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HINRECKS VAN ALKMER

REYNKE DE FOS.

Ui vulpis adulatio
Nu in der werlde blijcket;

Sic hominis et ratio
Gelik dem Fos fijk fchicket.



EYNE VORREDE

OVER

D Y T B Ö K.

§ . I . Vor de tijd der ghebord Christi vijndet
men , dat dar ßjn ghewest , vele naturlijke
wijfe mans , de uthvorkören un leffi hadden
wijsheit un kunfte , - de men nomede Phijlofo-
pby , dat in unfer fprake fo vele is ghefecht ,
alfe leffhebbers der wijsheic un der kunst.
Men heeth ok etttjke van Sn Poeten , dat is ,
dijchrers efte tohopefetters hijstorien un ghe-
Ichijchte , efte ok bijfpröke , efte fabelen . Et-
lijke van desfen lereden deinen Volke dögende
■un wijsheijt , un fetteden öre lere flijcht in
böke un in fchrifft . Etlijke andere ßjn ghe-west , de hebben öre lere uns naghelaten un-
de ghefath in verfe un in bijfpröke , unde
in fabelen , updat irren öre lere un ören vlijddes to bäth darbij fcholde beholden • Manckt
desfen is eijn ghewest , de to nutte unde lere

der
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VOORREDE

VAN

HENDRIK VAN ALKMAAR.

jf )or den tijd der geboorte van Christus vindt
men reeds dat er wijze mannen zijn ge-
weest , die boven alles de kunst en de weten-
fchappen lief hadden , en die men derhalve
Pbilofophi noemde , hetwelk in onze taal zoo
veel zegt , als: Liefhebbers der wijsheid en
der künden.

Men noemde eenige hunner Poeten , dat is:
Verdichters en bijeenbrengers van Gefchiede-
nisfen , of van fpreuken of fabele 'n . Eenigen
van dezen leerden den Volke deugd en wijs¬
heid en gaven himne leer eenvoudig m
bocken en ,gefchriften . Andere , zijn er ge-
weest , die hunne lesfen hebben nageläten in
verzen en fpreuken of in fabelen , op dat men
die lesfen en hun werk beter zou bevatten
en behoudcn . Onder deze is er 66n geweest ,
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C 4 )
der mijnfchen gefchreven heft eijne hijstorije
unde fabele van Reijnken deine Fosfe , de
feer ghenoechlik is to lefen un to hören , un
is ook vul van wljsheit un guder exempel un
lere . Desfes fulven Poeten lere to lefen , un
nicht to verßaen , en brachte neen nutte efte
vromen.

§ II . Hirvmme dat men bin moghe lefen
unde ock verßaan , Ick Hinrek van Alck-
Mr.R , fcholemester un tuchderer des eddelen
dogentliken Vorßen un Heren , Hertogen van
Lotrijngen, umme bede wijllen mijnes gne-
dijghen heren , hebbe dyt yeghenwerdijge bök
uth Walfcher und Franszöfefcher fprake ghe-
focht un ummeghefäth in dudefche fprake to
to dem love un to der ere Godes , un to heijl-
famer lere der de hirijnne lefen.

DE ANDERDE VORREDE.

§ L Up dat eijn ijslijk lefer defesbökes
van Reynken deme Fosse wol mos.he vor-ö

ßaen , fo is to merken , dat der mijnfchen
ßaate is ghedelet an vcer ßaate ..

% II



die tot nut en ter onderwijzinge der men-
fihen , gefchreyen heeft eene Historie of fa-
bel yan Reintje de Vos , welke zeer yerma-
kelijk is om te lezen en te hooren , en te-
vens vol yan wijsheid en voorbeelden te*i goe-
de tot leering . De lesfen van dezen Dichter
te lezen en niet te yerflaan , zou geen nut
of voordeel aanbrengen.

Op dat men dit boek zoo wel yerßaan als
lezen möge , heb ik Hendrik van Alkmaar,
onderwijzer en zedevoogd van den edelen en
deugdzamen Vorst , den Hertog yan Lotha¬
ringen , om des bedes wil van mijnen gena-
digen Heer , dit tegenwoordig boek uit de
Waalfche en Franfche talen bijeengezocht en
in de D -uitfche taal overgezet tot lof en eere
Codes , en tot eene heilzame leeringe yan
hun , die hierin lezen.

DE TWEEDE VOORREDE.

Op dat elke lezer dit boek van Reintje de
Vos wel möge yerßaan , zoo is het op te
merken , dat de ftaat of de maatfchappij der
znenfchen zieh laat verdeelen in vier fanden »
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5 II . De erde is de fiaat van de arbey-

ders , de ßjk neren öres / waren arbeydes , un
bruken erer kirnst mijt arbeijde , alfe bure,
amptlude , tm andere , de öre nerings un vö-
dijnghe alfo werven . Wente God almechtigh
uns in den fiaat heft -ghefath , un lieft uns
heten arbeijden , un fio anfe broed -wijnnen ,
in der tijd , do- Adam , «»/£r vader ,
overtrad d 'at gheboth , ie /p öwä f

'
prak

manckt anderen -worden alfus : Indeme fwete
dijnes anghefijchtes fchaltu eten dijn broet ,
dat is , du fchalt dij gkeneren mijt arbeij¬
de . Un bij , desfem ftaate fo gksUkent de
meijster in desfem Boeke de arbeijdenen de¬
ren , alfe perde , mulen , efels , osfen , un der-
gheliken.

§ III . Uth desfem erfiten ftaate - van ar-
beide fijn ghefproten noch dre ftaate . De er-
fte van den dree is borgerije , un koplude^
tm alle de fijk erneren mijt ummeslach un
leven van deine ghewijnne . Bij desfen ghe-
lijkent de meijster &e deren , de de leven van
deme- ghewunnen ghude , dat fe -wijnnen un
fammelen , alfe eyn deel in de erde , eyn deel
in de boeme , eyn deel in de fteynrijtzen , da¬
rin fe fammelen , dar fe af leven ; eyn deel
körn , a-rfete , honen un ander goed; eyn deel
rnthe , eckeren , appel unde ander yrucht

al-
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De ccrfie , is de ßand der arbeiders, die

zieh -voeden , of van den zwaren arbeid al-
leen , of van den arbeid met kunst aange
-wend , met name: de boeren , ambtlieden en
anderen . Want God Almachtig heeft ons in
dezen ßand geplant st , en heeft ons gelast t&
arbeiden , om de kost te v>'innen , ten tijde
dat Adam , onzer aller Fader , het gebod
overtrad . God fprqk toen onder anderen
als volgt: In het zweet . uwes aangczichts zult
Gij uw brood eten ; dat is: Gij zult werken
om de kost . Bij dezen ßand vergelijkt de
Meester in 'dit boek de arbeidende dieren$
paarden , muilen , ezels , osfen en dergetijke.

Uit dezen eerften ßand van arbeiders zijn
nog drie andere fanden gefproten . De eerße
van deze drie , is die der ßurgerij , der Koop-
lieden , en van allen , die zieh ophouden met
omßag (

'Handel) en leven van het gewin.
Bij dezen vergelijkt de meester de dieren ,
die leven van het goed , hetwelk zij winnen
en verzamelen , en gede-eltelijk onder den
grond , of op boomen of in fteenrotfen bewai
ren , t . : koorn , erwten , boonen en andere
vruchten , ook nooten , eikels , appelen en der-

gelijke vruchten , met name de hazen , de
A 4 eek-
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alfe de hafen , dat ekerken , kanijnen , de
froijen , de fo westwart werden ghenomet ,
unde andere derghelijken.

§ IV. De ander ßaat gefproten uth deme
erßen , dat is de ßaat de de leven van des-
fern twee erßen ßaten un ßjnt de gheijstlij-
ken . Desfen ghelikent desfe meijster bij de¬
me Grevijnge , de ok in etliken landen wert
gheheten de das . Men van desfeme ßaate
en fprickt he nicht yele , doch ßraffet he fe
mijt vordeckeden Wörden umme twey fände ,
alfe umme de ghijricheyt , un unkeufcheijt, fo
hir na op etliken ßeden werd gheroret . ■

§ V. De drijddeStaat , de uth deme ßaa¬
te der arbeijder is ghefproten , un is de ver-
de un teste ßaat , dat ßjnt de Vörden un he-
ren der werlt , de ßjk eddel holden . Desfe
voeden ßjk ok uth den twee erßen ßaaten.
Desfe ghelikent de meijster desfes hohes bij
deme wolve , un bij deme baren , bij deme
losfe , un luperden , den grijpen . So ßjn etlij•he heren , de de mijnre ßjn in grade dan
alfe de groetmechtighen Vorften , alfe banrehe-
ren un derghelijken . Un desfe ghelijkent de
meijster bij deme Fosfe , bij der apen , bijdeme bunde , un dergheliken . Un ore bijftan-ders unde deners , rutere unde -fchijltknechte,

des-
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eekhoorn , konijnen , fretten , zoo ah wij
zs hier in het westen wemen ^ en derge-
lijke.

De tweede van deze uit den eerßen ge¬
botene ßanden te weten , de ßand die ge-
heel van de twee vorige leeft , is de Geeste-
lijkheid . Deze vergelijkt hij bij de das.
Van dezen ßand zegt hij niet veel , doch hij
beßraft ze wel eens met bedekte woorden om
twee zondeni de gierigheid of de heerschzucht
en de onkuischheid , zoo als hier na op ver-

fcheidene plaatfen voorkomt.

De derde ßand , die ook uit den ßand der
arbeiders gekomen is , en nu de vierde en
laatße uitmaakt , is die van de Vorften
en Heeren , die zieh als edel befchouwen.
Deze voeden zieh ook alleen uit en door de
twee eerßen . De meestcr van het boek ver¬
gelijkt hen hij de wolven , beeren , jakhalfen,
luipaarden , de roofdieren.

Ook zijn er eenige Heeren , die minder in
rang zijn , dan die Grootmagtige • de ban-
nerheeren namelijk en dergelijke ; deze verge¬
lijkt hij bij de vosfen , apen , honden en meer;
hunne helpers en disnaars , de ruiterij en het
voetvolk , vergelijkt hij bij de kleine bijtcnäe

A 5 die-
! :
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desfe ghelikent he bij den kleijnen bijtenden
deren , alfe bij der maerten , hermelken , wes-
felken , ekerken , un äerghelijken. .

§ FL Desfe lerer bewijfet ok in deme er-
flen böke , dat ijd van ' mden is , dat dar ßj
eyn hovet , eyn here , de boven alle desje fia-
te der lüde de macht de herfchoppije hebbe ,
un alle de ßaten der mijnfchen under fijk
holden mag in rechte wiäe in vrede. Un
desfen Overßen liefen efte konnijnck lijkent
he bij deme lauwen . He bewijfet ook , dat
■men nemande overvallen fchal buten recht
mijt macht efte anderer losheijt , un dat men
den mijsdadijgen , de bero 'chtet is , nochtant
fchal to worden flehen , -un öm esfchen , dat
he fijk yerantwerde , up . dat men fijne fchult
efte unfchult des to b 'äth möge proven . Ok
bewijfet desfe meijster efte desfe Poete: wo
de Vorften vaken - werden '

verleijdet van • den
logeneren mb dem weghe der rechtferdijchetjc.
Ok bewijfet he , dat mannich fijk fulven be¬
druckt , de dar na is , grote leene un provene
te vorkrijgen bij den heren un fijne ghij-
rijcheijt neuen vortganck hebben kan . He
bewijfet ook , dat dem Vorften un heren y<?->
le nutter is , to hebben den wijfen • in öreme
rade , dan den ghijrijgen . Werne neijnes
Vorften höf efce ftaat funder wijsheic un

klöck»



dieren , de marter , de hermelijn , de wezel*
de eekhoorn , en andere.

De leeraar bewijst ook in het eerfte boek ,
hoe het noodig is , dat er een heer een
hoofd , aanwezig zij , . hetwelk verheven , boven
de andere fanden , de magt der heerfehappij
heeft , op dat hij alle '

, ßanden der menfehen
onder zijn gebied mag houden naar reg¬
ten en , in vrede . Deze Overße Hepr , en
Koning vergelijkt hij bij den Leeuw . Hij
bewijst dat men niemand overvallen zal hül¬
fen regt of met magt of list en dat men den
misdadjgen , die befchuldigd is zal te woor-
de ftaan , en indagen ten einde hij zieh
verantwoorde , opdat men dan zij ne fchuld of
onfchuld des te beter zal kunnen beproeven.

■ De Me-ester , of de Dichter , bewijst te~
yens , hoe de Vorften , dikwijls van den weg
der regtvaardigheid worden afgeleid , door de
lengenaars ; verder , hoe velen zieh zelven be~
driegen , die groote leenen en probenden van
den Vorst zoeken te bekomen , zoo dat zij
in hunne begeerten n 'iet kunnen fügen ; en
eindelijk , dat het voor de Vor(Jen en Heeren
meer dienßig is een wijzen man in hunnen
Raad te zien , dan een gierigen , want geen
Staat of het Hof van eenen Vorst kan zonder
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klöckheijt ftande mach blijven lange in
eren.

§ VII ■ Alfus is dijt bock van eijneme
Vorften un fijneme- Hove. Ok is ijd van
deme ftate der ghemenen ßjmpelen , un is ok
van den logenern un bedregers , de mijt los-
heit mannijgen fchenden, fo hijr na wert
ghefecht van deme fneijdijgen lijstigen Fosfe,
de mannijgen fchendede un to plasfe brachte ,
un denne noch mijt fijner loggen un valsc-
heijt bij machte bleff.

Welkere wörde men hören un lefen mag,
men den fijn der wörde , wat de lerer mede
menet , fchal men merken un beholden , dar
lijcht de wijsheit in.

Dit is de menijnge des meijsters , de äijt
boek beghijnt in folken worden , fo hier na
volget.

*

R E Y N-
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wijsheid en kloekheid ftaande of lang in eere

büjven.
Alzoo geldt dit boek van den Forst en zijn

Hof. Het fpreekt tevens van de eenvou-
digen in het gemeene leven ; en het doet 00k
de leugenaars en bedriegers kennen , die ve-
len doof hunne boosheid nadeel aanbren¬
gen , zoo als hier na vooral bewezen wordt ,
door het bedrijf van den fnedigen listigen
Vos , die velen in het verderf bragt en ech¬
ter door leugenen en valschheid bij magte
bleef

Deze woorden mag men leeren en hooren,
maar de zin der woorden , en wat de leeraar
daar mede bedoelt , dat moet men opmerken
en bewaren , want daar tigt de wijsheid in.

Dit zij genoeg van het oogmerk van den
meester , die dit boek begint als volgt:

*

REIN-



REYNKE DE FOS

DAT feRSTE BÖ II.

i

JLtfhag up enen pinkfte-dag ,
Dat men de wölde un felde fag
Grone ftän mid löv un gras ,
Un männig fogel fro .lik was
Mid fange in hagen unde up bomen;
De kriider fproten un de blomen,
De wol röken hyr un dar;
De dag was f hone , un dat wiider klär:
Nobel ( i ) , de koning fan allen deren,
Held hov , unde löt den ütkraieren
Syn land dorg overal.
Dar kwemen feie heren mid gfotem fhall ’

,
Ok kwemen to hove feie Holter gefellen,
De men nigt alle konde tällen.
Lütke , de krön , Markward , de hägger,
Ja desse weren dar alledegger;
Wente de koning mid ünen heren
Mende to hölden hov mid eren ,
Mid frouden unde mid grotem love ,
Unde hadde förboded där to hove
Alle de dere gröt un kleine,

Sun-



REINTJE DE VOS

HET EERSTE DEEL.

De eerfie Ilof -dag en de aanklagte.

I Jet was op een Pinkfterdag , dat Noeel , (de
Leeuw ) de Koning Van alle dieren , open hof
hield. Bosch en veld Bonden in het eerlte
groen met loof en gras . Elke vogel was vro-
lijk en zong in hagen en op boomen. Kruiden
en bloemen looken op en vcrfpreiden de zachtfte
geuren ; het weder was fchoon ; de lucht hel-
der.

Nobel had dezen Hofdag in zijn rijk docn
uitrocpen . Vele Heeren kwamen met groot ge*
rucht , en men zag er ook een ontelbaar getal
van ftoute gezellen . Lutke (de ltroon) en
Markwart ( de reiger ) waren ook verfallenen.

De Koning dacht inet zijne Baronnen dit Hof¬
feest met vreugde en tot lpf in eere te hou-
den . Alle dieren , groot en klein , waren ont- '
boden , behalve Reintje (de Vos) . Deze had
aan het Hof zoo vecl kwaads bedreven , dat
hij er zieh nict vertoonen durfde . Die kwaad
doet fchuwt het licht 5 zoo ging het ook hier.

Rein-
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Sünder Reinken den Fos alleine.
He hadde in den hov fo feie misdän,
Dat he dar nigt en dorfte komen nog gän.
De hväd . dait , de fhuwet gSrne dat ligt.
Alfo dede 6k Reinke de bofewigt:

'He f huwede för des koninges hov,
Darin he hadde fer kranken lov.

Do de hov alfus anging,
En was där nön , dan allene de Greving,
Ile hadde to klagen over Reinken dem Fos.

£ Den men höld f^f falfh un lös.
Ifegrim , de wulv , begunde de klage.

Sine friinde , fyn ilagte und mage
De güngen al för den ltoning ftän.
Ifegrim , de wulv , fprak alfo erllen an,
Un lade : Höggcboren koning , gnädige here,
Dorg jmve eddelheid , un dorg juwe ere,
Beide dorg regt unde dorg gnaden,
Entfärmet ju des grotcn fhaden ,
Den mi Reinke de Fos hävt gedän ,
Där ik fakcn fan hävve entfän
Grote fhande un fwär forlös.
För alle fake entfärmet ju des ,
Dat he myn gude wyv hävt gehoned,
Unde miner kinder ök nigt gef hon ed.
He bemög un befeighede fe , där fe legen ,
Dat der dre ni fodder en fegen,
Un worden darav al ftärblind.
Nogtan hönede he mi nog find;
Wente it was eins fo förne gekomen,
Dat eil dag word upgenomen ,

■Men 1 holde diisse fake rigten eile fheden:
Do
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Reintje fchuwue het Hof alwaar liij een kwa-
de naam bad.

Toen het feest begon , was et niemand behal-
ve Grimbaard (de das) , of hij had klagten le¬
gen den loozen fchalk in te brengen.

Isegrim (de wolf) was de eerfle klaget.
Hij trad met zijn gezin en met zijne bloedver-
wantpn en vrienden voor den Koning , en hief
aan :

„ Hooggeboren Koning ! Genadig Heer ! edel
en vereerd door regtvaardigheid en goedertie-
renbeid , ontferm U over de groote fchaden en
verliezen , en over de fchande , welke Rei-
tjaart aan mij heeft toegevoegd , vooral
over de hoo'n aan mijne goede vrouw gepleegd
en over het leed aan mijne hinderen veroor-
zaakt . De laatfte zijn zoo erg en vuil door
hem bezoedeld , dat drie hunner , door het
icherpe vocht ftekeblind zijn geworden.

Sedert beleedigde hij mij nog meer ; het was
önlangs zoo ver gekomen , dat er reeds een
dag bepaald was , om tusfchen ons in regten te
beflisfen . Hij bood zieh aan tot het doen van
den eed , maar toen ik op het afleggen aan-
drong , ontüoop hij ons en hij week naar zijn

B leas-
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Do böd fik Reinke to den eden.
Do ik den td wolde hävven toläften,
Entkwam un entför he uns in fine fäften.
Here , dat weten nog juwe haften man,
De hyr nu fint unde by mi ftän.
Here ! ik konde nigt in ener weken
Al dat kwade för ju ütfpräken,
Dat Reinke , de lofe falfhe kumpdn,
Mi to lede hävt gedän.
Ja , were al dat laken pergement,
Dat där werd gemaked to Gent,
Men fholdet där nigt in konen fhriven,
Dat late ik nogtans al agter bliven —
Men datl 'handen mines wives — dat gait mi na,
Blivt nigt ungewroken — wo it öle ga!

Alfe Ifegrim fine klage fus hadde gedän,
Där kwam ein klein hundeken gän ,
Unde was gebeten Wakkerlös,
De klagede dein koning up Französ,
Dat he fo arm was er,
Dat he alles gudes nigt hadde liier,
Dan allene eine kleine worft
In enem winter up ener horft,
Där öm Reinke de fulve nam.

Hinze , de kater , do 6k där kwam
Al tornig he för den koning ging,
Un fprak : Gnädige here , her koning!
Up dat ji Reinken lin unhold,
So en is hyr nemand jung nog öld,
Ile fragtet Reinken liier dan ju.
Dat Wakkerlös hyr klaget nu,
Des is feie jär , des fyt berigt,

De
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kafteel. Alle uwe welgeborene mannen , hier
tegenwoördig , zijn van deze zaken bewust.

Ik zou meer dan den tijd van 66ne week
behoeven , indien ik al het kwade door de looze
Reintje aan mij bedreven , voor U zou
openleggen. Ja , al werd alles , wat te Gent
geweven is , pergament , men zou nog geene
mimte genoeg hebben , om al die misdaden te
befchrijven. Ik wil het nu niet ophalen , maar
het feilenden van mijne vrouw , gaat mij na ter
harte ; dit mag ik niet oBgewroken laten ; het
ga ook hoe het ook ga .”

Toen Isegrim deze klagte had geeindigd, trad
een klein hondje , Wakkerloos geheeten , voor
en deze klaagde in het Fransch : dat Reintje hem
beroofd had , van een klein ftukje worst , het
eenigfte , hetwelk hij arm zijnde , in den Win¬
ter had overgehouden.

Hinze { de kater ) trad daarna vertoornd voorden Koning. Hij fprak : „ Genadig Heer . Ten
einde -gij Reintje niet langer te gunftig zijn
möge , verzeker ik , dat hier niemand is , of
hij vreest voor dezen meer dan voor U . Het
geval , waar over Wakkerloos klaagt , is reeds
voor vele jaren gebenrd , en die worst behoorde
aan mij . Ik heb er » iet over willen klagen.

B 2 Toen
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' De worft was myn , wol klage ik des nigt.
Wente ik was eins in miner jagd ,
Un kwam in ene möle by nagt:
Enen flapenden mölenman fund ik där *
Dem nam ik de worft , dat is war.
Hadde Wakkerlös igteswes an der,
Dat kwam al fan minen liften her.
■ Do fprak dat Panter alio förd,
Do desse klage was gehörd:
Hinze , latet de klage bliven,
Ji konen d ;\r nigt feie medc bedriven.
In Reinken is altes neue ere,
He is ein dev unde ein mordenere.
Dat dör’ ik fäggen by minen eren,
Ja dat weten wol alle desse heren :
He rovet , he ftälet alfe £n d£v;
He en hävt ök nemand alfo 16v,
Nog fiilven den koning , de de is unfe here;
He wolde , dat he gud nnde ere
Eorlöre , mogte he daran gewinnen
En fät morföl fan ener hennen.
Dat ik ju dit bewifen mag,
He dede nog giftern den fiilven dag
Eine der gröteften overdäd
An Lampen , deine hafen , de byr ftdt,
De node jennig d£r fo dede;
Wente he öm binnen des koninges frede,
Un binnen des koninges faftem gelede
Lovede to leren inen trede.
He lovede öm to maken to enem kapell &n,
Un Ißt en för fik ütten gän.
Se begunden bede den Credo to fingen ,

Men
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Tben ik eens op mijne jagt was , en bij nacht

in een molen kwatn , vond ik den molenaar
flapende en nam de worst van hem weg . Had
Wakkerloos eenig regt op dezelve , zoo kwam
dit door mijne Hst . ”

De Panther deze klagten gehoord hebben-
de , zeide : „ Hinze houd die klagte voor u.
Gij zult daarmede weinig uitregten . Bij Reintjeis van oudsher geen gevoel van eer ; hij is een
dief en een moordenaar ; dit durf ik op mijn
woord verzekeren . Elk uwer weet ' het . Hij
rooft , hij fteelt en heeft niemand lief , zelfs
den Koning niet , onzen Heer . Hij zou ook
dezen goed en eere zien verliezen , als hij er
maar een kluifje van eene vette kip bij winnen
mögt. Op gisteren bewees hij nog zijnen eu-
velmoed aan Lampe , (de haas, ) die hier tegen-
woordig is en nooit iemand beleedigde.

Ilij beloofde dezen , om hem gedurende den
tijd van des Konings vrijgeleide op te leiden
tot den kerkdienst , en hem kapellaan te maken.
Hij deed Lampe voor zieh zitten , en toen zijhet Credo zongen , begon hij met zijne vosfen-
Ilreken en knelde en kneep hem tusfehen zijne
beenen . Ik kwam bij toeval daarbij , en hoorde
beider gezang. Zij zwegen , hoezeer de les
naauwelijks begonnen was. Ik zag hier mees-
ter Reinaard in zijn oud bedrijf . Hij vatte
Lampe bij den keel , en gewisfelijk had hij
hem het leven benomen , wäre ik niet ter hulp

B 3
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Men Reinke brukede fan finen 6lden dingen
Un Mid Lampen fade twifhen finen Mn ,
Un begunde öm dir ein fei to ten.
Ik kwam fan unfhigt den fülven gang,
Un hörede dir örer beider fang.
De Lcctie, de Mfl was begund,
Dir fwegen fe fan tor fülven ftund.
Do ik dir hen kwam gegin ,
Dir fund ik mäfter Reinken ftan,
Un brukede fan linem ölden fpele,
He hadde Lampen by der käle.
Ja , gewisfe hädde he öm dat lyv genomen,
Were ik öm nigt to hülpe komen
Dofiilvest to den fülven Hunden.
Hyr möge ji nog fen de ferfhe wunden
An Lampen , dem fer fromen man,
De dog nemande kwid dön en kan.
Ik fägge ju , her koning , un al ji heren,
Wille ji dit nigt wräken un keren,
Dat ji des koninges frede , gelede un breve
Laten fus bräken fan fodanem deve,
It wird deme koning nog faken forweten
Fan feien , de it nigt drade forgeten,
O ’k des koninges kindern over mannig jir!

Do fprak Ifegrim : It is feker wir ,
Reinke dog nümmer nin gltd döt.
Were he död , dat were ferc göd
For uns alle , de gern in frede leven.
Men werd öm dit nu forgeven,
He werd in kort nog etlike fhoven ,
De öm des nu nigt to en loven.

De Greving was Reinken broders föne,
De
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gefneld . Gij kunt nog de verfche wondcn aan
het lijf van den vromen man zien.

Ik zeg het u , Heer Koning ! en u allen,
Mijne Heeren ! dat wilt glj het ongeftraft en
ongewroken laten , dat de vos , die fchalk ,• des
Konings vrijgeleide en vrede , bij bricven be-
vestigd , verbreekt , dit meermalen aan den Ko¬
ning , ja aan zijne hinderen , nog over vele jaren,
zal verweten worden . ”

Isegrim hervatte : „ het is waar , dat Rexn-
tje nooit iets . goeds bedreef . Ware hij dood ,
dit zou een wenfchelijke zaak zijn voor ons
allen , die gaarne in vrede leven , en is het
dat men het nu aan hem vergeeft , dan zal hij.
00k anderen in het verdriet brengen , die thans
geen kwaad van hem vermoeden.

Grimbaard ( de das ) Broederszoon van
B 4 Reim»
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De fprak do , un was fer köne;
He forantwörde in dem hove den Fos,
De dog was för falfh un lös.
He fprak to deme wulve alfo förd:
Here Ifegrim , it is ein öldfpräken wördi
Des fyendes mttttd fhajfet fehlen fr6m / '■
So do ji 6k by Reinken , minem öm.
Were he fo wol alfe ji hyr to hove,
Un flunde he alfo in des koninges love ,
Here Ifegrim , alfe ji döt,
It fholde ju nigt dünken göd,
Dat ji en hyr alfus forfpriiken,
Un de ölden ftükke hyr förräken.
Men dat kwade , dat ji Reinken hiivven ged ;iu ,Dat late ji al agter fhin,
It is nog etliken heren wol kund,
Wo ji mid Reinken maken den forbund,
Un wolden wäfen twe like gefellen,
Dat mot ik dissen heren fortiillen.
Wente Reinke myn öm in wintersnöd
Urnrne Ifegrims willen fylna was död.
Wente it gefhag , dat ein kwam gefarcn,
De hadde grote fifhe up ener karen.
Ifegrim hadde geren der fifhe gehaled,
Men he hadde nigt , darmid fe worden bctaled.
He bragte minen öm in de grote nöd,
Um finen willen ging he liggen for död,
Regt in den wäg , un flund äventfir.
Market , wotden öm ök de fifhe für?
Do jenne mid der kare gefaren kwam,
Un minen öm därfülvefl fornam,
Haltigen tög he fyn fwer 'd uh fnel,
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Reintjf . , ftout Van bedrijve , verdedigde den
vos op de volgende wijze.

Ilij fprak tot den wolf . „ Heer Isegrim het
is een oud fpreekwoord : eens vijands niond
brengt zelden voordeel aan. Zoo gaat het ook
ten opzigte van Reintje , mijn oom . Was
hij zoo wel als gij thans ten Hove aamvezig
en ftond hij evenzeer blj den Koning in gun-
fte , gij zoudt het wel nalaten , Heer Isegrim!
om zoo veel hem aangaande te zeggen en de
oude ftukken op te halen. Het kwade , dat gij
aan Reinaart hebt gedaan , laat gij blijven.

Ilet is ;nog wel aaii eenige Heeren bewust,
dat gij met hem eene verbindtenis hebt aan-
gegaan , om uwe zaken te zamen te doen.

Ik moet het nu aan dcze Heeren verteilen,
hoe mijn oom , om Isegrims wille in het har-
tje van den winter , bijna om het leven is ge-
raakt.

Het gebeurde eens , dat er iemand met een
fragen kwam , waarop groote visfehen geladen
waren . Isegrim wilde gaarn van de visch eten,
maar hij had niet . om ze te betalen.

Ilij bragt mijnen oom in den grootften nood;
deze waagde een ftout bedrijf , waar door de
viseh hem zuur opbrak . Hij ging om zijnent-
wille in den weg voor dood liggen , en toen
de voerman den Vos zag , trok deze het mes om
hem te treffen . Ziende dat hij zieh niet ver-
roerde , hield hij denzelven voor dood en-
wierp hem op den wagen , om naderhand het'
vel af te ftroopen.

B 5 De
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Un wokle mimeme öme toriikkcn en fei.
Men he rörede fik nigt klön nog gröt.
Do mönde he , dat he were död;
He lade öm up de kar ’ , un dagte öm to Allen.
Dit wagede he al dorg Ifegrims willen!
Do he fordan begunde to faren,
Wärp Reinke etlike fifhe fan der karen.
Ifegrim van ferne agterna kwam,
Un desse fifhe al to fik nam.
Reinke fprang wedder fan der karen,
Öm liiftede to nigt länger to faren.
He hadde ök görne der fifhe begerd ,
Men Ifegrim hadde fe alle forterd.
He hadde geten , dat he wolde barllen,
Un mofte darumme gän tom arfien.
Do Ifegrim der graden nigt en mogte ,
Der fiilven he öm ein weinig brogte,

Ik fägg ’ et ju ök by der trüwe myn :
Reinke wufte ens en geflagted l’

wyn,
Wör dat hangede . an eneme wime.
Dit lade he up loven Ifegrime.
Dar gingen fe hen up beder äventure,
Men Reinken ward dat fwyn gans fure.
He mofte krupen tom fenfter in,
Un worp dat nedder up beder gewin.
Där weren 6k hunde gröt un ftark,
Mid den hadde Reinke fyn fülle wark.
Se rukkeden öm todegen fyn gude fei,
Dewile at Ifegrim up dat fwyn alhel.
Mid groter nöd Reinke nouwe wäg kwam,
Un ging , där he Ifegrime fornam.
He klagede fine nöd , un äfhede fyn del:

Ja»
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De man reed voort enREiNAART wierp eenige vis-

fchen van de kar. Isegrim kwam van ver achter
uit fpoedig hierop toe , en nam alle voorraad tot
zieh . Reintje, van de wagen gefprongen,wensch-
te ook wel iets van den buit te hebben , maar
de wolf had alles verflonden ; hij had zieh tot
barften toe -vol gegeten , en kon naauwelijks gaan;
op het laatfte niets meer van de graten lusten¬
de , bragt hij een klein deel van dezelve aan
inijnen oom.

Ik doe nog verder op mijn woord het volgen-
de verhaal : Reinaart wetende waar een geflacht
varken op de leer hing , deelde dit berigt mede
aan Isegrim . Zij gingen met hun beiden op
avontuur . Aan mijn oom kwam dit fpek duur
te ftaan . Hij klom ten vengfter in en wierp
het zwijn voor beider belang naar buiten . In
het huis waren groote fterke honden , met wel¬
ke hij het erg te ftellen had . Terwijl deze
hem aanvielen en in den huid beeten , at Ise_
grim alles op . De vos redde zieh ter naau-
wernood , en toen hij bij den wolf kwam deed
hij zijn beklag en eischte zijn deel . „ Ja , fprak
Isegrim , ik heb een goed ftuk voor u be»
waard ; houd en eet ; bekluif het wel ; het is

vet,
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Ja ' , fprak Ifegrim , ein güd morfcl
Hlivve ik di forwared , höld un ät .,
Begnage it wol , it is fere - fät.
Dat morfift , dat he eine do langede ,
Was dat krumholt , dar dat fvvyn by hangede
Reinke konde nigt fpräken fan finagte.
Market , ji heren , wat he da dagte !
Ik fägge ’t ju , her koning , gnädige here,
Der gelyk fin wol hunderd ftükke efte merc ,
De Ifegrim by Reinken hävt gedän;
Dat grötfte lat ’ ik nog agter ft&n.
Kiimt Reinke to hove mank desse gefallen,
He werd it führen wol bät fortällen.
Market , here , her koning , eddele förfte,
WTan ik it jiimmer fäggen dürfte ,
So fprikt Ifegrim ein geklik wörd ,
Dat ji heren wol hävven gehörd.
He fprikt fülven up fyn egene wyv ,
De he fholde bedekken mid feie un lyv,
Unde alfo befhiitten ftedes öre ere,
It is wol feven jdr efte mere,
Dat Reinke ergav ein dtll finer truwen
Fruwen Giremöd , der f honen fruwen,
Dat fhag in eneme avend-dans;
Wente Ifegrim was do butenlands.
Ik fägge it fo , alfe ik it weit;
It gefhag in friindüker hovefheid
Faken Reinken willc — mer fägge ik nigt.
Wattan ? fe klaget jo fülven nigt!
Se was des tohand f hör genäfen!
Wat würde fhölen där mfir av wäfen ?
IVere Ifegrim fröd , he fvvcge därfanj

Dit



< = 9 )
yeti ” ’ Het fhik hetwelk hij oyergaf , • wa *s de
kromftok , waaraan het zwijn gehangen had . Rei-
naart konde niet fprelten van ipijt , en bezeft
Heeren ! hoe hij te moede moest zijn.

Ik zeg het u , Heer Koning ! van zullte
booze ftukken , welke Isegrim aan Rbinaart
heeft bedreven , zou ik wel honderd kunnen
ophalen , maar ik ga nu de ergfte voorbij;
komt mijn oom aan het Hof , hij zal ze zelf
beter verhalen . Heer Koning ! indien ik het
nog zeggen durf ; gij zult het wel hebben op-
gemerkt , dat Isegrim zeer gekkelijk heeft ge-
fproken , zoo als ook alle Heeren gehoord heb¬
ben . Hij zelf fpreekt kwaad van zijne eigene
vrouw , en deze moest hij , vooral in hare eere
befchermen met lijf en ziel.

Het is wel zeven jaar of nog langer gele-
den , dat Reinaart aan vrouw Gieremoed eene
liefdcdienst bewees . Dit gebeurde op een avond
bij het danfen , toen Isegrim buitenslands was.
Ik zeg het , om dat ik het weet ; alles gebeur¬
de met vriendelijke heuschheid en bij . herlia-
ling meer zeg ik niet . Zij zelve klaagde niet.
Alles was vergeten , en wie zou er nu naar
talen ; was Isegrim wijs geweest , hij had
er van gezwegen , daar het hem zelyen ook
geene eere aanbrengt.

Crim-
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Dit fiilve öme dog klene ere bringen kan!
Grimbärd fprak förd : Nu klaget de hase

En mfirken , unde ene fifefafe !
Eft he line Lectie nigt wol en las,
Reinke , de fyn maller was ,
Mofte he finen fhöler nigt flau?
Det were unregt unde övel gedan!
Sholde men deßölrekem nigt kaflyen ,
Un wenneti fe fern eren tüfheryen ,
Nümmennör lereden fc todegen.
Nu klaget ök Wakkerlös : he hädde gekregen
In eneme winter ene worft,
De he forlös up ener horft.
De klage were biiter hieven forholen :
Ja , höre ji dat wol ? fe was geftoien!
Male quefite , male perdite :
Mid regte tverd men hvädliken hvite ,
Dat men övel hävt gewannen!
We wil Reinken des forgunnen,
Dat he geftoien ding eine nam ?
Din islik eddel fan hogem ftam
Shal haten de deve , un fhal fe fangen.
Ja , hädde he 6k Wakkerlös do gehangen,
We fholde öme dat forkären ?
Men he 16t it dem koning to eren,
De lyv-fake allene hävt in ftraf;
Al hävt myn 6m weinig dankes darav.
Reineke is en regtfärdig man,
De nSn unregt liden kan.
Weilte fodder dat de koning finen frede
Kündigen unde ütropen dede ,
En fogt he up nemanden neu bejag:
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Grimbaart zeide verder : „ nu brengt de haas
een fprookje bij , om eene nietigheicL Indien
hij de les niet goed oplas , moest Reinaart -9
de meester dan aan den lee'rlirig geene klappen
geven ? Het tegendeel zou verkeerd zijn ge«
weest . Indien men de fchooljöngens niet ka-
ftijden mögt , om hen de kuren af te leeren,
dan zouden zij immers zieh iiooit tot de dengd
gewennen.

En nu klaagt Wakkerloos ook , en wel , dat
hij op een winter een ftukje frorst gekregen
hebbende hetzelve verloren had ; dit was oolc
beter gezwegen ; hebt gij het wel gehoord ?
de worst was geftolen. Wel nu : zoo gewon¬
nen , zoo geronnen . Hetgeen met onregt ver-
worven is , verliest men met regt . Wie zal
het in Reinaart af teuren , dat hij eene gefto-
lene zaak tot zieh nam. Elk edelman en die
van hoogen ftaat is , zegt de wet , zal den
dief haten en hem vatten . Ja ! wanneer hij
Wahrer noos . had opgehangen , wie zöu hierna
hebben omgezien? Hij liet het uit eerbied voor
den Koning , aan- wien alleen de handhaving van
het regt in lijfftraffelijke zaken toekomt ; doch hijheeft er nu weinig danks van . Reinaart is
een regtvaardig man , en hij kan geen onregt
lijden . Sedert de Koning den vrede heeft doen
uitroepen en afkondigen , heeft hij niemand be-
ledigd. Hij eet maä'r eens ’ op elken dag , en
hij leeft als een kluizenaar met kaftijdinge van
zijn ligchaam. Op zijn lijf draagt hij een hären

kleed.
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He ät men tns up isliken dag 5
He levet alfe ein klüfener A

' '

.Unde kaftyet fiiien lyghamj . ßr.
Nagelt finemc live drägt he h ;lr;
He at nen flfifh in . eneme jdr ,
Wat flefh it fy , wild edder tilm,
Dat fade de gifteren fan öm kwam.
Syn flotj dat da het Malepartus ,
Hiivt he forlaten , im , buwet eine klfis.
Bl£k un mager is he fan pincn;
Hunger , dorft un fware karinen
De lidet he nu fpr ' fine funde.
Wat fhadet it öm , dat he in desser ftunde

•Hyr is beklaged in fmem avwäfen ?
Kumt he - to antwörde , hg, mag nog genäfen

Do desse wörde fus ' weren gefägd,
Kwam hane Henning mit finem geflägr
In des koninges hov gefaren,
Un brogte up ener dodcn -baren
Ene dode henne, . de höt Krasfeföt,
De Reinke hadde gebeten död.
Hals unde höved hadde he er avgebeten.
Dit mofte nu de koning weten.

De hane kwam för den koning ftän,
Un fag öme fer bedroved an.
Ile hadde by fik. twe hanen gröt,
De drövig weren umme dessen död.
De ene was geheten Kraiant,
De balle hane , den men fand
Twifhen Holland unde Frankryk.
pe ander was öm Pr gelyk , ,
;Un het Kantart , ßr kone unde uprigt.
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kleed . Gedurende een geheel jasr heeft lilj ggeri
Vleesch geproefd , noch tarn noch wild ; dit ver*
haalde mij iemand , die gisteren bij hem was«
Zijn Burg of Hot , Malepartus , heeft hij vcrla*
ten , en hij bouwt eene kluis of hut . .Bleek en
mager zifet hij er tiitdoor al die käliijdingen ,
en dööi‘ hönger en dorst bij het vasten $ zoo
doet hij nu boete Voor de zonde.

Het fchaadt hem niet * dät hij hier in zljne
afWezigheid is befchuldigd ; bekoint hij de gele-
genheid , om zieh te verantwoorden , dan zal liij
zieh wel geheel zuiveren«

Toen Grimbaard tot düs vferre in zljne rede
was gevorderd , kwam HenniNg , (de haan ) ,
inet zijn gezin in ’SKonings Höft - Zij dröegeh
eene doode hen, vrouw KRaSvoe+ * die doöf
Reintje was gedoo'd , op een lijkbaäf; ; hals eh
Boofd had hij afgebeten ; eil dit geväl inöest
nu aan Nobel worden beitend gemaäkh

Henning träd vodr deil Rötling , in eene trau¬
rige houding « Hij was verg

’ezeld van twe'e än¬
dere hanen 4 beide zeer bedroefd « De eeh
heette Kreyant 4 de Beste haän die tuSicllen
Franhfyk en Holland lecfde ; de ändere was de-
zen gelijk ; h' ij heette Käntart s en Was ftout
en opregt ; beide Waren broedefS vail de ge-
doodde hen en droegen elk eene brandende wasc'h-
kaärs« Beide riepen tich eri wee ! over Ka AS-

C Voß 'Jf



Se drögen malk en barnende ligt.
Der hennen bröder wereh desse twe,
Se repen bede : wagg undc we !
Umme Krasfefßt , erer fiifter , död
Dreven se ruwe un drövnisfe gröt.
Nog weren twe ander , de drögen de boren:
Men mogte ere drövnisfe fern hören.
Hane Henning för den koning ging ,
Un fprak : gnädige bere , her koning!
Höret mine wörde dorg gnaden ,
Unde entfärmet jn des groten fhadcn }
Den mi Reink? hävt gedan ,
Unde minen kindern , de hyr (hin.
Wente do de winter forgangen was,
Unde men fag blomen , löv un gras
Shöne bioien un ftan gröne,
Do was- ik fer frolik un köne
Umme myn grote fliigte gemeine ,
Wente ,ik hadde junger föne teine ,
Un fhöner dögter twetnäl feven —
( Ogh ! ,den lüftede fo wol to leven,)
De al myn wyv , dat kloke hön,
Fördbragte in eneme fommer fhön.
Se weren ftark , und wol tofreden ,
Un gingen umme födinge in euer fteden,
De was bemüred , der mönnike hov,
Darin fes hunde hark un grov
Bewärden mine kinder , un hadden fe Iev*
Dit hatede lleinkc , de kwade dCv ,
Dat fe fo falle weren därbinnen,
Dat he der ncne konde gewinnen.

• Wo . faken ging he umme de muren by nagte ,
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VoßT , liä« zu'Ster eil toonden Vcel drocfenH eil'
fouw . Bovendien waren er nog twee andere ,
die de baar droegen , wier gejammer ook op ver-
ren afftand gehoord werd.

Henning fprak i M Genädige Heer ! hoof ihr}
in gunfte . Ontferm u over hct groot verlies
en de fchade v welke Keinaaüt mij en mijne hin¬
deren , hier tegenwoordig , heeft toegebragt . Toen
de winter voorbij was , en de bloemen , het loof
cn het gras ontfproten cn alles groen ftond,
verheugde en verhief ik mij in het midden van
mijn blocijend gezin. Ik telde toen tien Zonen
en veertien fchoone dochters . Ach , zij Iiadden
zoo veel last in het leven ; mijn wijf , die kloe-
ke hen , had ze alle in eenen zoiiier voortge-
bragt . Zij waren fterk ' en weltevreden , en von-
den hun vocdfel op de bemuurde plaats van
een klooster , alwaar zes groote honden , hen
befchermden en lief hadden . Het was Re int je
tegen de borst , dat zij aldaar zoo wel bewaard
waren , en dat hij er geene van konde magtig
worden . Dikwijls liep hij ’s nachts om den
muur , en hij lag ons allerleije lagen met gefta-
dige list ; doch als de honden hem bemerk¬
ten , dan moest hij het op een loopen zetten,
eens kregen zij hem tusfehen zieh , en toen
werd zijn vel deerlijk getomvd ; hij ontkwam

C z hct



Un lüde uns läge mid groter agte!
Wan dit de hunde kregen to weten,
So mode he it up fyn lopen fätten.
Se hadden öm 6ns twifhen kregen ,
Un rükkeden öme fyn fei todegen.
Nouwe entkwam he tor fülven tyd»
Do worden wi finer ene wile kwyt.

FÖrder höret mi , gnädige here!
Sind kwam he ens alfe ein klüfenere,
Reinke , defiilve ölde d6v,
Un bragte mi do enen bröv,
Dar hangede juwe fegel nedden an.
Där fand ik in gefhreven ftän,
Dat ji leten kündigen faften -frede
Allen dören unde fögelen mede.
He fprak , he were klüfener geworden,
Un wo he h61de enen harden orden ,
Dat he fine fiinde . böten wolde,
Unde ik för öm nigt mer frugten f holde ,
Un mogte ane hode för öm wol leven.
He fprak 6k : ik hävve mi gans begeven,
Alle flefh forloved mit ön.
He 16t mi kappen un fhepeler f6n,
Unde enen br6v fan finem pryer,
Up dat ik were deste fryer.
He wifede mi ök dofiilveft aldär
Under der kappen en kled fan här.
Do ging he wäg , un fprak to mi:
Gode , deine heren , befäle ik di 1
Ik ga , där ik hävve to dön,
Ik hävve nog to läfen fext ’’ un «o«’

,
•O ’k vefper därto fandessem dage.
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het ter naauwer nood , en zoo geraakten wij
eenigen tijd van hem bevrijd.

rm &st

Onlangs kwam hij bij mij , als een kluizenaar;
hij bragt mij eenen brief van u , met een uithan-
gend zegel ; hierbij vond ik gefchreven , dat gij
aan alle dieren en vogelen eene vaste vrede
had doen verkündigen . Hij zeide mij , dat hij
kluizenaar was geworden , en hoe hij zieh hield
aan eene geftrenge orde , en boete deed voor
zijne zonden.

Verder , dat ik hem niet meer behoefde te vree-
zen , en nu leven mögt zonder tegen hem op
mijne hoede te zijn . „ Ik heb mij geheel be-
keerd — zeide hij — en alle vleesch verzaakt . ”
Hij liet mij kap en feapulier zien en eenen brief
van zijnen Prior , ten einde ik geheel gerust zoii
kunnen zijn . Hij liet mij zelfs kijken , hoe hij
onder de pij een hären kleed droeg.

Toen hij weg ging , zeide hij : „ zijt den he-
mel bevolen . Ik ga aan het gebed ; ik moet
de fexten en de notiert lezen en dan nog de
yesper voor dezen dag . ” Hij ging lezende weg,
maar val list.

ff - I
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Al läfende ging he wäg , un laide uns läge. '

Do was ik frölik unde unforferd,
Un ging to mincn hindern ward.
Ik fäde ön de tidinge , do ward en leve ,
De mi was forkiindigcd fit juwem brdve ,
Un dat Reinke were worden klülener,
Wi dörvten för em nigt fragten mer.
Mid ön allen ging ik do buten de jnüre
Där uns overkwanj krank äventiire;
Wente Reinke hadde uns gelagd fine läge »
Unde kwatn flikende üt .ener liage ,
Un hävt uns de pörten undergän,
Unde gr£p miner bäften hindere en an,
Dat at he up , un kwam wedder faken
Sodder he fe .erften begunde to finaken,
Konde uns wer jäger cfte hund
För öm wagten to nener Hund,
He lüde uns alletyd fine läge
Bede by nagte unde ök by dage,
Un berovede mi ällb miner kinder.
So feie is myn tal te minder 5
Tivintig un fer plag der to wäfen,
De hävt Reinke upgeläfen,
Därfan hävve ik men five , nigt mere !
Dat latet ju entfärmen , her koning , here 1
Mine dröv ’nisfe klage ik to dessen Runden,
Nog . gifieren ward öm mid den hunden
Mine dogter avgejaged , de he b £ t död.
De ik hyr bringe in miner nod.
Ji fen it , wat he er hävt gedän:
Dat latet ju dog to härten gän ( e)

De koning fprak : Her Greving ! körnt her
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Ik was vrolijk en opgeruimd , en ging naar
mijne kinderen ; ik bragt hun de tijding , welke
mij uit den brief was verkondigd , en lioe Rein-

tje een kluizenaar was geworden , zoo dat wij
niet meer voor hem bevreesd behoefden te zijn.

Spoedig ging ik met allen buiten den muur,
en nu kwam onze rampfpoed aan . Reinaart
lag op den loer ; hij kwam fluipende , van onder
eene heg , fneed ons den weg af naar de poort
van hetklooster , en greep een mijner lieffte kin¬
deren , helwelk hij opat ; en federt het eerfte
hem wel fmaakte , kwam hij dikwijls terug , en
noch jager noch hond konden ons voor hem be-
waren . Hij loerde op ons bij dag en bij nacht,
en beroofde mij alzoo van mijne kinderen . Vier
en twintig waren er voorheen en nu zijn er
vijf ; de andere heeft hij verllonden . Ont-
ferm u mijner , Heer Koning ! Gisteren heb-
ben de honden hem het lijk van mijne dochter
ontjaagd ; hij had ze dood gebeten en ik breng
ze nu hier , in mijnen nood. Gij ziet wat hij
heeft verrigt ; neem het toch ter harte.

De Koning fprak : „ Heer Grimbaaru ! kom
C 4 hier j
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Höre ji wol , juwe 6m , de kliifener,
Wat Itarjnen he fallet , un wo he deit ?
Leve ik 6n jär , it werd öm leid!
Wat fholen desser wörde nu m£r?
Hane Henning , nu höret her;
Juwe dode dogter , dat gude hön!
Der wil wi der doden regtigheid dön ,
Unde laten er de vigilie fingen,
Unde fe to der örden bringen.
Dat fhal fiten mid groten eren.
Dän wille wi uns mid dessen heren
Um dessen mörd wol befpräken,
Wo wi dat tom bäften mögen wräken,

Do geböd he bede- jung unde ölden ,
Dat fe de yigitie fingen fholden.
Do des koninges böd was gegän,
Unde do men begunde to häven an
Dat Placebo domino ,
Unde de verfhe , de där hören to —.
(Ik fäde it wol , men it were to lang-,We där do de kclim fang,
Unde de refponfen , fo fik dat behört,
Darpmme körte ' ik desse wörd, -<*- )
Se wordt do int grav gelaid;
En fhön ’ marmelftein wärd dar bereid,
Gepolörcd fo klär alfp ein glas,
De ferkant , gröt un dikke was,
Mid groten bAkftaven darup gehouwen,
Dat men khlrfiken mogte f houwcn,
We darunder lag begraven,
Alfus fprak de fhrivt der bökftaven:

,, Ivrasfeföt , hanen Hennings dogter , de hätte ,
r. De
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hier . Hoort gij het wel , welke vasten uw oon*
de kluizenaar houdt , en lioe hij zieh bekeert,
Leef ik nog een jaar,het zal hem berouwen;
maar waartoe meer woprden gebruikt.

Hoor Henning ! Wij zullen voor uwe doode
dochter , die goede hen , eene behoorlijke lijk-
dienst laten houden , de vigilie daen zingen , en
haar ter aarde beftellen . Dit zal met groote
ftaatfie gefehieden , en daarna zullen wij met de-
^e Heeren , in den Raad overleggen , hoe wij
dezen moord zullen doen Itraffen»

Nobel gebood , dat jong en oud de vigilie
?ou aanheffen , en men hoorde toen het Place*
bo Domino en de verzen die er volgen . Ik zoii
wel alles verhalen , ook wie daar de lectie zong en
de responfen gaf ; maar het is te lang ; ik bekort
mij . Zij werd in het graf gclegd en er werd
eene fchoone , glad gepolijste , Vierkante , zware
marmerfteen op het graf gelegd , waarop in
groote letteren het volgend graffchrift te lezen
ftond.

„ Vrouw Krassevoet Tust hier ; zif was der hen»
( nen beste

Men yondt ßaag eljren in haar nesten ,
Zij kon goed kakelen en fchrayen.
Zij is met romv alliier begraven.
*t Was Reintje , die haar ’t hoofd afbect ,
Zij ml , dat al de ivereld <weet :
Hoe zij yerviel in zij ne lagen.
ZJk •wanddaar zal haar beklagen l

C $ Ete
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„ De feie eier laide in de nette,
„ De wol mid Ören föten konde fhraven,
„ De ligt under dessem ttein*

begraven.
„ De falt'he Reinke was ’t , de fe forbfit.
,, Se wil , dat al de wereld dit w£t.
„ Dit dede he ane regt mid falfher läge,
„ Up dat men fe deste mer beklage .

”
Alfus nam de fhrivt enen ende.

De koning let beden al , de he kende ,
De klökften fan rade , lik wol to befpräken ,
Wo he desse undäd bätt mogte wräken
Up Reinken , de nigt en was fan den hätten.
Do reden de heren eme toläften ,
Wente fe Reinken fer liftig ltenden ,
Hyrumme fholde men eme boden fenden,
Dat he wer dorg fhaden edder dorg fromen
Nigt entlete , he fholde körnen
To des koninges hove tom heren -dage,
Un dat Brün , de bare , desse bodefhop drage

De koning fprak to Brüne , dem biir ’ :
Brune , ik fiigge ju als juwe h£ r,
Dat ji mid flyt desse bodefhop döt.
Men fät , dat ji fint wys un fröd;
Wente Reinke is fer falfh un kwäd,
He w£t fo mannigen lofen räd,
He werd ju fmeken unde foreldgen,
Ja , kan he , he werd ju wisfe bedregen.

Wanne nein ! fprak Brün , fwiget der rede;
Ik fägge ’t by mineme fwaren ede,
So geve mi God ungefal,
Wo mi Reinke igt honen fhal !
Ik wolde öm dat fo wedder imvriven ,

II
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I

De Koning belegde hierop den grooten Raad
en riep de kloekfte en wijste mannen , tot zieh,
ten einde te befpreken , op welke wijze deze
misdaad van Reintje het beste zou te ftraffen
zijn.

De Heeren , die Reinaart als listig kenden,
raadden , dat men aan hem een bode zou zen-
den , ten einde hem op een bepaalden tijd te
dagvaarden , en dat hij om lief noch leed nala-
ten moest op dien Regtdag ten Hove te ver-
fchijnen ; en dat Bruin , de Beer , deze dagvaar-
ding zou doen.

De Koning volgde dien raad , en zeide aan
Bruin : „ ik vermaan u , als uw Heer , dat
gij deze boodfehap met zorg moet waarne-
men , maar zie toe dat gij voorzigtig en wijs
handelt . Reinaart is flim en loos . Hij kent
vele listen en uitvlugten , en zal u vleijen en
voorliegen , en als hij maar kan u zeker bedriegen . ”

„ Voorzeker niet ! zeide Bruin , fpreek er niet
van . Ik betuig het met een zwaren eed , dat God
mij ilraffen zal , als Reintje mij in eenig opzigt
fmaad zal aandoen. Ik zou het hem ook doen
bezuren ; hij zou niet weten waar hij voor mij.

bljj-
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Ha fholde för mi nigt weten to bliven.

Alfus makede fik Brün up de färd
Stolt fan mode to bärge wärd,

Brün makede do fmen gang.
Dorg ene wöltenye gröt un lang ,
Do kwam he, ' där twe bärge lagen,
Där plag jo Reinke , fyn 6m , to jagen,
Un badde den fördag där gewäst.
So kwam he för Malepartus toläft;
Wente Reinke hadde mannig fhön ’ hüs ,
Men dat kaftöl to Malepartus
Was de bäfte fan flneme borgen.
Där lag he , alfe he was in forgen.

Do Brün för dat llot was gekomen ,
Un de pörten gefloten fornomen,
Där Reinke üt plag to gän ,
Do ging he för de pörten ftän,
Un dagte , wat he wolde beginnen.
He rüp lüde : Reinke , öm ! fint ji darbinnen?
Ik bin Brün , des koninges bode !
He hävt gefworen by fineme gode,
Kome ji nigt to hove to deine gedinge,
Un ik ju nigt mid mi en bringe ,
Dat ji dat regt nemen un geven ,
So werd it ju kolfen juwe leven!
Kome ji nigt , ji ftän buten gnade,
Iu is gedrouwed mid galgen un rade.
Darumme gät mid mi , dat rade ik int bäft.

Reinke liörde wol desse würde ürft un läft;
He läg darbinnen un lürde,

Un



blijven itioest , en nu ging Bruin , flout en trötsdl
Van overmoed , op reis naar den berg.

De ecrfle dagvaarding door Bruin , de beer.

Bruin trok door eene uitgeftrekte Woestenij,
en kwaifl over de twee bergen , waar Reinaart?
gewoonlijk jaagde . Hij had bet grootfte gedeelte
van den dag hiermede doorgebragt , en kwam
eindelljk voor Malepartus. Reinaart bezat ve-
le fcboone buizen , maar het kafteel van Male*
partus was het beste- van zijne bürgten.

Aldaar hield bij zieh op , wanneer Iiij bevreesd
of in nood was.

Bruin voor het ilot gekomen , vond de poort
geiloten , en ging voor den ingang ftaan . Hij
bedacht wat hij doen zou , en riep met luider
Rem : „ Oom Reinaart ! zijt gij te huis . Ik ben
Bruin , des konings bode . Hij heeft een zwaren
eed gedaan , dat komt gij niet ten Hove , en is
het , dät ik U niet mede breng , oin u aan den
regtsdwang te onderwerpen , gij gevaär zult
loopen van tiw leven te verliezen . Komt gij
niet , dan houd alle genade op , en gij wordt
bedreigd met galg en rad . Ga derhalve mer
mij ; ik rade u dit om best wille.

Reintje had al deze woorden gehoord ; hij
lag hij de deur en loerde. Hij dacht bij . zich-

zel-
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Un dagte : wann mi dit äventfirde,
Dat ik dem- bären betälde desse wörd,
De hc fo bomodigen fprikt al fördl
Hyrut wil ik denken dat bäffce !
Därmid ging he deper in fine fälle;
Wente Malepertus was der winkel fol,
Hyr ein gat , un jünderd ein hol,
Hadde mannige krümme änge un lang ,
Un hadde ök mannigen feldfen fitgang,
De he tödide un falle ' töflot ,
Alfe he fornam , dat he des lniddc nöd;
Wan he dar jennigen röv in brogte ,
Edder wan he wufte , dat men öm fogte
tlmme fine falfhe misfedäd,
So fund he dir den nouweften fild.
Mannig dir in limpelheid ök dir inlep ,
Dat he darin forräd ’liken grip.

Do Reinke fus des bären wörde
Wol fornam , unde ök hörde,
He loVede nigt grundlik den Wörden Holt,
Öm was lede for en agterhöld.
Do hc dat enkede hadde fornomen,
Dat Brfin allene was gekomen,
Deste min he do forfhrak.
Ile ging fit to em un fprak:
Brfin ! leve öm , wilkomen möte ji wäfen !
Ik hiivve regt nu de yefper geläfen,
Darumme konde ik nigt er körnen.
Ik hope , it f hal mi fyn to fromen,
Dat ji to mi gekomen fyt.
Syt wilkomen , öm Brfin , to aller tyd!
Diime en wete ik des jo neuen dank,

De
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2elven . „ Hoe zal ik het aanleggen , om deze
ftoute woorden aan den beer betaald te zetten.
Ik moet hierop nadenken . ” Nu ging hij tcrug
en zijnen bürg dieper in.

Malepartus had vele fluipwegen , gaten en
holen , lang , ltrom en naauw ; verfcheidene der
ingangen konde hij opencn of fluiten , naar de
nood zulks vorderde , en hij den roof binnen
bragt , of wanneer men hem zocht wcgens zij-
ne misdrijven. Nu vond hij hier de beste fchuil-
plaats ; menig dicr liep er in door onnoozelheid,
en dit werd dan fpoedig gegrepen.

Tocn Reinaart alzoo de dagvaarding van
Bruin had gchoord , betrouwde hij zieh niet,
dat het enkel woorden waren ; en vreesde , dat er
iets achter zou fchuilen . Doch toen hij zag,
dat de Beer alleen ftond , was hij minder ver-
fchrikt . Hij ging naar hem toe , en fprak:
„ Oom Bruin zijt vvelkom ! Ik las den vesper
en konde niet eerder bij u komen . Ik hoop,
dat uwe komst mij voordeelig zal zijn . Nogmaals,
welkom , Oom Bruin ! gelijk ten allen tijde . Ik
wijt het hem geen dank , die u deze zware
marsch deed ondernemen ; wat zweet gij ? alle
uwe hären zijn nat ; en konde de Koning nu gee-
nen anderen bode zenden , dan u , den edeiften en
voornaamften man van het Hof , den eerften in
gunst . :

Het
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Öe dar fhaffede , dar ji dessen gang
Snolden overgän , de dar is fei' fwän
Ji fweten , dat ju nat is dar har.
Hadde unfc here de koning nu
Nenen anderen boden to fanden » dan ju?
AVente ji fint de cddelfte un grötfte fan loVe*
De nu is in des koningcs hove.
Ir werd mi fyn funderlik tö fromen »
Dat ji fint her to mi gekomen ;
Juwe frode räd werd mi helpen fers
Ey dem koninge » de de is unfc here.
AI hädde ji dessen wäg nigt angenommen »
Ik werc dog morgen to hove komen.
Dog dunket mi fere in mineine wän»
Ik flial nu nigt wol konen gan i
Ik hävve mi geten alfo fad.
It was riye fpife , de ik at»
Dat ganfse lyv dait mi wee d&rfän;

Do fprak Bruns Reinke öm , war ete ji dän?
Do fprak Reinke s Leve - öth » wat hiilpe ju dät»
Dat ik ju fiide , wat ik at ?
It was ringe fpife , dar ik nu by levej
En arm man en is js nin -. greie.
Wän wi it nigt konen bäteren mid unfeii wiVeil »
So mote wi äten ferfhe honnigfhiven.
Sodane kofi: at ik dorg de nöd»
Darfan is mi de buk . fo gröt.
Ik mot fe äten ane minen dank,
Darfan bin ik wol halv krank.
Wan ik dat jümmer bäteren kan ,
Wolde ik umine honnig node upfhin.

Da fprak Brün alfo förds
Wan-
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Her is voor mij een groot geluk , dat gij

herwaards gekomen zijt . Uw wijze raad zal
mij van dienst zijn bij den Koning , onzen
Heer ; en waart gij niet gekomen , ik zoude mor¬
gen toch naar het Hof zijn gereisd. Thans kan ik
niet ten eerfte met u gaan . Ik heb te veel ge-
getcn. Het was eene ongewone fpijze , en hier
door heb ik pijn in mijn lijf .

”

Britin zeide : „ Rein neef ! wat hebt gij dam
gegeten ? ” Reintje : „ Lieve oom , wat ligt
er aan gelegen , wat ik at ; het is eene fchrale
kost , waarvan ik nu moet leven . Een arm man i$
geen graaf. Als wij het met ons gezin niet beter
können krijgen , dan moeten wij ons met verfchen
honig behelpen . Ik eet die kost alleen uit nood,
en daarvan is thans mijn buik zoo gezwollen jals ik iets beter kon bekomen , dan zou ik ora
den honig noode opftaan. ”

Bruin zeide : „ Wel l wel ! wat heb ik ge¬
ll hoordj
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Wanne , wanne ! wat hävve ik nu gehörd !
Holde ji honnig fo fere unwerd,
Dat dog mannig mid flite begcrt ?
Honnig is ene fo föte fpife ,
De ik för alle gerichte prife.
Reinke , helpet mi , därby juwen fromen.
Reinke fprak : Brün 6m , ji hölden juwen fpot.
Brün fprak : n £n ! fo helpe mi God!
Sholde ik fpotten ? dat do ik node !
Do fprak wedder Reinke de rode:
Is dat juwe ernft ? dat latet mi weten ,
Möge ji dat honnig fo gdrne äten ?
En bür wonet hyr , de het Ruftefile,
Dat is men ene halve mile;
By öm is fo feie honniges , forfMt mi regt,
Ji fegen ’s ny m £ r mid al juwem flägt.

Brunen dem ftak fer dat fmer.
Na honnige Bund al fyn beger.
He fprak : Latet mi körnen darby,
Ik denke des wedder , lövet des mi.
Wan ik mi honniges fad mogte äten,
So mofle men mi des feie tömäten!

Reinke fprak : Ga wi hen up de f .lrd,
Honniges fhal nigt werden gefpärd,
Al kan ik regt nu nigt wol gän :
Regt truwe mot jiimmer fhinen foran.
De ik mid gunft to jv drage;
Wente ik wet nen mang al rninen mage ,
Den ik alfus wolde menen,
Wente ji mi f6r wol wedder könen denen
Jegen mine fyende , un jegen öre klage
Li des koninges hoy tom heren-dage.

nc
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hoord ! fchat gij den honig zoo gering , dien eeh
ander met zoo veel lust begeert ? Honig is
zulk een lekkere kost , dat ik ze boven alle ge¬
regten zet . Rein , help er mij aan ; ik zal u
weder dienst doen . ” Reintje hernam . „ Oom,
gij fpot met mij. ” — „ Neen ! ” zeide Bruin :
„ Ik zweer het u , — zoude ik fpotten ? dit doe
ikzelden . ” De Vos . „ Is het ernst , dat gij gaar-
ne honig lust ? weet dan , dat hier in de nabijheid
een boer woont , Rusteveel geheeten ; en dat
bij dezen zoo veel honig is , als gij met uw ge¬
flacht ooit bij elkander hebt gezien. ”

Bij Bruin jeufete reeds de maag ; en hij vlam«
de van lust naar honig . Hij zeide : „ breng
mij daarbij , ik zal het gedachtig zijn ; geloof mij,
als ik mij aan honig mag verzadigen , dan moet
men mij wel veel voorzetten .” Reintje
hernam : „ Laat ons gaan , het zal aan honig
niet ontbreken ; en al kan ik thans niet goed
over den weg komen , ik wil mijne getrouwheid
doen blijken . Ik moet u bewijzen , hoe veel ik
van u houde ; niemand is er onder mijne bloedver-
wanten , met Wien ik het zoo wel meen ; en gij
kunt mij ook van dienst zijn tegen mijne vijan-
den , en tegen hunne klagten , aan het Hof en op
den regtdag.

Ik zal u nog heden geheel uwe bekomst geveiT
van honig , en wel van de beste , zoo veel gij

D 2 kunt
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Et malte ju nög t’avend honniges fad,
Darto fall deme baden , market dat,
So feie alfe ji des jiimmer mögen drägen.
( Men Reinke mfinde fan groten (lägen . )

Reinke löp fer un fvvinde.
Brün folgede öm na alfe ein blinde.
Reinke dagte : wil’t mi gelingen,
lk wil di todegen upt honnigmarked bringen!
Se kwemen tohand by Rudefyls tün , .
Do froude fik ftr de bare Brün.
Men des he fik froude , dar ward nigt fan:
So galt it 110g mannigem nnfroden man.

Do de avend was gekomen,
U11 Reinke dat hadde fornomen,
Dat Rudefyl , de förgefdgde bür,
To bedde was in finem fhür.
Rudefyl was fan groteme love
En timmerman , un hadde in fmem hovt
Diggende ene eilte , de he wolde ltloven,
Un hadde ddr ingedagen boven
Twe grote ltile , de weren fer glad.
Reinke de fos märkede dat.
Dat fülve holt was an ener fyde
Upgekloved ener eilen wyde.

He fpralt : höret mi , Brün , 6m ,
Regt hyr in desscm fülven böm
Is honniges mör, wan ji lövet:
Stäket darin wol depe juwe höved.
Nemet nigt to feie , dat is myn räd , ■
Ju mogte dar anders - av körnen kwäd
In juvveme live , fyt des berigt.

Brün
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lcunt bergen . ” —> ( Hij bedoelde alle foorten van
Hagen . )

Reintje liep fnel voort , en Bruin volgde hem
als een blinde . De vos dacht reeds bij zichzelven:
„ gelukt het mij wel , dan zal ik u ter dege op
de honigmarkt brengen . ”

Zoo kwamen zij op de werf van Rusteveel.
Bruin verheugde zieh reeds ten hoogfte ; maar
van hetgene , waarover hij zieh zoo verblijde,
gebeurde niets . — Zoo gaat het nog met menig
onwijs men sch.

De avond was gevallen , en Reintje wist , dat
Rusteveel , de vermelde boer , te bed was gegaan.
Deze was een timmerman , en hij had veel aan de
liand ; op zijne werf lag een eilten dam , dien hij
klieven of fplijten wilde ; hij had er wiggen in
geflagen.

Reintje wist zulks , en zag dat de ftam aan de
eene zijde , wel eene el wijd gefpleten was ; hij
zeide : „ BR.uiN-oom ! in dezen boom zit meer
honig , dan gij gelooft ; fteek uw hoofd er diep
in ; doch eet niet te veel ! dit racle ik u , om
dat gij ook ongefteld zoudt kunnen worden . ”

Bruin fprak : „ Reintje , zijt daarvoor niet
bevreesd ! Meent gij , dat ik niet wijs ben ? de
matigheid dient in alle zähen . -”

DeD D
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Brün fprak : Hemke , forget nigt!
Mene ji , dat ik fy unfröd ?
Mate is to allen dingen g6cl.

Alfus l&t fik de bare bedoren ,
Un fiak dat höved in over de oren ,
Unde 6k de forderften föte mede.
Reinke do grote arbeid dede:
He brak üt de kile mid der halt,
Där lag de bare gefangen fall
Mid höved un föten in der eken,
Öm balp wedder fhelden edder fineken.
Ile plag to wäfen- köne un flark,
Men hyr hadde he fyn fülle wark.

Sus bragte de neve finen 6m
Mid lösheid gefangen in den böm.
He begunde to hulen un to bräfhen,
Mit den ägterften föten to kräfhen ,
Un makede alfo groten lüd,
Dat Ruftefyl mid der hall kwam üt.
He dagte , wat där wäfen .mogte?
Ja , ein fharp byl he mid fik brogte
Up äventür , efte des were nöd.
Brün lag där in angefie gröt;
De klove , dar he in lag , öme kn£p;
He brak fik un tög , dat he p £p.
Men dat was pyn umme nigt gedän,
He formode fik nümmer fan där to gän.
Dat menede 6k Reinke , un fag Ruftefyle
Fan ftrne komen mid deine bile.
He rSp to Brunen : wo ftait it nu ?
Ätet nigt to feie , dat rade ik ju,
Des honniges ! Sägget mi , is it 6k güd ?

Ik
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De beer liet zieh alzoo bedriegen ; hij ftak het
hoofd tot over de ooren , en ook de beide voor«
pooten in de fpleet , en toen wist Reintje er de
wiggen te doen uitfpringen . De deelen van den
(tarn fprongen tot elkander , en zoo geraakte Bruin
met het hoofd en de pooten in den eilt beklemd.

Nu hielp noch fchelden noch fmeeken. Hij
plagt ftout en fterk te zijn , maar hier fchoteu
hem de krachten te kort.

Zoo bragt de neef den oom in üjden . Deze
begon te Indien en te brüllen en met de achterfte
voeten te fchoppen . Dit gerucht deed Ruste-
veel opftaan , die buiten körnende , niet wist wat
het zijn zoude ; voorzigtigheidshalve , nam hij een
fcherpen bijl mede.

Br -uin lag daar in den grootften nood ; de fpleet
werd al naauwer en naauwer ; hij zat er erg in
bekneld . Hij trachte zieh los te rukken ; maar el-
ke poging verwekte nuttelooze pijn ; hij moest
wanhopen om los te körnen.

Toen Reintje den timmerman zag aankomen,
met den bijl , ging hij bij Bruin en vroeg : „ Hoe
gaat het ? Is de honig goed ? eet toch niet te
veel ; dit raad ik u . Rusteveel komt daar aanj
hij zal u zeker bedenken , en u eenen dronk bi)
het eten toedienen . ” En hierna keerde Reintje
terug naar zijn flot Malapertus.
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Ik fö , dat Ruflefile kumt herüt:
F61igte wil he ju bedenken,
Un wil ju wat up de mältyd fhenken!
Därmede ging Reinke wedder na hüs,
Na flneme flöte to Malepertus.

Do kwam Ruflefile altohand,
Den baren he fus gefangen fand.
Ile 16p halligen mid eneme lopc ,
Där he de buren wufte tohope ,
Där fe holden galtery.
He fprak : komet halligen by mi,
In tnineme hove is en bare
Gefangen , dat fägge ik forware!
Se folgeden öme alle , un lcpen fär;
Islik nam mid filt fme wer,
Wat he erll kr6g üt flnem warke,
De eine ene forke , de ander ene harke,
De drüdde en fpet , de färde ene rake ,De fyvde enen groten tunenftake.
De kärkhär unde de köller bede
De kwemen där ölt mid öreme gerade.
De papen-roeierfhe , de hät fruw ’ Jütte,
De was de , de de balle griitte
Konde bereiden un koken,
De kwam gelopen mid örem wokken,.
Dar l'e des dages hadde by gefäten ,
Den armen Brune darmede to mäten.

Do Brün hörde dat rügte fo gröt,
Där he lag gefangen up finen död,
He tög mid pinen dat höved üt,
Men därbinnen b !6y beklcven de hüd
By beden oren umme dat höved her.

Ik
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Zoodra Rusteveel zag , dat er een beer ge-
vangen was , liep hij haastig naar de kroeg , waar
Inj wisr , dat de boeren nog bijeen waren en on-
der hun gelag: zaten . „ Gaat — zeide hij — fpoedig
met mij ! opmnijne werf is een beer gevangen ! ’*

Zij volgden hem dadelijk ; eilt nam tot geweer
mcde , wat hem het eerst voor de hand kwam , de

een vork , de tweede eene hark , de derde eene
fpade , de anderen dorschvlegels en ftokken.

De Priester en de Koster kwamen insgelijks
met hetgene hun het gereedst was ; en ook vrouw
Jutte , des Priesters huishoudfter , beroemd om
hare kookkunst ; deze nam het fpinrokken op,
waarbij zij over dag gezeten had.

Toeii Bruin dit gerucht hoorde , en hij den
dood moest verwachten , trok hij , met groote
pijn het hoofd uit de fpleet ; maar de huid tot bo-
vep de ooren bleef er in . Men gisfe hoe hij er
uit zag ! het bl-eed kwam aan alle- zijden uit ; ca

D 5 het
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Ik mene , men fag nii leliker d£ r.
Dat blöd öm over de oren ran;
Al brogte he het höved üt , nogtan
Eleven bede föte darin al fall.
Dog riikkede he fe üt mid der hall,
Al rafende , eft he were fan finnen,
Men nogtan bleven de klouwen davbinnen ,
Darto dat fei fan beden föten.
Dat honnig was nigt fan dem föten,
Dir öm Reinke , fyn 6m , fan fäde.
Eene kwade reife Brün do dede ;
Ja , it was öme ene forglike fdrd:
Dat blöd löp falle over finen bärd;
De föte deden öm wee fo för,
He konde nigt gän , wer na edder fer.

Ruflefyl kwam un begunde to üan ,
Se gingen öm altomalen an ,
Alle , de mid öm kwemen her ;
Brunen to IMn was al er beger.
De pape hadde enen lanken ftav,
Wo mannigen flag he öme mid gav.
He konde nergen gän efte krupen,
Se kwemen up fin in eneme hupen,
En döl mid fpeten , en döl mid bilen ;
De fmed brogte bede hamer un filen.
EtHke hadden fhuffeien , etlike fpaden;
Se flogen öm ane alle gnaden.
Alle geven fe öm mannigen flag ,
Dat he fik beddde där he lag.
Alle flogen fe , ja där en was nön fo klene l
Slobbe , mid deme krummen bene ,
Un Ludolv mid der breden näfe —

Al-
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liet werd nog erger met de pooten . Hij rukts
ook deze haastelijk , al razende en alsof hij dol wä¬
re los ; hij moest het vel en de klaauwen in den
boom laten.

Die honig , door Reintje beloofd , was niet
van de zoetfte . Bruin had een flechten dag;
het bloed liep hem om den baard ; en de voeten de-
den hem zoo zeer , dat hij gaan noch ftaan konde,.

Rusteveel kwam en begon den aanval . Elk
die met hem was gekomen , volgde zijn voorbeeld;
eilt was even begeerig , om Bruin te treffen.
De Priester ftond met een langen ftok en gaf heia
vele flagen.

Bruin wist niet waar hij gaan of kruipen zoude.
Vele andere , perfonen fchoten nog bij hoopen
toe ; fommige met fchoppen , andere met bljlen.
De fmid kwam met den voorhamer . Zij floegen
er allen op zonder genade , en Bruin kreeg het
zoo erg , dat hij in de grootfle benaauwdheid ge-
raakte.

Groot en klein onder de dorpelingen deed zijn
best ; Slobbe Krombeen en Ludolpii Breed-
neus waren de wreedfte ; de laatfte had een dorsch-
vlegel in zijne lompe handen ; hij cn zijn zwager
Koekelrij bragten de feilte flagen toe . Abel,

Kavas



Merwrcdeft xvcrcn öme defe.
He flög mid finer holten flingeren
Gerold mid den krummen fingeren ,
Un fyn fwager Kukkelrei,
Allermeifl flogen desse twei.
Abel Kvvak , un ddrto fru ’ Jütte
Un Tillke Lorden Kwaks de flög mid der bütte . (3)
Nigt desse allene , men alle de wive
De Hunden al na Brunen live.
He mofte nemen al , wat man öm brogte ,
Kukkelrei makede dat melle gerogte;
Wentc he was de eddelfle fan gebörd ,
Frouw Willigetrüd för der kav - pört’
De was fine moder , dat wufle iderman ,
We aver fyn fader was , ddr wufi ’ men nigt fan.
Dog faden de bür ’ under malkander,
It were de ftoppelmayer , de fwarte 'Sander,
feil ftolt man — dar he -was allen.
Brün mofie 6k fan mannigen fiön
Den worp entfangen up fyn lyv.
Se worpen na öm bede mans un wyv.
Int läfle Ruflefyls broder her fprang.
De hadde enen knüppel dikke un lang ,
Un gav öm int höved enen flag ,
Dat he wer hörde edder fag.
Tan deine flag entfprang he mid finem lyv,
Al rafende kwam he mang de wyv ’ ,Un fei mang fc alfo för,
Dat der five kwenien int rivör,
Dat darby was un 6k fer d£p.
Tlafligen do de pape röp,
Un was fhßr halv forzaged :
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Kwak en yrouw Jutte deden niet minder hun
best en vooral Talleke , Lorden Kwaks
dochter , deze floeg met eenen bezemfteel. Behalve
deze kwarnen er nog vele andere wijven ; zij wil¬
den allen Bruin ,te lijve , en deze moest aanne-
men , wat men hem bragt.

Het meeste gerucht werd gemaakt door Koe-
kf. lrij , want hij was de aanzienlijklle van ge-
boorte . Vrouw Willigetrui bij de vuilpoort,
was zljne moeder ; dit wist een ieder , maar nie¬
mand wist wie zijn vaaer was ; de boeren noem-
den onder elkander den ftoppelmaaijer (den baard-
fcheerder) Zwarte Sander , — een ftout man ,
wanneer hij alleen ftond.

Bruin werd ook nog met vele fteenen begroet,
en op het laatst fprong Rusteveel ’s broeder
toe , die aan den beer met een dikken knuppel
zulk een flag op hethoofdgaf , dat dezen hooren
en zien verging . — Bruin fprong op door den
flag en hij vloog al razende onder de wijven , zoa
dat er vijf in de diepe rivier vielen.

De Priester zag dit met fchrik , en riep : „ Ziet
daar drijft mijne maagd vrouw Jutte , op hare
rokken ! lielpt haar ! helpt haar. Ik beloof twee ton¬
nen bier , en aflaten en abfolutien daarenboven. ”

Nu liet het - volk Bruin voor dood liggen , en
haasteliik liep elk om de wijven te helpen , die
allen werden gered.

Ter-
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Set , jinderd flüt Jütte , mine maged ,
Bede xnid pelze un mid rokke —>
SSt , hyr ligt 6k nog 6r wokke.
Helpet 6r altomalen nu:
Twe tunnen börs de geve ik ju,
Därto avlfit un gnade gröt!
Sii ’s loten fe Brunen liggen for d6d.
Un lepen halligen hen mang de wive,
Un hiilpen en üt deme water al five.

Dewile fe hyrmid weren forworn ,
Kröp Brün int water fan groten torn,
Un begunde fan grotem w £ to brummen.
He mdnde nigt , dat he konde fwummen.
Syn’ andagt was , un begunde to denken 9
Dat he fik fülven wolde fordränken,
Up dat öm nigt m£ r flögen de bure.
Do wedderför em nog dit äventure,
He konde nog fwiimmen , un fwam todegea.
Ja , do dit de buren alle fegen ,
Mid grotem gerogte ün mid grämen
Spröken fe : wanne , wi mögen uns wol fhämen |
Se liadden darttmme grote unduld,
Un fpröken : dit is desser wive fhuld;
In untyd kwemen fe hyr to mate,
Sfet , he fwommet wäg fine ftrate!
Se fegen den blök , un worden des enwär,
Dat där nog infat bede hüd un här
Fan föten , fan oren , dar was en 16v;
Se repen : kum wedder örlofe d6v!
Hyr fint dine oren un handfhön to pande !
Sus folgede öm to deme fhaden de fhande;
Dog was he fro , dat he entging.

He



Terwijlmen hier medebezig was,fprong Brüh»
van benaauwdheid in het water , en hij begon
erg van pijn te brommen en te brüllen . Hij be-
zon zieh , dat hijj niet zwemmen konde , en
had het voornemen , om zieh te verdrinken , ten
einde niet meer door de boeren geflagen te wor¬
den . Het bleek echter door den nood , dat hij goed
zwemmen konde , en zoo zwom hij met fpoed weg.

De boeren dit ziende , beklaagden zieh hierover
hoogelijk , en verweten het aan elkander. „ Wi|
moeten er ons over fchamen ; ” — zeiden zij , en
gaven aan de wijven de fchuld , als te ontijde
daarbij gekomen. Zij zagen hem na . Zij bekee-
ken verder den eilten ftam en vonden daar in het
yel van ? hoofd en pooten , met huid en haar.
„ Kom , hier eens weer , — riepen zij hem na —
gij eerlooze dief ! Wij houden uwe ooren en
handfehoenen ten pand .” En zoo volgde nog de
fmaad op de fmart.

Bruin verheugde zieh , dat hij hun ontkomen
konde ; maar hij vervloekte d.en boom , waar hij
zijne ooren en klaauwen liet . Hij vloekte ook
op Reinaart , die hom verraden had. Dit was

het
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He fiokede d 'eme bome , de öm fing,
Dar he fan föten un oren wes let;
He fiokede Reinken , de öm forred.
Dit was dat gebäd , dat he do las,
Dcwile he in deine water was.
De ftrörn lep fnelle unde fall,
Den drev he nedder rnid der halt,
Un kwam in ener körten wile
Fylna by kant ene mile.
He kröp to lande by dat fülvfie rivör;
Niwerlde fag jemand bedröveder dör.
He mende finen geift där up to geven,
Un tröfte do nigt länger to leven.
He fprak : 0 Reinke , du falfhe kreatür l
Ok dagte he up de kwaden bür,
Dat fe öm füs haddcn flagen tor ftupen,
Un dat Reinke öm hät fo d&p inkrupen.

Do Reinke fos für wolbedagt
Sinen öm alfus hadde gebragt
Upt honnig -marked mid kwader lifie,
Ile lep , där he welke höner wüfte,
Der nem he en , un lep 6k für
Al nedderwärd by deine fülven rivör.
He dede fine mältyd mit demfülven hön,
Un ging förd , där he hadde to dön ,
Na deme rivör , un dranlc ök to.
He fprak jo faken : nu bin ik fro,
Dat ik den baren hävve alfus
Gebragt to des Rultefyls hüs!
Ik wet , dat desse Ruftefile
Hävt ök feie der fharpen bile.
Brün was ein der fyende myn,

Nu



het gebed , het welk hij deed , toen hij op het
water was.

De ftroom licp fnel , en z00 werd hij in een
körten tijd wel eene mijl wegs afgevoerd ; hij kroop
eerlang aan wal , en nooit zag men ter wereld een
fchepfel in een mcer bedroevenden toefland.
Ilij meende aldaar te zullen fterven , en troostte
zieh , dat zijn einde nabij was . „ O Reinaart !
wat zijt gij een valsch wezen ! ” riep hij en
dacht aan de boeren , die hem zoo geüagen
hadden en aan den boom , in welken te dui-
ken Reintje hem geraden had.

Toen Reinaart zijnen 00m alzoo met listen
op de honigmarkt gebragt had , was hij naar
eene plaats geloopen , waar hij wist , dat hoenders
waren . Hij nam er een en liep vervolgens naar
de rivier benedenwaarts . Hij deed aldaar den maal-
tijd met dit hoentje en nam er eenen dronk toe.

Hij fprak bij zieh zelven . „ Nu ben ik toch
blijde , dat ik Bruin zoo bij Rustevf .ee be-
zorgd heb ; ik wil wel wedden , dat deze wel
fcherpe bijlen zal bezitten . Bruin was een mij-
ner vijanden en nu heb ik hem dat ingewreven.
Ik noemde hem wel 00m , maar nu zit hij dood in
den eik . Ik moet mij 00k voor het toekomende
verheugen . Hij zal nu niet mcer over mij
klagen.”

E Ter-
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Ka hävve ik om dat gedreve

'
n in.

Ik hfild öm , dat is wär , for minen 6m»
Men nu ligt he d6d in deine böm.
Des bin ik fro in alle minen dagen ,
He werd jo nigt mör over mi klagen.

Dewile he fus ging , de lobe wigt,
Kwam he , ddr Brün lag , fan ungefhigt.
Do he öm fag liggen alfo,
Ward he wedder unfro
Daramme , dat Brün nog levendig was ,
Un fprak : o Ruitefyl , du flimme dwäs,
Du arme flumpe , grove wigt!
Magftu folke fpife nigt
Güd fan fmake unde 6k wol fät,
De mannig güd man dog görne ät,
Un was di fo wol gekomen tor hand?
Dog dunket mi , he hävt di gelaten en pand !

Sus fprak Reinke , do he fag,
Dat Brün fus drövig un blodig lag.
He ward des fro utermaten f£ r,
Un fprak : Brün , 6m , wo kweme ji hyr her?
Hävve ji by Ruftefyle wes forgeten?
Ik wilt öm görne laten weten,
Dat ji hyr fyt , unforholen.
Ik gisfe , ji hävven öm fyn honnig geftolen;
Edder is öm dat 6k betaled ?
Wc hävt j,u fus röd formaled?
Dit is ju ene lödlike fake!
Was dat honnig 6k fan gudeme fmake ?
Ik wet des nog mör tom fülven kope ;
Leve öm , fägget it mi , fir ik lope.
pi wat otden hävve ji ju geloved,



Terwijl de fchalk zoo voortpraatte , lcwam hij
ter plaätfe waar Bruin in onmagt lag.

Toen hij dezen zag , werd hij treurig , en voor-
al toen hij bemerkte , dat de Beer nog leefde.
Hij zeide : „ o Rusteveel ! o domme gek!
lusttet gij deze fpijze niet , goed van fmaak en
vet , en welke u zoo wel was ter hand geko-
men ; aan menig goed man zou ze welkom zijn
geweest : maar . . . naar ik zie , heeft hij nog al.
iets in de loop gelaten .”

Toen hij zag , dat Bruin zoo zwak en bloe«.
dend lag , verheugde hij zieh op nieuw en zeide t
„ BRUiN -oom ! hoe komt gij hier ? Hebt gij ook
iets bij Rusteveel vergeten ? ik wil het hem
gaarn laten weten , dat gij hier zijt. ■Of hebt gij
hem niet voldaan ? Maar wie heeft u zoo rood
geverfd ? dit ftaat u niet wel . Heeft de honig
n goed gefmaakt ? ik weet er nog meer voor den-
zelfden prijs . Lieve oom ! zeg het mij , voor ik
weg ga . In welke orde hebt gij uwe gelofte
gedaan , daar gij een roode bonnet op uw hoofd
hebt , of zijt gij Abt geworden ? Die u de kruin
heeft gefchoren , heeft n ook in de ooren ge-
raakt . Ik zie , gij hebt den hoofdtop verloren 9
' E 2 ook
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Dat ji drägen op juweme hoved
En röd bareit ? efte fin ji abbcd?
Ile hävt ju feker na den oren gefnabbed,
De ju de platten hävt gefhören.
Ji hävven feker juwen top forloren,
Därto dat fei fan juwen wangen;
O ’k hävve ji juwe handfhen laten hangen!
■ Do Brün al desse fpeien wörde
To fineme fhaden fan Reinken hörde,
Nigt konde he fan pinen fpräken ,
O ’k konde he dat do nigt en wräken.
Up dat he der wörde nigt hörde . mör ,
Kröp he wedder in de rivär
He dröv al jnid deine ftrome nedder ,
Sus kwam he tor andern Tiden wedder,
Un lag där krank un ffir unfro,
Un lprak do to fik fiilven alfo :
Al flöge men mi död — ik kan nigt gän ,
Dog mot ik de reife beftän
Al hen na des koninges hov:
Wo dog ik bin gefhended grov
Fan Reinken , dem fer kwaden ketyv!
Wente ik nouwe behölden hävve dat lyv.
Dat fiilve is öm därto nog led ,
Desseme kwaden deve , de mi forred!

He rukkede , he kröp mid groter plage ,
Un kwam to hove in dem färden dage.

Do de Koning dat fornam ,
Dat Brün fus to hove kwam:
Is dit nigt Brün ? fprak he do ,
Here God gnade , wo kunit he fo!
Brün förd to dente koninge fprak:
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00k het vel van uwe wangen ; en hebt gij er 00k
uwe handfchoenen laten liggen ?

Bruin hoorde wel alle deze fmaadredenen van
Reintje ; maar hij konde van pijn niet fpreken ,
en zieh even min wraak verfchaffen. Om van
die fmaadredenen bevrijd te zijn , wierp hij zieh
in de rivier . Hij dreef met den ftroom af en
kwam aan den anderen oever te land. Hij lag al-
daar nog eenigen tijd krank en droevig , en zeide.
„ Al floeg .men mij dood , ik kan niet gaan , maar
ik moet de reis ondernemen . De Koning moet
weten hoe ik door Reintje , dien kwaden boef,
gefchonden, ben , zoo dat ik naanwelijks mijn le-
ven heb behouden , en hoe dit laatfle nog leed
is , aan den fchalk , die mij verraden heeft . ”

Hij rolde en wentelde zieh voorwaarts , en kroop
alzoo met groote pijn en moeite naar het Hof en
kwam aldaar op den vierden dag.

De Koning zag hem aankomen en vroeg : „ Is
dat Bruin ? Goede Hemel ! hoe komt hij in zulk
eenen toeftandY

Bruin antwoordde : „ Heer Koning ! ik klaag u
dit ongeval aan . Ik ben gevaren , zoo als gij ziet.
Reinaart heeft mij fchandelijkverraden . ”

- E 5 De
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Here , ik klage ju dit ungemak
Ik bin gefaren , fo ji hyr fet,
Wente Reinke mi fhändliken forred '.
De koning fprak mid fnelleme rade:
Dit höret mi to wräken ane gnade !
Dorfte Reinke fhänden al folk enen heren*
Alfe Brün is ? ja by minen eren,
Därto fwäre ik by miner kröne,
Dat Reinken dit fhal werden to lone
Al , dat Brün to regte begert!
So mote ik niimmer dragen fwerd,
Wo ik dit fus nigt en holde!

Do geböd he bede jung und ölde,
De in den räd des koninges hörden ,
Sik to befpräken mid körten würden ,
Wo men mogte wräken desse overdäd.
Do drög overön de fülvefte räd,
Efte dit de koning fus hävven wolde,
Dat men öra anderwärv dagen f holde ,
Un dat Reinke kweme där,
Un ünes regtes neme wär
Fan aller töfprake unde klage,
Un dat Hinze desse bodcfhop drage
To Reinken , wente he was fröd.
Desse räd dugte deine koninge göd!

Alfe de koning mid finen genoten
Dessen räd fo hadde befloten,
Dat Hinze de reife fholde wagen,
Un to Reineken de bodefhop dragen j
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De Koning fprak. „ Dit moet zonder genade

geftraft worden . Dürft Reintje een Heer van
zullt een aanzien als Bruin is , zoo feilenden?
Ja ! bi] mijne eer ! — ik zweerhetbij mijne kroon ,
Reinaart zal zijn loon ontvangen , zoo als
Bruin het in regten zal eifchen . Ik zou het
zwaard der geregtigheid niet mögen vocren , indien
ik dit niet onthield ! ”

Vervolgens riep hij alle oude en jonge Jeden
van den Raad bijeen . Hij beval hun , om het met
weinige woorden uit te maken , op welke wijze
deze euveldaad het beste zou kunnen geftraft
worden.

Die Raad gaf aan den Koning in bedenking , dat
men Reinaart op nieuw dagvaarden moest , om
voor regt te körnen en zieh te verdedigen tegen
de befchuldigingen en klagten , en dat Hinze
(de kater) , uit hoofde van zijne flimheid , nu de
bode zoude zijn.

Deze voordragt werd door den Koning goed-
gekeurd.

Tf/cede dagvaarding door Hinze , de kater.

Na dat de Koning in zijnen Raad het befluit
genomen had , dat Hinze de reis zou onderne—
men , om Reintje te dagvaarden , zeide hij aan
denzelven : „ Onthoud het \vel , vvat de Heeren

E 4 heb-
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He fprak to Hinzen : market dit regt,
Wat desse heren hävven gefägd.
Gät und fägget Reinken alfo :
Desse heren beden öm to,
Shal men öm dagen driddewärv,
Dat fhal öm fyn en ewig fordärv ,
Öm unde ök alle fineine üägte.
Wil he, - he mag dit marken regte:
Al dait he anderen dfiren kwM,
Jo dog höret he gerne juwen räd.

Hinze fprak : it fy fhade efte frome,
Wat fhal ik dön , .alfe ik dir kome ?
Umme minen willen men döt efte lät —
Sendet enen andern , dat is myn räd:
Wente ik bin fan perfonen klein.
Brün , de dog grö 't is unde angefein ,
Do konde Reinken nigt forwinnen;
In welker wys fhal ik des beginnen?

De koning fprak : dar ligt nigt an:
Men findet mannigein klenen man,
Darin is wysheid unde lift,
De mannigen groten frömde ift.
Al fint ji fan .perfone nigt . gröt,
Ji lint dog wolgelered , wys un fröd.

Hinze fprak : juwe wille de fhel
Is it , dat ik ein teken fe,
Is dat to der regteren hand,
So werd mine reife wol bewand.

Do he enen wäg fan dannen kwam ,
Un tohand Sunte Martens fogel fornam,
He rSp : gftd heil , eddele fogel!
Kere hyrher dinen flogel,

Un
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hebben gezegd. Verklaar aan Reinaart , dafc
de Heeren hem nu ontbieden , en dat wanneer
men hem voor de derde maal zal moeten dag-
vaarden , het dan ten verderve van hem en van
zijn geflacht zal uitloopen . Hij moet dit vooral
wcl befeffen , en al bedreef hij jegens de andere
dieren veel kwaads , hij hoorde wel eens gaarne
naar uwen raad*

”

Hinze ■antwoordde : „ Hoe het ook möge uit-
vallen , goed of liecht , — ik wil wel gaan , maar
als ik bij hem kom , hij zal om mijnent wil niets
doen of laten ; ik raad u , zend liever een ander;
ik ben zoo klein : Bruin is zoo groot , en hij
konde bij Reintje niets uitregten , hoe zal ik
het aanvangen? ”

De Koning hernam : Dit beteekent niets ; men
ziet dikwijls , dat in een klein ligchaam meer
wijsheid en overleg fteekt dan in een groot ; en
al zijt gij niet groot van geltalte , gij zijt kloek
en wijs . ”

Hinze zeide : „ „ Ik zal u gehoorzamen ; be¬
merk ik een goed voortecken aan de regterhaud,
dan zal het wel afloopen . ” ”

Hij ging dadelijk op reis , en een eind wegs
gevorderd , zag hij eene gans . Hij ricp : „ Ter
goeder gelukke ! Edele vogel , kom toch aan
Biijjie regterzijde . ' - De vogel bleef bij een boom

E 5 aan
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Un Mg to miner regten fide.
De fogel flög , un gav fine Ilde
Up enen böm , den he dir fand,
Un flög Hinzen to der logteren hand.
Hyr word he för bedroved fan;
He mende fyn gelukke lege daran,
Dog dede he , alfe mannig döt,
Un makede fik fiilven bätern möd,
Un reifede hen to Malepertus,
Un fand Reinken för fineme hüs.

Sus fprak he to öm mid fryeme möd
God , de de is rike unde göd,
De mote ju guden avend geven !
De koning drouwet ju an jue leven,
Kome ji nigt to hove mid mi!
O'k höt he mi fäggen hyrby:
En kome ji nigt nu to regte,
He wil it wräken in alle juem flägte.

Reinke fprak : fyt mi wilkomen !
God geve ju geliikke unde fromen ,
Hinze , neve , des giinn’ ik ja wol.
(Reinke , de de is der bösheid ful,
Mende dit nigt üt härtens grund,
Men he dagte enen nyen fund,
Wo he Hinzen 6k mogte fhänden.
Unde öm fo wedder to hove fenden.)
Reinke höt den kater fineu neven ,
He fprak : neve , wat fhal ik ju geven
To ätende , dat ji hyr fortört ? .
Darfan wil ik fyn jue wth'd
Diisfen avend , £r wi uns fheden.
So ga wi dänne under uns beden
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aan de linkerhand. Hinze werd bedroefd cnr
nieende , dat zijn geluk hier van af hing , doch hij
deed gelijk velen ; hij bemoedigde zichzelven en
reisde alzoo naar Malepertus ; hij vond Reintje
voor zijn verblijf , en fprak tot hem in vnjmoe-
digheid:

„ Een goeden avond zij u toegebeden . De
Koning bedreigt u met den dood , indien gij niet
met mij ten hove komt . Hij heeft mij bevolen
aan u te zeggen , dat indien gij nu met voor regt
verfchijnt , dit gewroken zal worden aan uw ge-
heel gedacht . ”

Reintje fprak : „ Zijt welkom , neef Hinze ,
en alles goeds wordt u insgelijks toegewenscht . ”

De looze fchalk meende er niets van ; hij loerde
reeds op een middel om Hinze te feilenden , en
alzoo naar het hof terug te zenden.

Hij zeide vcrvolgens : „ Neef wat zal ik u aan-
bieden om te eten . Gij zijt van avond onze gast;
dan kunnen wij morgen met den dag op reis gaan.
Ik heb onder mijne bloedverwanten niemand , op
nvien ik mij meer kan verlaten , dan op u . De gul-
zige Bruin kwam hier toornig aan , en gaf mij
eenen valfchen raad. Hij was mij veel te fterk ,
zoodat ik voor geen duizend mark (zilvers) met
hem op reis was gegaau ; maar met u , Neef!

wi\
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To hove morgen mid deine dage:
Wente ik hiivve mank alle minen m ?
Hinze , nemand , där ik mi nu
Bat töforlate , dan to ju.
De fratfige Brün kwam hyr für kwäd,
Un tögede mi fo fall’hen räd.
He diigte mi ük für to dark ,
Dat ik nigt umme dufend mark
Den wäg mid öme hädde beftän.
Men , neve , mid ju wil ik wol gin
Morgen in dem dagefhyn .

'
Desse räd diinket mi de bcäde fyn.

Hinze antwörde up de wörd:
Nün , ga wi nu regte förd
To hove-wärd under ons beden,
De män fhinet ligte an der heden,
De wäg is güd , de lugt is klär.
Reinke i'prak : by nagt to walken bringet fär.
Sodane mogte uns by dage möten,
He fholde uns für frundlik gröten,
Mer kweme he by nagte in unfe gemöt,
He dede uns kwade un nmnmer göd.

Hinze fprak : Reinke , neve , latet mi weten,
Blive ik hyr , wat fhal ik äten?
Darup antwörde Reinke alfo:
Spife gait hyr gans ringe to.
Ik wil ju geven , nu ji hyr bliven ,
Gude ferfhe honnig-fhiven
Söte unde gud , des fyt berigt.
Der at ik al myn dago nigt,
Sprak Hinze , hävve ji nigt anders im hüs ?
Gevet mi dog ene färte müs j

Dar-
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v;il ik gaarne reizen , en wel morgen bij den

dageraad . ; Dit komt mij het beste voor.

Hinze antwoorde : „ Het is beter dat wij da-

delijk afreizen , om ten hove te komen ; het is
lichte maan , de weg is goed en de lucht ldaar.”

Rein hernam : „ Het is gevaarlijk , bij nacht te
reizen ; zij , die ons bij dag vriendelijk groeten,
doen ons Toms bij eene nachtelijke , ontmoeting
kwaad.”

Hinze vroeg : „ Reintje neef ! als ik hieb
blijf , wat zullen wij dan eten ? ”

De tafel , zeide Rei 'naart valt bij ons fchraal;
als gij hier blijft , zal ik u verfchen honig voor-
zetten , zoet en goed , zijt des verzekerd . ”

„ Dienst ik nooit ; ” zeide Hinze . „ Indien gij
niets anders in huis hebt , geef mij dan liever een
vbtten muis ; daar bcn ik beter mcde gediend. Den
honig wil ik gaarn voor een ander lparen .”

Rein*
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Dilrmede "bin ik bäfl: forwärd,
Men honnig werd wol for mi gefpärd.

Reinke fprak : latet mi weten ,
Möge ji fo görne miife äten ?
1s dat jue ernfl: ? dat fägget mi.
llyr wonet tn pape niigeft by,
Där ftait ene fhiine by fineme hufe ,
Dar fint inne fo feie mufc ,
Men forcde fe nigt up eineine wagen.
Wo faken höre ik den papen klagen }
Se dön öm fhaden dag un nagt.

Hinze fprak gans unbedagt:
Wille ji dön den willen myn,
Bringet mi , dar de miife fyn.
Wente boven alle wildbräd,
Prife ik miife ; de fmäkken bät.

Reinke Iprak : by der trnwen myn ,
Ik bringe jo , dar fo feie miife fyn.
3N!u ik dat höre , nu miirke ik wis,
Dat dit faft juwe erenft is.
■Ga wi hen , latet uns nigt töven!

Hinze folgede na up regten löven.
■Se kwemen to des papen fliiine tohand ,
Do was al iimme fan lernen de wand.
Pie pape hadde de nagt dar beforen
Enen fan finen hanen forloren,
Wente Reineke en gat hadde broken
Dorg . de wand . Dit hadde görne wrokcn
Des papen fonc , de het Martinet,
Un hadde för dat hol ge lat
Enen ftrik , darmede he mende fall
Sinen hanen to wräken nüd der hall.

Reim
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PvEiNTjE . „ Is het u ernst , dat gij het liefst

inuizen eet , zeg het . Hier woont een priester ;
daar is eenfchuur bij zijn huis , en in dezelve zijn
zoo vele muizen , dat men ze met geen wagen
zou kunnen vervoeren . Hoe dikwijls hoorde ik
den Priester klagen , dat zij hem bij nacht en dag
fchade doen?

Hinze viel oribedacht uit . „ Wilt gij mij dienst
doen , breng mij dan , waar die muizen zijn . Mui¬
zen fchat ik als het lekkerst boven alle wild-
braad. ”

Rein beloofde hem op zijn woord . „ Ik zal
u bij die muizen brengen , nu ik hoor en bemerk,
dat het u ernst is ; kom , gaan wij heen ; laat ons
niet toeven.

Hinze volgde hem op die belofte . Zij kwa-
men bij de fchuur van den Priester , welke een
leemen wand had.

De Priester had in den vorigen nacht eene van zij-
ne hanen verloren . Reintje had een gat in den
wand gemaakt en had dien haan daar door gehaald.

Martijntje , het zoontje van den Priester,
had eene ftrik -voor het gat gezet , en meende al-
zoo wraak te nemen over het verlies van den
haan . Rein had dit bemerkt en zeide : „ Neef
Hinze ! kruip nu door dit gat . Ik zal wacht hou-

den,
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Reinke wufte unde markede dat.
He fprak : Hinze neve , regt in dit gat —
Krupet dar in , ik hölde de wagt,
Dewile ji mufen , wente it is nagt.
Ji werden dar rniife by hupen gripen;
Höre ji , wo fe fan wäligheid pipen?
Komet wedder fit , wan ji fin fad :
Ik beide jvwer hyr för desseme gat.
Fan avende möge wi uns nigt fheden;
Morgen ga wi dan under uns beden
Den to hovc unfe regte fard.

Hinze fprak : mene ji , dat ik fy forwärd?
Efte ik hyr inkrupe , is it rld?
De papen wetcn ok feie hväd!

Do fprak Reinke , de lofe wigt:
Sint ji fo blöde ? dat wufte ik nigt.
Komet , latet ons wedderkeren
To mincme wive , de uns mid ereil
AVerd entfangen , un uns ök gcven
Gude fpife , dir wi wol by leven
Mögen , al fmt it neue mufe.
Do fpränk Hinze in deine hufe,
■Un f hamede fik , do he desse wörde
Fan Reinkcn in fpotte alfus hörde.
Tohand kwam Hinze gefangen in de fäfte.
Sus fhändede Reinke fine gälte.

Alfe Hinze kwam in dat gat,
Dar dat ftrik was gefat,
Unde he des ftrikkes word gewar,
Do was he in groter fir,
Un was do node gefangen faft.
He forfhrekkede fik fer mid der halt,

Un
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den , terwiil gij muist ; het is nacht . Gii zult aU
daar muizen blj hoopen vangen ; hoor ! hoe zij
van weelde -piepen ; kom er uit , wanneer gij ver-
zadigd zijt . Ik wacht hier , zoo lang ; wij mögen
nu niet van elkander gaan ; morgen reizen wij
te zamen naar het Hof.

Hinze vroeg : „ Meent gij , dat ik geen ge*
vaar loop , wanneer ik hier inkruip ? — De pa-
pen zijn zoo flim en zoo boos ! ”

Reintje hervatte : „ Zijt gij bang en blö¬
de ? dat wist ik niet ; kom laat ons naar mijne
vrouw terug keeren , die zal ons vriendelijk ont-
vangen , en wel iets goeds voorzetten , waarbij
wij leven kunnen , al zijn het ook geene muizen . ” '

Hinze lchaamde zieh , toen hij dezen fchimp
vernam . • Hij fprong nu door het gat in het huis»
en geraakte gevangen ; alzoo onthaalde Reinaart
zijne gasten . ,

.1
Toen Hinze den ftrik gevoelde en bemerkte,

dat hij gevangen was , befefte hij dadelijk , dat hij
zieh in een groot gevaar bevond -. Hij fchrikte erg
en fprong voort , waardoor de llrop nog meer werd
toegehaald . . Hij hegon birter te jammeren , zoo
dat Reintje dit van buiten hoorde , en zieh ver-

F heug-
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Ün fprank förd , dat drik lep to.
Hinze begunde ro ropen do
Wemodigen mid enem drovigen gelate,
Dat Reinke dat hörde buten dem gate*
He froude fik , un fprak int fiilve hol:
Hinze , möge ji de miife wol?
Silit fe ök güd unde fät ?
Wufte dat de pape efte Martinet,
Dat ji fyn wildbräd äten alfo,
He brogte ju ieker fennep darto:
So hovefh en knape is Martinet!
Singet men to hove , wän men ät,
Alfe ii nu dön ? So wolde ik dat,
Dat Ifegrim were int fulve gat,
In fodaner wife , alfe ji nu fin!
So mogte ik öm dat driven in —
He hävt mi faken leid gedän !

Mit dessen wörden ging he fan dan,
Un ging nigt allene up deverye , ■
Men 6k up 6br6k un forräderye.
Roven , mörden h61d he nigt for funde ;

He upfatte 6k to der fiilven ftunde;
Frouwen Giremdd wolde he ioken do,
Dar hadde he twe faken to:
Erd , eft he er igt konde avfragen,
Wat Ifegrim meid up öm wolde klagen?
Dat ander — he ging up 6bräkerye.
Sus makede he ölde funde nye.

Reinke wude enked up dat pas ,
Dat Ifegrim to hove was.
De meide hdt twifhen Fos un Wulve,
So ik marke , was it dit lulve,

Dat
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heugde ; hij fprak door de opening : „ Hinze
fmaken u de muizen wel ? zijn ze wel goed eil
vet ? Wist de Priester of Martijntje , dat gij
zoo zijn wildbraad eet , hij zoude u zeker mostert
brengen . of Martijntje is zulk een beleefde
knaap . — Zeg eens * zingt men ten Hove , wan-
neer inen eet , zoo als gij nu doet . Jk wenschte
wel , dat Izegrim bij u zat en zieh in gelijken toe-
ftand bevond , dan zou ik hem ook hetkwaad ver*
gelden , hetwelk hij mij gedaan heeft . ”

Na dit gezegd te hebben , liep Reinaart väö
daar , en ging nu ' niet alleen op fielen uit,
maar ook op echtbreuk en verraad. Roof en
moord hield hij geenszins voor zonde.

Hij befloot om vrouw Gieremoed op te zoeken
met tvvee oogmerken ; eerst wilde hij beproeven,
of hij van haar niet vernemen konde , waarover
Izegrim het meest wilde klagen ; het tweede was
Om haar te verleiden , tot echtbreuk , en zoo de
oude zonde nieuw te maken.

Reintje wist , dat Izegrim afwezig en ten
Hove was . De grootfle haat was tusfehen hen
beiden ontflaan , om dat Reinaart met vrouw
Gieremoed eenen minnehandel had gedreven.

F % Rei ?»'
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3Dat Reinke de fiilve lofe dev
Mil der wulvinnen boleryc dröv.

Do Reinke för öre woninge kwam,
Unde he fe dar nigt fornam ,
He fand öre kinder un fprak in fpot:
Guden morgen geve ju God,
Mine alderleveften ftevkinder !
Dit weren fine wörde wer mör edder minder.

Hynnid ging he wäg na finem gewin.
Toliand kwam frowe Giremöd in,
In der morgen -tvd , do it dagede.
Sc fprak : was hyr jemand , de na mi fragede?
Se fpreken : ja hyr was regt nu
Unfe pade Reinke , de fragede na ju.
He fprak , wi weren fine ftevkinder al ,
Wo feie unfer 6k is in deine tal.
Do fprak de wulvinne alfo förd :
Därför fhal öm flän de mörd!
Dit wolde fe wräken , eft fe konde.
Se folgede öm na in der fulven ftunde ;
Sc wufte , wör he plag to gan.
Se kwam by öm , unde fprak öm an :
Reinke , wat fint dit for wörde,
De ik fan . minen hindern hörde,
De ji ön fäden openbär?
Därför krige ji ön kwäd jär!
Se was tornig unde för kwäd,
Un tögede öm ein byfter gelät,
Un taftede öme förd na deine bärde,
Hat he dat fölede under der fwärde.
IIc löp , un wolde deine torne entvvilten ;
Sc begunde öm dar na to ftriken.

Nigt
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Reintje bwam bij hare woning , doch hij zag
haar niet ; hij vond wel hare jongen en zeide tot
dezen fpottende : „ Goede morgen , mijne aller-
liefftc ftief binderen ” en ging hierna zijn gewin
zoeben.

Toen vrouw Gieremoed in den morgen , te
huis bwam , vroeg zy : „ Is er niemand geweest,
die naar mlj gevraagd heeft ? ” Ja , werd hier ge-
antwoord ; onze Peet Reintje vroeg naar u en
zeide ons , dat wij alle zij ne ftiefkinderen waren.

De moeder hernam : „ Daar voor zal hem de
moord flaan ! dit zal ik wreben , als ib ban .

”

Zij volgde hem op den voet , en wist waar hij
gewoonliib ging , vond hem , en fprab hem aan:

„ Reinaart ! welke woorden hebt gij jegens
mijne binderen gebruibt , zoo plat weg ? Ib be-
loof u een bwaden dag .

” Zij was toornig en
boos en toonde hem een (luursch gezigt . Ja ! zij
greep hem ten eerfte bij den baard , zoo dat hij
het onder het vel voelde. Hij ging weg , alsof hij
hären toorn ontwijben wilde. Zij liep hem na.
Niet ver van daar lag een verlaten baftcel . Zij
liepen beiden door hetzelve , en hadden daarna
een Hecht bedrijf.
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Nigt firne lag ene wöfte borg,
Dir lepen fe bede baldigen dorg,
Un hadden en wild äventiire.

Fan Reinken wil wi it nu laten bliven ,
Unde fördan fan Hinzen fhriven.

Do Hinze int ftrik gefangen wird ,
He rip erbarmiglik na üner ard.
Dit hörde de förgefägde Martinet,
De dir dat ftrik hadde gefät.
Haftigen he üt deine bedde fprang ,
Pie rep lude : God hävve dank!
To guder tyd fo hävt geftfin
Myn ftrik ; wente dir is gefin
De hönerdiv na mineme wane:
Nu werd betaled unfe hane !
He entfängede ein ligt mid der haftj
Alle dat folk flip gans faft.
He wäkkede moder unde fader ,
Darto dat gefinde allegader.

Stät up ! de fos is gefangen:
Wi willen öm wol entfang'en !
Se kwemen al fpringen klen un gröt;
De pape fiilven ök upftdd ,
Eene lofe mantel he ummehängede ,
De papenmeierfhe feie ligte entfängede«
Dir ftund ein pekftav by der wand,
Den kreg Martinet in de hand.
Hyrmid ging he den kater an
Mid groten {lägen to wol fl an
Up fyn hoved un up fine hüd ,
Un flög 6k Hinzen ein oge üt.
Fan allen krig he fläge fil;

D



Wij zullen R. eint je nu daar laten en blj Hinze
terug komen.

Hinze in den flrik gevangen , kermde en fchreeuw*
de deerlijk . Martijntje , die de ftrik had ge-
zet , hoorde dit gedruisch en fprong teil eertle
uit het bed . Hij riep verheugd : „ De ftrik is
niet vergeefs geplaatst ; de hoenderdief zal ge¬
vangen zijn , nu zal ik hem den haan docn be-
talen . ”

Hi] ftak haastig eene kaars op ; bet gezin lag in
eenen vasten flaap ; hij riep vader en mtfeder en alle
huisgenooten . • „ Staat op ! riep hij , de vos is
gevangen. Wij moeten hem welkom heeten . ”
Alle fprongen in blijdfchap op ; ook de Priester,
die in haast eenen nachtrok omfloeg . De huishoud-
fter ftak nog meer lichten aan . Martijntje nam
de lamp welke bij den muur llond , en daarmede trok
liij naar den kater . Hij floeg hem deerlijk op het
hoofd en op het ljjf en zelfs een oog uit ; van
elk hunner kreeg PIinze zware flagen . Da Pries¬
ter had de -fteel van eene hooivork gegrepen , waar-
mede hij de kater dacht te raken . Toen de laatfle
zag , dat hij het beiterven zou , werd hij beangst
en bcnaauwd, - en nu vloog hij den Priester on--

P 4 der
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De pape hadde enen forkenftdl,
Darmid he Hinzen fällen wolde.
Do Hinze fag , dat he ftärven fholde,
He was tornig unde gram;
Deme papen he twifhen de bene kwam;
He bdt , he klaiede mid grotem nyd;
De pape rdp ßr overlü -d,
He fei tor firden in grote unmagt;
De meierfhe fprak do unbedagt:
De diivel hävt angerigt dit fpßl!
Se fwör do halligen unde fei,
Al ör gfid darumme to geven ,
Dat dit ungefal were nagebleven.
Ja fe fw6r , hädde fe enen fhat fan golde ,
Denfnlven fe ddr al umme geven wolde,
Dat fus nigt were gefhänded ör here.
Wente fe fag öme forwunded fere ;
In des diivels namen were ’t ftrik ddr gefät \
Sprak fe , un fäde 6k to Martinet:
Or fhade was de grötfte , mende fe.
In desser klage unde in desserae w6
Ward de pape to bedde gcdrägen.

Hinze fag , dat fe finer fortögen.
Wo wol he was in groter n6d ,
Unde walle nigt anders , men den död.
O ’k was he forwunded un toflägen:
Dog betengede he to bitcn un to gnagen
Dat fulve ftrik , ddr he lag in;
Eft he fik konde löfen , dit was fyn fin.
Sus ging dat ftrik in twe ftükke :
Dat dugte öm wäfen gröt geliikke.
He fprak in . fik : hyr is et fer kwäd,

Ble-
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der den nachtrok , en kwetfte denzelven deerllik*
zoo dat deze na eene luide kreet in oninagt ter
aarde zeeg.

De huishoudfter liet zieh hierover zeer onbe-
dacht uit . „ De duivel heeft dit fpel aangeregt
zeide zij , en zwoer , dat zij al haar goed wilde
geven , ja ! dat * al had zij eenen fchat van goud»
zij dezen zou hebben willen äfftaan , indien haar
Heer zoo niet gekwetst wäre . Zij zag hoe erg
hij gewond was en beklaagde zieh hoogelijk over
den flrilc , als door den duivel gelegd. Onder
dit beklag werd de Priester te bedde gebragt.

Hinze , ziende dat het volle weg ging , gevoe !«
de wel , dat hij deerlijk geflagen en gekwetst was ,
maar in de hoop , dat hij zou kunnen los komen
begon hij aan den ftrik te bijtcn en te knagen,
en zoo geraakte het touw aan ftukken . Hij
verheugde zieh hier over , en zeide : „ het is hier
liecht gelteld ; bleef ik langer , dan was er geen
raad. ” Hij fprong derhalve fpoedig buiten het gat
en begaf zieh met haast längs den weg naar
het Hof ; eef hij aldaar kwain , was het reeds dag

F 5 ge«
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Blfeve ik länger , dat is n £n räd , '

Un 1prang haftigen wedder öt deme gale.
He makede filc wedder up de ftrate ,
De to des koninges hove henlag.
Dr lie dar kwam was it ligt dag.
Hy fprak : hävt mi de düyel desse nagt
13y Reinken den böfen forräder gebragt ?

He kwam to hove ler gefhänded,
Därto mid eineme oge geblended.
To des papen M ;s hadde he entfangen
Feie liarde (läge an fine täne un wangen „
Un . was eines oges geworden kwyt . •_
■ De koning fprak mid torne unde nyd,
He drouwede Reinken ane alle gnade,
Unde let förd förboden to fineme rade
Sine wifen unde fine bäften barön.
He fragede , wat öm bält Hunde to döii ,
Dat men Reinken to regte mogte bringen a
De fus ward befägd mid feien dingen ?

>?%Alfe alfus feie klage dar ging , ^
Spralt förd Grimbdrd , de greving :
Ji heren , it is war , hyr is mannig räd;
Al were myn öm nog fo kwäd,
So fhal öm driddewärv fördagen,
Alfe men einen fryen manne plagt.
Kumt he dan nigt , ,fo ga dat regt,
So is he fhuldig alle der ding,
De men hyr klaget för deme koning.

• De koning fprak : we is fo fot , . .
De Reinken dör bringen dat driddc bod,

Un
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geworden. Hij gaf den duivel de fchuld , dat dis
hem in den vorigen nacht bij Reintje had ge¬
bragt.

I-Iij kwatn ten hove in eenen deerlijken toe-
(tand , zwaar geplukt en met een oog gdloten , en
zeide , dat hij aan het huis van den Priester
zware (lagen had ontvangen op alle zijne leden,
en hoe hij d ^ nen zijner oogen had verloren.

De Koning fprak in toorn en drift , en bedreig-
de Reintje als verkoken van alle genade . Hij
liet aanftonds zijne wijzeRaden en de voornaamite
Baronnen bij zieh roepen ; en vröeg toen : wat
hij nu doen moest om Reinaart te regt te
(teilen , die hoc langer hoe meer met vele zaken
bezwaard werd.

Terwijl velen zieh in klagten uitiieten , Itond
Grimbaard qp en fprak . „ Het is waar , Heeren!
hier komen zware befchuldigingen in , maar al wäre
mijn oom nog zoo boos en kwaad , hij moet

. voor de derdemaal worden ingedaagd , zoo als het
ten opzigte van eenen vrijen man behoort . Komt
hij dan niet , dan ga het regt zijnen gang -, en dan
is hij fchuldig aan alles , wat men hem hier ten
laste legt . ”

De Koning zeide : „ Wie zal zoo zot zijn»
om aan Reintje , de derde dagvaarding te breii¬

gen,
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Un ein oge bävt toMe edder ein lyv,
Dat lulve wagen mnme den böfien ketyv ?
Edder fiis fine fundhcid hängen in de wage ,
Un dännog Reinken liigt konde bringen to dage?
Nemand is hyr , mene ik forvvare!

Do fprak Grimbard openbare:
Here , hör koifing , begere ji it fan mi,
Hesse bodefbop drage ik , wo it 6k fy.
Ja , it fy lüdbär efte ffille,
It ga mi darna , wo it wille !

De koning fprak : fo gät alfo förd!
Ji häwen desse klage al wol gehörd.
Nernet mid wysheid juwe beräd ;
Reineke is lös unde kwäd . -
Grimbärd fprak : dat Hätte ik to wage;
Ik hope öm to bringen mid mi to dage.

Sns ging GrimMrd to Malcpertus,
Unde fand Reinken in fincme hüs ,
Svn wyv unde ök fine kinder mede.
Dit weren de wörde , de he öm fäde :
Reinke öm , ik bede ju minen gröt!
Ji fint jo gelörd , ök wys unde fröd ,
Mi wundert , dat ji dat hölden for fpot,
Unde agten nigt des koninges bod.
Dugt it ju , it were wol tyd,
To agten des rogtes , där ji in fyt?
Ik radc ’t ju , mid mi to hove to körnen;

For
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gen , of heeft er iemand een oog of zijn lijf te
veel ? of wie wil zijne gezondheid in de waag-
fchaal Hellen , door bij dien boozen fchalk de bood-
fchap te brengen , zonder hem nog op den Regt-
dag te kunnen doen verfclnjnen ? Niemand voor-
zeit er ! ”

Grimbaard hernam : „ Heer Koning ! be-

geert gij het , dan zal ik die indaging doen . Het
zij heimelijk , het zij openbaar het ga mij dan
zoo als het geval wil . ”

De Koning hernam : „ Ga ! maar wees voor-
zigtig en op . uwe hoede , gij hebt alle klagten
gehoord ; Reintje is loos en boos . ” Grim¬
baard antwoordde : „ Ik zal het wagen , en
hem op den Regtdag doen verfchijnen .”

De derde dagyaarding door Grimbaard „
de das.

Grimbaard trok toen naar Malepertus , en
vond Reinaart bij vrouw en kinderen . Hij
fprak tso'en :

„ Oom Reinaart zijt gegroet . Gij zijt ge-
leerd en wijs ; het verwondert mij derhalve , dat
gij het wagen dürft , om des Konings gebod te
verfmaden en voor lpot te houden . Befeft gij
niet , dat het tijd wordt den regtsdwang te ont-
zien , waarin gij vervallen zijt . Ik raad u
om met mij ten hove te komen . Uitflel zal u
geen voordeel aanbrengeu . Het is waar , over u

zijn
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Fortögercn fhaffet ju nenen fromen.
It is wär , over ju fint feie klage,
Ji fint nu driddewärv äfhed to dage
Kome ji nigt , ji wärden belagd;
Weilte de koning werd kotnen mid magt,
Uiide ummebeliiggen juvve hüs,
Dit fulve kaftel Malepertus,
Ju , juwe kidder , un juwe wyv
Werd it alle koften güd unde lyv.
Sus möge ji deme koninge nigt entgän;
Darum me fo is it bäft gedän,
Dat ji to hove mid mi gat:
Wente ji weten nog mannigen räd,
De ju ligtewol baten mag.
Ju is wol Sr fhen up einen dag
So gröt äventür ’ , alfe dit mag fyn,
Un kwemen nog wäg ane f haden un pyn ,
Dät ji fo liftigen dorg hävven dreven ,
Dat juwe wedderpart ’ in fhanden bleven.

Do Grimbärd to Reinken dit hadde gefägd,
Sprak Reiuke : öm , ji fägget regt,
It is bäft , dat ik kome där,
Unde mines regtes neme wär.
Ik hope , de koning werd mi dön gnade »
Ik bin öm nutte in fineme rade,
Dat wöt he wel , unde is des wis.
Dit batet mannig , de by öm is,
Wente de hov mag ane mi nigt ftän,
Al hadde ik nog mär misgedän.
Is , dat mi dit mag befhän ,
Dat ik öm under de ogen mag fän
Den koning , unde fo mid öm fpräken,

He
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zijn vele. klagten ingekomen , en glj wordt nu voor
de derde maal ingedaagd ; komt gij niet , dan zal
het nog erger worden . De Koning zal met al
zijne magt aanrukken , en uw kafteel Malepartus
belegeren , en dit zal dan aan uwe vrouw en
kinderen het leven kosten . Gij kunt de magt
des Konings niet ontgaan , en daarom zal het
beter zijn , dat gij met mij naar het Hof gaat.
Gij kent zoo vele uitvlugten , dat gij wel een
middel tot redding zult uitdenken . Gij zijt wel
in gevaarlijker avonturen geweest , dan in het
tegenwfoordige , en gij hebt er u zonder pijn en
fcliade uitgered , terwijl aan uwe vijanden de
fchande ve.rbleef .”

Na dat Grimbaard dit gezegd had , ant-
woordde Reinaart . „ Oom ! gij zegt te regt,
dat het voorzigtig zal zijn , dat ik kome en zelf
mijne zaak in regten waarneem . Ik hoop dat de
Koning mij gcnadig zal zijn ; hij weet het wel,
dat ik hem van nut kan zijn in den Raad , en
dit heeft de haat gewekt , van velen , die bij
licm zijn . Het Iiof kan mij niet ontberen , al
had ik nog meer misdreven . Is het , dat het
mij gebeuren mag , om den Koning te zien en
te fpreken , dan zal ik zijnen toorn wel in goed-
willigheid veränderen . Alhoewel de Koning ve¬
len heeft , die bij hem in den Raad zitten , die

gaan



( 9 « )
Xle wcrd finen torn mid fagtmode bräken,
Wowol de koning by fik hat,
De mede gän in finen räd,
Dat gaitöm nigt to deme härten in,
Wente fe weten wer räd efte fin,
Alle de rädfiut is meifl: an mi,
In wat hove dat ik 6k fy.
Dar koninge efte heren fik forlamen ,
I) ;\ r men fubtilen r,äd fhal ratnen,
Dar mot Reinke finden den fund.
Wowol mi dat ward forgund
Fan mannigen , den ik des hävve toforen ,
Des hävven feie fan ön gelworen
Myn argefte feinden , de där nu fyn,
Dit fulve bedrukket dat härte myn.
Wente örer is dar m6r wan teine,
Se fint mägtiger wän ik alleine,
Dit fulve wil mi meifl : forferen 1
Nogtan is bäter , dat ik mid eren
Mi fulven mid ju to liove -wärd make,
I Tnde fulven 6k fpräke for mine fake ,
Dän dat ik wyv un kinder lus lete
In angefte unde in fo grotem fordrete.
So were alle ding forloren gewis;
Wente mi de koning to mägtig is.
AVan it jümmer wäfen fholde,
So mofte ik dön al , dat he wolde;
Unde wan ik it dän nigt bäteren mag,
So en is nigt bäter dän güd fordrag.

Reinke fprak : Frouwc Ermelyn,
Ik befäle ju de kinder myn ,
Dat ji der wol wärnemen nu.

Bo
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gäan iiem Zoo niet ter harte ; zij weten zoö
niet het juiste punt te treffen. Het fijne könnt
meest op mij äan , en in welke vergaderirig het
ook zij , van ouds gold het : Waar Köningen bf
Vorlien vergaderen en flimmen raad behoeven*
daar moet de vos het redmiddel bedenken . Ver-
mits er velen zijn , die mij dit misgunneü , zoö
heb ik dezen te vreezen ; zij hebben mij den
dood gezworen en dit maakt mij thans beangst;
zij zijn wel met hun tienen en ik fta alleen*
en liierdoor zijn ze magtiger dan ik . Het is
echter .beter , dat ik met u ten Höve ga eil
voor mijne Zaak zelf in eere fpreke , dän däf
ik vrouw en kinderen in verdriet brenge ; däii
Was alles verloren . De Koning is mij te fterk;
als hij volhoudt , dan moet ik alles doen , wat
hij begeert . Wanneer men niet beter kan , dan
is een goed verdrag verkiesfelijb. ”

Rt’ Xnaar.t fprak verder : „ Vroüw Ermelijne ,
ik draag u de zorg op over de kinderen en
dat glj wel op haartoeziet. Boven allen beveel

O i*
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Boven alle ding befäle ik ju
Minen junge (len fonen Reinardyn:
Öm (hin fine graneken alfo fyn
Umme fyn miileken overal;
Ik liope , dat he nä tni (lagten fhal.
Hyr is Rofsel , ein fhöne ddv , ,
Den hävve ik wärlik alfo lev.
Döt dessen kindern güd tofamen,
Wille ji mines willen ramen :
Ik denke des wedder , mag ik entgän.

Mid fodän wörde fhede he fan dan,
Unde let frouwe Ermelyn bliven to hüs
Mid finen twe föns to Malepertus;
Unberaden let he fyn hüs alfo,
Des was de fosünne gans unfro.

Do fe fo gingen eine klene ftund,
Sprak Reinke : höret mi , 6m unde frund,
Grimbard , alderlevefte neve !
Fan angede unde forgen ik beve.
Ik frugte , ik ga nu in den död,
Unde mine beriiwinge is fo gröt
Umme de funde , de ik hävve geddn;
Darumme wil ik to bigte gän,
Leve 6m , hyr fulveft to di;
Hyr eil is anders n£n pape by.
So wan ik mine funde hävve gebigt,
Mine fake werd des to arger nigt.

Grimbard fprak : ji moten forloven,
Dat ji nigt mere willen roven.
Jorräderye unde alle devte (teilet av;
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. •!
■»'ik u ons jongfte zoontje Reinaartje ; hem ;

ftaan de tandjes zoo fraai in het mondje ; ik i»
hoop dar hij op mij gelijken zal . Hier is RoEs-
sel , een lief flim diefje , dien heb ik waarlijk
even lief . Bezorg de hinderen wel , wanneer
gij mij behagen wilt . Ik zal het in liefde ge¬
denken wanneer ik terug kom .

”

En hierop ging hij van daar en iiet vrouw
Ermelijne met zijne zonen achter . Zijn ge-
zin bleef zonder verzorger , en dit viel aan de
vrouw moeijelijk.

Reis naar het - Hof en de eet ’fte bleckt*

Nadat beiden , (Grimbaard en ReintjE)
een uur . op weg waren geweest , fprak de
laatfte:

„ Vriend Grxmbaard ! liefftc neef ! ik beef van
angst en zorg . Ik vrees , dat ik in den dood
ga ; groot is het berouw over de zonden , door
mij bedreven ; ik wil derhalve ter biecht gaan
en wel , - lieve ooffl ! bij u : want hier is geenandere Priester ; miine zaalt zal niet verergeren ,als ik mijne zonden heb beleden en gebiecht . ’?
Grimbaard fprak : „ Gij moet vooraf belooven,,niet meer te zullen op roof gaan en af te zien
van verraad en diefftal ; anders helpt de biecht
geen mijt . ”

55 Hier-
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JuWe bigte helpet anders nigt ein käv*
Dat wil ik wol , fprak Reinke do;

Allus beginne ik , höret wol to:
Confiteor tibi pater et mater ,
Dat ik dem Otter unde dem kater
Unde mannigem hävve misgedän,
Des wil ik gerne by bote ftän.

De Greving fprak : ik forfta des nigt,
Spräket up Diidefh juwe regte bigt,
So mag ik dät regt forfhln.
Reinke fprak : ik hävve misgedän
Jegen alle döre , de nu leven,
Und bidde , dat fe it mi willen forgeven»
Wente ik den baren , minen 6m,
Gefangen bragte in den böm ,
Där öm al blodig ward fyn hoved,
Unde mer fliige krög , wan ennig lovet.
Hinzen 16rde ik miife fangen,
Unde he blev fo in deine ftrikke behängen.
Se flogen öm där mid allemc flyt,
Darover ward he fines oges kwyt.
Dat was mine fhuld , wo it 6k fy.
Fan regte klaget de Hane over mi,
Ik hävve öm genomen fine kinder.
Weren fe groter , eft weren fe minder,
Ik makede öm der jummer lös.
Fan regte klaget he over den fos.

De koning en is mi nigt entgän,
Ik hävve öm falten fhande gedän,
Unde 6k der koniuginnen,
Dat fe fpade wil fonvinnen:
Se fint bede gefhänded by mi.
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„ Hiertoe bcn ik genegen , zeide Reintje . Ik
zal derhalve beginnen : hoor toe!

Confiteor tibi , Pater , dat ik den kater en den
otter eri vele anderen heb mishandeld , en hier-
voor wil ik gaarne boete .doen . ”

Grimbaard fprak : „ Ik verfta u niet . Doe
nwe biecht in het Duitsch , opdat ik het begrij-
pen möge .

”
Reinaart zeide . „ Ik heb tegen alle dieren,

die thans leven , gezondigd, en bid gaarn , dat
zij het mij zullen vergeven.

Bruin , mijnen oom , bragt ik in den eiken ftam ,
van waar hij niet dan . met een bebloed hoofd
weg kwam , wanneer hij meer {lagen kreeg , dan
iemand weet . Ik leerde Hinze muizen vangen
en bragt hem in den ftrik , alwaar hij ook klap¬
pen beliep en zijn oog verloor . Dit was geheel
door mijne fchuld. Ook klaagt Henning naar
regten . Ik heb hem van zijne kinderen be-
roofd , groot en klein , en hij is derhalve met
reden pp mij verftoord.

Zelfs de Koning is mij niet ontgaan , en ik
heb voor hem en ook voor de Koningin fehan-
de bevverkt , hetwelk zij zoo ligt niet kunnen
uitwislchen . .

Ik heb Isegrim het meeste en wel met opzet
G- 3 be-
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Nog hävve ik darto , dat fägge ik di,
Ifegrim den wulv gefhänded mid flyt.
Dat al to fiiggen neme feie tyd.
He en is nigt mvn 6m , wol hüt ik ötn fo,
He höret mi altes nigtes to.

It gef hag üns , des is fes jir ,
He kwam to mi to der Elemar (4)
In dat klöfter , dar ik was
Begeven up dat fnlve pas.
He bad , dat ik öm helpen f holde ,
Wente he dir 6k monnik werden wolde.
He münde , dat were fan finen dingen,
Un begunde mid der klokken to klingen.
Dat lüdend dugte 'öme wäfen fo föte,
Ik lüt öm binden beide föte
An den klokrep na fineme willen
Up dat he finen lüften mogte ftillen,
Unde dat liiden wol mogte leren.
Men dit kwam öm to ldenen eren,
Wente he ludde fere utermäten,
Dat alle dat folk by der ftraten
Weren alle in groter fare.
Se münden , de düvel were dare ,
Un lepen , dir fe dat lüden hörden;
Unde er he konde in körten wörden
Säggen : ik wil mi hyr begeven!
Hadden fe öm filna genomen fyn leven.
He bad mi , dat ik öm fholde eren,
Un dat ik öm lete eine platten fheren.
Dir fulveft to der Elemar
Lüt ik öm avbärnen boven dat hdr
So ßr , dat öm de fwirde kramp « ,

Fa-
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beleedigd. Dit alles op te halen , 2011 te veel
tijd vorderen . Ik noem hem : Oom; maar hij
beftaat mlj niet in den bloede.

Het gebeurde voor ruim zes jaar , dat bij bij
imj te Ekmar in bet klooster kwam ; bij ver-
zocbt , dat ik hem helpen zou , om aldaar mon-
nik te worden . Hij meende , dat dit voor hein
zaak zou zijn , en begon met het klokkcluiden.
Hij vond behagen in dit gelui , en daarom bond
ik hem de klokke-reep om de voeten , ten einde
hij zijnen lust naar begeerte zou kunnen invol-
gen , en het luiden leeren.

Hij behaalde er weinig eer mede , want bij
luidde zoo geweldig , dat al het volle op ftraat
kwam , uit vrees voor brand . Zij liepen naar
het klokkehuis en meenden , dat bet de duivcl
wäre ; en eer hij het zcggcn konde , dat hij in het
klooster wilde gaan , hadden ze hem bijna dood
gellagen.

Hij verlangde nog tz Ekmar van mij , dat ik
hem den ltruin zou fcheeren . Ik liet het haar op
zijn hoofd afbranden , zoo diep , dat het vel op-
kromp , en hij ondervond nog meer rampen
door mijn bedrijf.

G 4 Ik
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Faken kr £g he fan mi den ramp.
Jk Iörde öm fifhe fangen up enen dag,
Dar he 6k entfang tnannigen (lag.
Ik Ieidede öm eins int Jüleker land
To enes papen hüs f£ r wol b.ekand,
Dilr fhlvefl: en was nün pape riker ;
Dcsse hadde enen langen fpiker,
Dar mannig fpek-fide inne lag:
Dar he entfang mannigen (lag,
Darto was in deine fpiker nog
Ferfh fidfh gefolten in einen trog.
Ifegriro brak dorg de wand ein gat ,
Up dat he flSfhes mogte äten fad.
Ik het öm fry krupen darin:
Ik wolde öm fhanden , dat was myn fm,
He at fo feie utermate,
Dat he üt deine fulven gate
Nigt körnen konde , dar he inkwam ,
Dat öm fyn grote bük benam.
Do mofte he klagen folk gewin ,
Wente dar he hungerig fus kwam in^
En mogte he fad nigt komen üt.
Ik ging unde makede gröt gelüd
In dat dorp unde gröt gerogte,
Up dat ik öm to plasfe brogte,
Ik 16p , där de pape fat
Over der tafclen unde at,
Unde för- öm ftund ein kappön
Gebraden , ein fo fätten hön,
Ik fprang to mid der halt,
Unde nam dat hön unde 16p do faft^

pape makede gröt gerogte,
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Ik Jeerde hem eens visfchen vangen , waarbtj
hij insgelijks (lagen beliep.

Eens bragt ik hem in het land van Qulik aan her
huis van eenen bekenden Priester . Daar was
geen rijker Paftoor in den omtrek . Hij had
een groote fchuur of fpijker , waarin vele zlj-
den fpek hingen , ook ftond aldaar een trog,
met pas gezouten vleesch,

Isegrim brak een gat door den wand , ten
einde hij eens zijn bekomst aan vleesch zoude eten,
Ik raadde hem om door het gat te kruipen . Mijn
oogmerk was om hem in het verdriet te helpen.
Hij at zoo veel , boven mate , dat hij om de
dikte van zijn buik niet door hetzelfde gat kon^
de terug körnen, Hij moest zieh weldra over de
winst beklagen . Hij kwam er wel höngerig in
tnaar verzadigd mögt hij er niet uitgaan.

Ik maakte in het dorp een groot gerächt , op
dat elk ter been zou geräken , en liep toen
daar de Priester aan tafel zat . Voor hem ftond
een vet gebraden kapoen . Ik fprong toe,
nam het voor zijne oogen weg en liep heen.
De Priester maakte een groot gerucht en bohei;
hij liep de tafel om ver ; alles , eten en drinken
lag over den vioer . Hij riep : flaat toe ! fmijt 1
vangt hem ! — en viel door de drift . Alle die
daarbij kwamen riepen ; (laat toe ! Ik liep

G 5 voor*
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He 16p mi na , al dat he mogte.
Unforwaringes he ummetög
De ta-fel , dat fe henne flög.
Dit fhag al ane minen dank;
Dar lag fpife unde drank.
He r6p : fla , warp , fange un . ftek!
Do fei de pape in den drek.
Al , de där kwemen , de repen : 11a!
3k 16p för , unde fe mi darna.
Des folkes wärd feie in deme tal,
De myn argefte tnSnden al.
De pape dat grötlie rogte drev,
He r6p : wol fag je könre dev ?
He nam mi dat hön , där ik fat
Over der tafelen unde at!
So lange 16p ik up dat pas,
Wente för den fpiker , dir Ifegrim was.
Dat hön 16t ik fallen där,
Wente it was mi alto fwär.
Ane minen dank mode ik it laten,
Unde 16p do hen mine ftraten.
It was nöd , dat ik wäg kwam.
Unde do de pape dat hön upnam,
Hävt he Ifegrinime fornomen ,
Un alle de mid öm weren gekomen.
Do r6p he lüde : frunde , llät!
Hyr is ein wulv , nog ein d6v kwäd!
Late wi öm lopen , des hävven wi fhande
In alle desseme Jüleker lande.

Ifegrim dagte wat he künde.
Ja där entfang he mannige wunde ; -
Se makeden alfo groten kld,

Dat

1
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vooruit en zij volgdcn mij. Daar kwam veel
volk bij elkander, die het kwaad met mij voor
hadden. De Priester maakte het meeste gerucht.
Hij riep : „ Wie zag ooit ftouter dief ? de vos
öntnam mij het hoen , terwijl ik aan tafel
zat ! ”

Hc liep zoo ver , tot dat ik bij den fpijker
kwam , waar Isegrim was ; aldaar liet ik het
kapoen vallen . Het was mij te zwaar en ik
moest het tegen mijnen wil afftaan . Ik kwam
toen op de ftraat en redde mij ter naauwer nood.

De Priester nam den vogel op en zag toen
den wolf ; zij 00k , die met hem gekomen waren.
Hij riep luide : „ Vrienden ! flaat toe ! hier is
een wolf ; het is 00k een kwade dief ; lieten wij
hem loopen , dan verftrefcte het ons ten fchande
in het ganfehe land van Gulik / ”

Isegrim werd zeer beangst en dacht wel op
uitkomst , maar hij ontving vele wonden . Het
volk maakte zoo veel gedruisch , dat alle buren er

op
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Bat alle de buren kwemen üt.
Se flogen öm , dat he lag for död;
Newerlde kwam he in fülke nöd.
De dit up ein laken malede ,
Wo he des papen fpek betalede,
Nog fholde dat gans feldfen laten.
Do worpen fe Ifegrim op de ftraten,
Se flepeden öm dorg ftrük , darg ft£ n;
N6n leven was in öm to fön.
Se worpen öm in eine unreine kule ,
Wente he flank gresliken fule.
Se mönden alle , he were död.
In fodanen flägen unde nöd,
Unde in alfodaner unmagt
Lag he där de ganfse nagt
Alle ein regt armen wigt.
Wo he wäg kwam , des wet ik nigt,
Unde wöt des nän enked befheid.

Därnä fwör he ml einen eid
Siner hulde ein jär ummetrent;
Men dat en was nigt feie bewend.
Darumme he mi fwör , was , dat
Ik fholde öm hön ’re maken fad.
Up dat ik öm egt mogte befhalken
Sprak ik fan eineme hanenbalken ,
Där feven hön ’re up to fitten plagen s
Unde ein hane wol fät todegen.
Do ik öm där hadde gebragt,
Do was it eine ftunde na midnagt.
Där was ein fenfter upgeflut,
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op aankwamen; zij floegen hem , dat hij Voor
dood bleef liggen ; nooit was hij in grooter
gevaar . Was er iemand, die het op het doek
bragt , hoe hij het lpek aan den Priester betalen
moest , dit zou eene fraaije fchilderij geven.

Vervolgens wierpen zij Isegrim op de ftraatj
zij fleepten hem over de fteenen en Antiken.
Daar was geen leven meer in te zien , en einde-
lijk wierp men hem op eenen mestvaalt , om dat
hij den vuilften flank van zieh ' gaf. Allen meen-
den dat hij dood wäre.

Hij lag den ganTchen nacht , door de flagen eil
pijn vermand , aldaar in onmagt , en hoe hij is bij-
gekomen en weg geraakt , daar van weet ik niets.

Omtrent een jaar daarna , hezwoer hij mij 6p
nieuw zijne vriendfehap , maar och ! hier vart
kwam weinig goeds . Hij betuigde mij lust te
hebben , om zieh eens te verzadigen aan kippen-
vleesch . Ten einde hem ter dege te betrekken ,
fprak ik van eenen hanebalk , waarop gewoonlijk
een vette haan en zeven hoenders zaten.

Het was om 66n uur 11a middernacht , dat ik
er hem brengen zou ; aldaar ftond een däkven-
fter open , waarvan ik mij bediende. Ik hield
mij , of ik er het eerst wilde inkruipen , maar ik
liet Isegrim voorgaan , en zeide : „ Kruip maar

toe
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Ik dagte , dat fholde mi komen to not.
1k dede , wo ik wolde krupen dardore,
Men Ifegrim mofte krupen fore.
Ik fprak : krupet men fry darin,
Wente de . de wil hävven igt gevvin9
De mot dar jo wes umme dön;
Sus krige ji draden ein fätte hön.
He kröp in wol halv in fare ,
Unde ging taften hyr un dare.
Do fwör he düre by finer ere :
Wi fint formelded, dar fragte ik fere;
Hyr finde ik fan hön ’ren nigt enen bitten.
Ik fprak : de hyr fore plagen to fitten,
De hiivve ik fülle wäg genomen.
Men wille wi fhaffen unfen fromen,
Wi moten nigt verdroten fyn,
Unde moten deper krupen in.
De balke was final boven der dore,
Dar wi upkropen , men he was före.
Dewile he fus de hön ’re fogte ,
Sag ik , dat ik öm honen mogte:
Ik kröp toriigge wedder üt.
Dat fenller fei tö overlüd,
Do ik de ftutte-klinken lösbrak.
Darfan Ifegrim fo fere forfhrak,
Dat he fei einen fwaren fal
Fan deme ballten , wente he was final.
Se worden forftred , de där fiepen ,De by deme füre legen ; fe repen,
Dat . dorg des hogen fenllers gat
Gefallen were — fe wuften nigt wat.
Se Hunden up , unde entfeugeden legt.

Do



t * 11 )
toe . Die gewin zoekt moet er iets voor doen;
Zoo aanftonds zult gij eene vette kip vinden .”

Hij kroop al voort in groot gevaar en tastte in
het ronde . Hij zwoer hoog en duur bij zijne
eere : wij ziin verklikt ; ik vind kip noch haan.
Ik zeide : zij die hier vooraan plegen te zitten
heb ik vroeger weggenomen , maar willen wij
ons belang behartigen , dan moeten wij er die-
per in.

De balk waarop wij voortkropen , was final , eil
terwijl ik onder dit zoeken naar hoen ers , be-
zinde , dat ik hem alhier in leed konde brengen,
zoo kroop ik fiil terug , en floeg het dakvenfter,
met eenen harden flag toe . Isegrjm fchrikte zoo-
danig van dien flag , dat hij van boven neer
tuimelde.

Allen , die bii het vuur lagen , werden vervaard
en riepen : daar valt iets , door het luik ! maar
zij wisten niet wat ; zij ftonden op en ontftaken
de lamp ; toen zij zagen dat het een wolf was,
iloegen zij hem . , dat men hem voor dood moest
houden.

Ik heb hem alzoo in menig gevaar gebragt,
meer en grooter dan ik thans befchrijven kan;
het verwondert mij zelven , dat hg het levend ont-
komen is.

Bo*
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£)o fe öm fegen , do ward he egt
Geflagen , forwund went in den död.
Ik hiivve öm gebragt in mannige nöd ,
M6r wan ik nu kan nomen.
Mi Wunders , dat he nog is entkörnen.

Nog hiivve ik ök dat bedreven ,
( Ik vvolde , dat it were nagebleven ,)
Mid fineme wive , frouwen Giremöd,
Dar Öre unere fan entftöd,
Ünde langten fe dat fhal forwinnen,
Söt , dit is it , dat ik fan al minen Annen
Ünde up desse tyd kan bedenken,
Dat mine feie fflogte kränken.
Üp dat mine feie krige kwitdrSn,
So bidde ik f&r umme abfolvdren,
Unde fättet mi , dat ju dunlcet göd.

Grimbard was liftig unde frö'd,
He brak ein rys by deme wäge,
Unde fprak : öm , nu flat ju dre fliiga
Up juwe hüd mid desseme rise,
Unde liigget it dan , ddr ik ju wife,
Unde fpringet dar drewärv over hef
Sunner flrumpelen overdwör.
Dünne kusfet dat rys funder nyd,
In einen teyken dat ji gehörfäm fyt.
Desse penitencie ik ju fätte :
Hyrmid fy ji fan alre fmette
Kwyt unde fan allen funden,
De ji je deden för dessen Hundeni
Wente ik forgeve fe ju alle,
Wo feie der ök is in deme tafle.

Dit dede Reinke ane allen fordrfit.
Do
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Bovendien heb ik nog met zijne vrouw , Giere»
moed , zaken bedreven , waardoor aan haar fchan»
de en oneere wedervaren is , hetwelk zij niet
dan langzaam zal kunnen te boven komen , eil
het is 00k hierover dat ik mij hoogelLjk be«
droef.

Zie , dit is het , dat ik op dezeti tijd kan be¬
denken , en waarover fflijn geweten knaagt.
Ik bid hartelijk om uwe abfolutie , opdat mijne
ziel kwijtfchelding erlange . Leg mij tot (traf op,
wat u goed dunkt.

Grimbaard was gellepen en wijs . Hij brak een
rijsje of takje van een boom , en zeide : „ Oom !
geef aan u zelven op uwe huid drie (lagen met
dit rijsje ; leg het dan , waar ik het zal wijzen,
fpring er drie maal over heen , zonder (trui-
kelen , en kusch dan het takje zonder op hetzel-
ve boos te zijn , tot een teeken van uwe gehoor-
zaamheid.

Ik leg u deze penitentie op , en hiermede zijn
uwe fmetten en zonrien , tot op dit uitr be¬
dreven , uitgewischt en kwijtgefcholden , want ik
vergeef ze - u , hoe groot hun getal 00k zijn
möge .

”

Reintje volbragt dit alles zonder tegenfpraak*
II

"
en
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Do fprak Grimbärd : 6m , nu fit,
Dat ji ju bätern mid guden wärken.
Läfet juwe pfalmen , unde gät tor ltärken j
Fallet de regte fättede tyd;
Firet de hilgen dage mid flyt;

' Tröffet de kranken in alle juwen dagen;
Wifet de to wäge , de därna fragen;
Juwe almisfe fhole ji girne geven ,
Unde forfwären juwe böfe leven,
Alfe roven , ftälen unde forraden ,
So kome ji ane twivel to gnaden.

Reinke fprak : ik wil mid flyt
Dit willigen dön al mine tyd.

Do Reinke fme bote hadde fulbragt,
So hyrför is gefagd,
Do ging he hen to hove-ward
He unde fyn bigtfader Grimbärd.
Se kwemen up einen fligten fand,
Dar lag ein klöfter tor regteren hand ,
Dat hörde geiftliken nonnen to,
De Gode denederi fpade unde fro.
Se hadden feie hauen unde mannig Hön,
Feie ganfe unde ök mannigen kappön ,
De falten buten der müren weren ;
De plag jo Reinke to vifiteren.
Darumme fprak he do alfo:
Regt na desseme klöfter to
Ligt unfe regte ftrate hm.
Fle mende de hön ’re — dat was fyn finj
Wente fe gingen där buten deme fhure

. Umme öre weide by der mure.
Sinen bigtfader leide he mid fik där.

To*
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eil nu zeide Grimbaard : „ Oom ! nu moet gij
u beteren . met goede werken . Lecs uwe pfal-
men . Ga ter kerk j vast op de gczette tijden ,
vier de heilige dagen ; troost de kranken ; wijs
hen den weg , die er na vragen ; geef aalmoezen
en zweer uw boos leven , — te weten : het fielen,
rooven en verraden , af ; zoo komt gij nog
zonder twijfel in den hcmel . ”

Reintje antwoordde : „ Ik zal dit , met vlijt
en ijver ten allen tijde betrachten . ”

Zij vervorderden , nadat Reinaart aan deze boe-
te voldaan had , hunnen weg en kwamen aan eene
heide , aan welke een klooster paalde , behooren-
de aan. Nonnen , ijverig in de dienst.

Deze hielden vele hanen en kippen , ook gan¬
zen en kapoenen , die veeltijds buiten den muur
liepen . Aan deze plagt Reintje wel eens een
bezoek te geven . Hlj zeide. : „ de beste weg loopt
Jangs dit klooster . ” — en dacht reeds om de hoen-
ders en hoe er misfchien wel ee-nige bij den muur
zouden liggen.

Hij misleidde alzoo zljnen biechtvader en weldra
werd hij de hoenders gewaar.

Hij zag in het rond en hij bemerkte hoe een
haan van den hoop verwijdcrd ging , die groot en
jong was . Naar dezen waagde hij een fprong,
zoo dat de v.eeren ftoven.
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Tohaild ward Reinke der hön ’re war;
Sine ogen begunden öm umrae to gän.
Buten den allen ging ein hdn,
De fät was , gröt unde jung;
Na deine gav Reinke einen fprung»
So dat öm de fedderen ftoven.

" Grimbdrd fwör by fineme loven:
Unfalige öm ! wat wil ji dön ?
Sprak he , wil ji wedder umme ein h6n
In alle de groten funde gän,
Dar ji de bigte fan hiivven gedän?
Dat mag wol fyn feldfene ruwel
Reinke fprak in regter truwe:
Dat dede ik in danken , leve neve!
Biddet God , dat he mi dat forgeve;
Ik wilt nigt möf. dön , un görne laten.

Do körden fe ' wedder tor regten Braten
Den wäg , over ene fmale brugge;
Wo faken fag Reinke overfugge
Wedder hen , där de hönre gingen !
Därfan konde he fik nigt bedwingen.
Hädde men öm fyn hoved avgeflagen efte togen»
It hädde na den hön ’ren -ward geliogen.
Grimbärd fag wol dit gelät,
He fprak : o Reinke , unreine frät!
Wo late ji juwe ogen ummegän ?
Reinke fprak : öm , dat is misgedän ,
Dat ji mid juwen förlopenden wörden
Mi fus üt mineme bäde forftörden!
Latet mi dog läfen ein pater nofler
Den hönre -felen fan deine klöfter ,
Unde 6k den göfen , ön al to gnaden,

Der
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Grimbaard zwoer bij zijn geloof , en zeide:

„ Ongelukkige oora ! wat doet gij , wilt gij op
nieuw om eene kip , tot het zondige leven terug
teeren , waarvan gij de biecht hebt gedaan ; dit
zoude een vreemd berouw zijn .

”

Reintje hernam : „ Ter goeder trouw ; ik
deed het in gedachten , lieve Neef ! Bid , dat het
mij möge vergeven worden . Ik zal het niet weer
doen .”

Zoo keerden zij op den grooten weg terug ,
over eene fmalle brug . Reintje zag geftadig te¬
rug , naar de hoenders ; hiervan konde hij zieh
niet bedwingen ; ja , had men hem het hoofd af-
geflagen , het zou er naar toe gevlogen zijn.
Grimbaard zag dit en zeide : „ Reinaart , gij
gulfig dier , waarom ziet gij zoo geftadig terug .

”
Reintje hernam : „ Oom , gij hebt niet wel gedaan
dat gij mij , met dezen uwen inval , in mijn gebed
ftoorde . Laat mij toe een pater noster te lezen
voor de rust van de zielen der hoenders en der
ganzen , die ik hier heb verflonden , en waarvan
ik deze heilige nonnen met list heb beroofd .”

H Griw>
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Der ik gans feie hävve forraden,
De ik dessen hilgen nunnen
Mid miner lift hävve avgewunnen.

Grimbärd fwfig , men de fos Reinard
Hadde jummer dat hoved to den hön ’ren -ward,
Wente där fe kwemen tor regten ftraten,
De fe toforen hadden gelaten.
Tohand ward Reinke för bedröved,
Mfir wan jennig regte lövet ,
Do he fag den hov , des koninges palas ,
Där he int hogeste forklaged was.

Do in dem hove was fornomen,
Dat där Reinke was gekomen,
Al de där weren gröt linde klein ,
Begerden alle Reinken to fein.
Där weren nigt feie in deine dage >
Se hadden over Reinken funderlike klage.
Dat dugte Reinken nigt feie fan w £rde,
Des dede he alfe de unforfärde.
Mid fineme öme deine Greving
Dryfligiiken he fo för fik ging
Zyrliken dorg de hogellen ftrate ,
Alfo modig fan gelate,
Efte he were des koninges fone,
Unde eft he nemande up eine bone
Edder fus nemande hadde misgedfin.
För Nobel , den koning , ging he ftän
Mang de heren in den palas,
Unde held fik bät , wan Öme was.

He



£ * 19 }

Grimbaard zweeg ; inaar Reintje zag nog
geftadig om , tot dat zij op den grooten weg wa¬
ren terug gekeerd.

Bij het Paleis des Konings en het Hof geko-
tnen , waar hij zoo hoogelijk was verklaagd , werd
hij zeer bedroefd en beangst , ja meer dan iemand
gelooven kan.

Verfchyning tcn Hove voor het Geregt ,
iin de vcroordceling.

Zoodra de tijding ten Hove kwam , dat Rein¬

tje verfchenen was , begeerden alle aanwezi-

gen , groot en klein , den vos te zien ; weinige
waren er , of zij hadden klagten in te brengen.
Reinaart fcheen zieh hierover weinig te be¬

kümmeren ; en fpeelde den onverfaagde.
Hij ging met zijnen oom Grimbaard fierlijk de

voornaamfte ftraat op , en met zulk een moedig
gelaat , als'of hij des Konings zoon wäre , en of

hij niemand voor de waarde van eene boon hadde
misdaan.

Hij ging voor den Koning , onder de Heeren
van het paleis ftaan , en hield zieh moediger , dan
hij eigenlijk was.

Hij fprak : „ Grootmoedig Koning , Genadig
Heer ! Ik bid dat gij mij in regten hooren zult.
Geen Heer had ooit een getrouwer dienaar,
dan ik voor u , mijn Vorst , ben.

H 4 „ Hoe
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He fprak : eddele koning , gnädige here!
Dorg juvve eddelheid , unde dorg juvve ere
Ik bidde , dat ji mi hören to regt.
It en hadde ny here fo truwen knegt,
Alfe ik j

'uwer forfdiken gnaden bin.
Wowol dat der feie liyr fin,
De mi juwe frundfhop menen to beroven
Mid loggen , wan ji ön des wolden loven 3
Men juwe räd is fröd örft unde lält;
Ji loven nigt draden , dat is dat hält,
Wat ju desse falfhen alle förlälen
Mit legen und dregen in rninem avwäfen.
Se haten , dat ik juwe bäfte mene ?
Unde ju alletyd truweliken dene,

De koning fprak : fwiget , latet av 1
Juwe üneken helpet ju nigt ein kav !
Juwe undäd w 'erd ju nu forgolden ,
Wo ji den freden hiivven gehölden,
Den ik geböd , unde ji hiivven geftvoren!
Hyr ftait de Hane , de hävt forloren
Syn flägte — o falfhe untruwe dev!
Dat ji feie fäggen , ji hävveri mi löv,
Dat hävve ji in deine lafter myn,
Unde is an mirien lüden wol fhyn.
De arm man Hinze forlös fine fund,
Unde Brunen is nog fyn hoved forwnnd,
Ik wil ju nigt feie mör fhelden,
Men jvwe hals fhal des entgelden.
Hyr fint feie klagers unde f bynbär däd ,
Dit alle wil ju wäfen kwäd.

Gnädige here , fprak Reinke , wat fhadet mi datte,
JLRe Brunen nog blödig is fine platte ?

Wo»
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„ Hoe velen er liier ook mögen zijn , die mij van
uw genegenheid door leugens willen berooven,
als gij hen gelooven wildet , ik weethet , dat uwe
befluiten ten allen tljde wijs en bedaard zijn . Gij
gelooft niet zoo fpoedig , wat zij in ifiijne afwe-
zigheid met liegen en bedriegen aanbragten ; zij
zijn mij nijdig , om dat ik uw welzijn zoek , en
u ten allen tijde getrouwelijk heb gediend.”

De Koning hernam : „ Zwijg ! uw gevlei zal u
niets baten . Uwe misdaden zullen nu geitraft
worden : nu gij den vrede niet hebt gehouden,
dien ik heb geboden en gij bezworen hebt . Hier
ftaat nog Henning , die door u van zijn gezin
beroofd is . O ! valfche ongetrouwe fchalk , dat gij
nog zeggen dürft , dat gij mij lief hebt ! Men
kan het zien in uwe bedrijven jegens mij en mij-
ne dienaars. De arme Hinze verloor zijne ge-
zondheid en Bruin zit nog met een bebloed hoofd.
Ik zal nu niet meer ophalen. Gij zult het met
uwen hals ontgelden . — Hier zijn vele klagers
over bewezen.e daden en dit zal u zwaar vallen. ” .

„ GenadigHeer ! ” zeideREiNTjE . „ Hoe zoude
dit aan mij ten nadeele veritrekken ? Heeft Bruin

H 5 een
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Worumnii was he fo formäten,
Unde wolde Ruftefilen fyn honnig äten ?
Un dat öm de bür lafter anddden —•
Brün is jo fo ftark fan leden!
Is he geflagen efte forfproken ,
Were he güd — he hädde’t gewroken,
Är he kwam in dat water.
Egter 6k. mede Hinze de kater,
Den ik härbärgede , unde wol entfing ,
Unde he do üt umiae ftälen ging
To des papen hüs funder rainen räd,
Unde öme de pape dede ltwdd ,
Seker , f holde ik des entgelden,
Unde ik darumme liden l’helden,
Dat were to na juwer forftliken krön !
Dogwatji wilt , dat möge ji dön,
Unde alfo gebeden over mi,
Wo güd unde klär mine fake 61t fy!
Ji mögen mi fromen , ji mögen mi fhaden,
Ja wil ji mi feden efte braden,
Hangen , ltoppen , efte blenden,
Jo bin ik in juwer gnaden händen.
Wi fint jo alle in jiiwem bedwang ;
Stark fy ji , unde ik bin krank;
Mine hulpe is klein , de juwe is gröt;
Forwär , al flöge ji mi 6k död,
Dat were ju eine kranke wralte !
Dog wil ik al in desser fake
Regtfärdig unde uprigtig fyn.

Do fprak de rambok , de höt Bellyn:
It is regt tyd , wille wi nu klagen!
Ddr kwam Ifegrim mid alle finen magen,

Hin-
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een bebloed hoofd , waarom is hij zoo vermetel'
geweest , op den honig van Rusteveel af te gaan ,
en hebben de boeren hem geflagen , waarom heeft'
hij zieh niet verweerd ; hij was groot en fterk;
had hij zieh geen kvvaad bewust geweest , hij zou
zieh over die (lagen gewroken hebben , voor dat
hij te water ging . Zoo is het ook met Hinze ,
die ik wel ontving en wilde herbergen ; waarom
moest hij uit fielen gaan? Waarom ging hij te-
gen mijnen raad in de fchuur van den Priester en is
hem aldaar kwaad wedervaren ? moet ik dat ont-
gelden ; moet ik hierom lijden , dit wäre uwer
Vorflelijke kroon te na.

Doch gij moogt doen wat gij wilt , en kunt over
mij gebieden , hoe goed en zuiver mijne zaak
ook zij.

Gij moogt mij begunlligen of benadeelen ; —
gij kunt mij doen koken of braden , hangen of
onthoofden , of mijne oogen doen uitfleken , want
ik bevind mij in uwe handen . Wij zijn alle in
uw bedwang. Gij zijt fterk en ik zwak ; mijne
hulp is gering en de uwe groot ; doch al wildet gij
mij doodllaan , dit was voor u eene nietige wraak.
Ik wil echter in dezen regtvaardig en opregt
zijn.”

Bellijn ( de ram) zeide : Indien wij ooit zullen
.klagen , dan is het nu regt de tijd . Vervolgens
kwayr Isegrim met zijn geflacht en Hinze ' en

Baum
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Hinze de kater , un Briin de bare ,
Unde der döre eine grote fhare ,
Lampe de hafe , un de ässel Boldewyn,
Wakkerlös de kleine , 6k de grote hund Ryn,
Metke de zege , un Härmen de bok,
Älteren , Wefelken , Hermelken weren dar 6k.
De Osfe , dat Perd — de weren 6k där,
Feie wilder döre eine grote fhär;
Dat Herte , dat Re , und Bokerd de bever,
Kaninen , Märter unde 6k de wilde Äver;
Bartold , der adebär , unde Markward de hägger ,
O’k Lütke , de krön , was där alderdegger,
Tibbeke , de ante , unde A’ lheid , de gös —
Desse klageden alle over den fos.
Henning de hane , unde al üne kinder
Klageden gans ßr ören hinder.
Nog weren där der fogele m £r ,
Unde andere der däre ein gröt hör,
De ilt nu nigt al kan nomen.
Desse alle wolden den fos fordomen ,
Unde dagten darup mid f harpen ünnen,
Wo fe öm fyn levend mogten avwinnen.
Se gingen för den koning al:
Där hörde men klage ane tal.

Alfus ward där ein gröt pärlement:
De dere , de där Bunden ummentrent,
Wolden Reinken fyn lyv avwinnen.
Se fpröken öm an mid allen finnen,
Mid feien klagen , de men där hörde;
Ja isliken gav he fhone antwörde.
Ne word gehored up einen dag
Mere klage , alfe där gefhag

Fan
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Bruin en verVolgens een groot getal dieren , als

Lampe ( de haas ) , Boldewijn ( de ezcl ) , Ri ] n
en Wackerloos (de groote en de kleine hond) ,
ook Härmen en Metje (de bok en de gelt) ,
en in hun gevolg de eekhoo -rns , wefeltjes en hcr-
melijnen. De os en hct paard waren er ook , en
boven dien een fdiaar van wilde dieren , het hert
en de rei , Bokkert (de bever) , het eyerzmjn ,
de konijnen en de marters.

Onder de vogelen leide men BarthoLd (de
ooijevaar ) , Markward ( de reiger) , Lutke (de
kraan) , verder Tibbeke , de eend , en Alheid , de
gans ; cok deze klaagden alle over den Vos.
Henning ( de haan ) , en zijne hinderen klaagden
op nieuw hun leed ; de klagten der overige die¬
ren en vogelen kan ik onmogelijk vermelden . Zij
wilden allen den Vos helpen veroordeelen , en elk
fpitfte zijne zinnen , om hem het leven te doen
verliezen . Zij gingen voor den Koning -en brag-
ten nu de klagten in , welke ontelbaar waren.

DER <* \
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Het gaf alzoo een groote vergadering . De aan-

wezigen wilden Reintje te lijf en fpraken hem
aan met drift en feile klagten . Hij gaf aan elk
fchoone woorden.

Nimmer waren er op eenen dag meer klagten
van de dieren en vogelen gehoord , dan er toen
aldaar vernomen werden , en tevens nooit zoo
vele blijken van fcherpen raad bij verfchil van ge-

voe-
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' Fan fogelen txnde fan wilden deren ,
Fan nouwen rade unde mannigen viferen
Dat men där hörde unde fornam.
Men do Reinke to antvvördc kwam ,
Ward nö fhönre entfhuldinge geliörd ,
Alfe Reinke darfulveft bragte förd.
Pie entfhuldigede fik in al den dingen,
De men over öm mogte bringen,
Dat al den heren dat wunder dede ,
Dat Reinke wufte fo fhone rede,
Unde fik al der . fake wolde entläggen ,
De men d :ir over öm konde fäggen.
Int lüfte , dat ik körte desse wörd ,
Kwemen etlike tiige dar förd ,
Dat weren uprigtige waraftige mans ;
De tiigeden over Reinken höl un gans ,
Shuldig to wäfen in der misfedäd.
Do ging de koning in den räd.
Se flöten eindriigtigen unde eines modes
Reinke de fos is f huldig des dodes !
Men f hal öm binden unde fangen ,
Därto by fineme hälfe uphangen.

Sine kloke wörde hulpen nigt feie ,
Do ging it Reinken üt deine fpele.
Do köning dat ordel fülven avfprak ,
Darumine Reinke gans fere forfhrak ,
Unde word to der fülven Hunden
Gefangen unde harde gebunden.

Do Reinke alfus was gefangen,
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voelcns ; maar toen Reintje aan het woord kwatfl,
hoorde men ook eene verdediging of veront-
fchuldiging zonder wedergade.

Hij wist zieh zoodanig vrij te pleiten van 'alle
puriten van befchuldiging , hoe veel er ook tegen
hem waren ingebragt , dat alle de Heeren zieh
over die fchoone redevoering moesten verwon-
deren.

Eindelijk traden er eenige genügen op ; opreg-
te en geloofwaardige mannen , en deze getuigden
gaaf en voldoende , dat Reintje fchuldig was
aan de misdaden.

De Koning ging in den Raad , en eerlang werd
met eenparigheid van ftemmen , het vonnis gewe-
zen . —- „ Reintje de Vos is des doods fchuldig.
Men zal hem vatten en binden , en daarna aan
de keel ophangen .

”

Zijne fchrandere woorden hielpen alzoo weinig.
Het ging hem buiten de gisfing. De Koning fprak
zelf het vonnis uit . Reintje was zeer ontfteld
en ter zelfder tijd werd hij gevangen genomen en
fterk geboeid.

Begin der uitvoering van het vonnis , en de biechi
van Reintje op de ladder van de galg.

Zoodra de vrienden van ■Reintje , die ten
Ho-
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Unde dat ordel was , men f holde öm hangen,
Unde Reinken frunde dit hadden fornomen ,
De 6k to hove weren gekomen,
Alfe Marten de ape , de ök was to regte,
Un Grimbärd mid feien , de in Reinken üiigte
Hörden , unde öm tökwemen fan blöde,
De dit ordel hörden gans node,
Unde worden hyrumme Gr bedroved,

‘M6r wan jennig regte lovet:
Wente Reinke was ein banrehere ,
Unde ward gewifed fan aller ere,
Därto in einen fhändigen död.
Se en mogten nigt desse nöd '

Fordragen , men fe nemen orlov
Fan deine koninge , un rumeden den hov .-
De koning betragte desse ding,
Dat mannig knape fan öm ging,
Der feie was üt Reinken fliigte.
It were güd , dat ik bedägte ,
Sprak he to einem -fit fineme räd,
Al were 6k Reinke nog fo kwäd ,
In finem gefliigte is dog mannig mail,
Den de hov övel entbären kan.

Ilegrim , Flinze , unde Brim de bare,
Desse nemen Reinkens meilt wäre;
Dit weren , de öm bunden unde fengen:
Desse dagten , öm 6k to hängen . -
De koning hadde ön befolen dat.
Dit deden fe gfirne , wente fe weren öm hät.
Do fe do fus mid öm kwemen ,
Där ie ' tohand den galgen fornemen,
Do fprak Hinze to deme Wulve:

Ittx
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Hove waren verfchenen , met name Maarten
Grimbaard en andere bloedverwanten , vernamen
dat hij gevangen en tot den dood met den ftrop
veroordeeld was , waren zij hier over zeer be-
droefd , en meer als men denken zou.

Reinaart was een bannerheer , en nu zoude

hij door dezen fchandelijken dood van alle eere en
aanzien beroofd worden . Zij konden deze eilende
niet aanfchomven, namen affcheid van den lio-
ning en verlieten het Hof.

De Koning dacht na over deze zaken , en zien-
de hoe menig Ridder hem verlier , die aan
Reintje verwant was , zeide hij tot eenen zijner
Raadslieden : „ Ik moet het wel overwegen , dat hoe
boos Reinaart 00k zijn möge , er in zijne
Familie velen zijn , welken het Hof noode ontbe-
ren kan .”

Izegrim , Bruin en Hinze , die de ergfte vij-
anden waren van Reintje , waren het 00k , die
hem vatten en bonden . Zij zouden hem 00k
hangen , zoo als de Koning het hun bevolen had.
Zij deden dit gaarne , om dat ze hem haatten.

Toen zij met heim voortgin gen en de galg van
verre zagen , zeide Hinze aan Izegrim : „ Ge¬
denk nu aan het kwaad , hetwelk Reintje u
voorheen berokkend heeft ; hoe hij mede ging , toen

I men

11
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Här Ifegrim , gedenket nu an dat fnlve ,
Wo Reinke , desse kwade döv,
Dat to wärke bragte , unde ök dröv,
Unde he ök fulven mede iitging,
Dat men juwe beden broder uphing;
Des Reinke do fro was in al- fmeme gelate:
Betaled öm nu mid der fulven mate.
O ’k , Brün ! gedenket , wo he ju forrdd
To Ruftefilen hüs , dat mannig wöt,
DAr ju flogen bede manne un - wyv,
Dat ju blodig was bede höved un lyv.
SSt to , wente Reinkens lifle fint gröt,
Entkweme he wäg üt desser nöd,
Sus wroke wi uns munmermere.
Darumme latet uns haften fere.
He hävt it an uns gröt forWragt,
D ;tr mote wi nu fyn up fordagt.

Do fprak Jfegrim alfo förd:
Wo helpen dog alfo feie wörd?
Hadde wi einen r6p efte line,
Draden woldo wi öme körten de pine,

Se fpröken Reinken al entjegen.
Alfe he fus lange hadde gefwegen,
So bcgunde Reinke 6k to fpräken,
He fprak : nu ji ju dog willen wräken,
Mi wundert , ji nigt na deme ende ' flät«
Hinze wöt wol guden räd
To einer linen flark unde göd,
DAr he to des papen hüs inne ftöd,
Dar he nog wäg kwatn ane alle ere.
O ’k , Ifegrim un Brün , ji haflen fere,
Dat ji juwen öm tom dode bringen:

Ji
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men uwe beide broeders ophing , en lioe verblijcf
hij daarover was . Betaal hem nu met gelijke
munt . Bruin ! bedenk nu , hoe hij u verried op
de werf van Rusteveel , zoo als velen bekend
is , en waar gij zoo vele Hagen van mannen en
vrouwen beliept , dat hoofd en lijf overal bloed-
den . Pas op ; Rein is listig en llout ; ontkwam
hij uit dezen nood , dan zouden wij ons nooit ophem kunnen jwreken ; dat wij ons dan haasten!
Hij heeft het aan ons dubbeld verdiend s en dit
moeten wij nu voor oogen houden .”

IzegrIm zeide : „ Waartoe heTpen deze woor * .
den ? hadden wij nu maar eene lijn of touw , dan.
zouden wij hem wel fpoedig uit het lijden helpen . ’*

7,oo fpraken zij over Reintj .e en nu begondeze 00k mede te praten , nadat hij lang gezwe-
gen had . Hij zeide : „ Het verwondert mij , dat
gij , nu gij 11 wreken wilt , de zaak niet fpoedi-
ger ten einde brengt . — Hinze zal wel goe-de raad vteten , om aan eene fterke lijn te komen.
Hij heeft er een leeren kennen aan het huis vanden Priester . Izegrim en Bruin ! gij beijvertu zeer , om mven 00m ter dood te brengen . Gijmeent zeker , dat het u wel gelukken zal . ”

De
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ß menen , ju fhal dänne wol gelingen!
De koning unde al fine heren,

De där do mid to hove weren,
O’k de koninginne des geliken,
Se folgeden alle na , arm un riken;
Fan Reinken wolden fe Rn den ende,

Tfegrim beföl allen , de he kende ,
Sinen magen unde finen fremden,
Dat fe jo falte by öm Runden,
Un dat fe Reinkens nemen wär,
Dat he nigt wägkweme üt der fär,
Sunderliken beföl he fineme wive,
He fprak : fe to by dineme live,
Help hölden falte dessen fos!
Ik fägge’ t , forware , kweme he nu lös,
He worde arger in korter tyd,
Unde fholde uns fhänden mid allem fiyt.
Siis fprak he 6k Brunen an:
Gedenket , wat fhande he ju hävt geddn;
Dit wil \vi öm nu al betalen;
Hinze zal de line ophalen;
He is behänder unde ligter dan wi.
Höldet , unde Rät mi alle by!
Ik wil de ledder to regte flyen,
Nu betale wi öm fine tiifheryen.
Brün fprak : fättet de ledder wisfe an ,
Ik wil öm holden alfe ein man.

Reinke fprak : juwe forge is gröt,
Dat ji jmven 6m bringen in den död,
Den ji billiglik fholden befhärmen ,
Unde ji ju finer ler entfärmen,
Dat he fo liigt en kweme in fhade.

Dor-
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De Koning , de Koningin en alle Heeren die
ten Hove waren , groot en klein , rijk en arm,
liepen uit , om het einde van • Reintje te zien.
Izegrim beval aan allen , die hij kende , en aan
zijne vrienden en verwarnen , dat zij hem zouden
bijftaan en op Reintje letten , ten einde deze
niet aan het gevaar ontfnapte ; een afzonderlijk
bevel gaf hij aan zijne vrouw . „ Zie toe , zeide
hij , ik bezweer het bij uw lijf , help toch den
vos vasthouden . Ik zeg het ; kwam hij nu los ■,
hij zou het in een körten tijd nog erger maken.
Hij zou er zieh op toeleggen , om ons fchade en
fchande aan te doen . ” Aan Bruin zeide hij:
„ Bedenk nu , hoe hij u beleedigd heeft5 dit zul¬
len wij hem nu alles betaald zetten . Hinze zal
het touw ophalen ; die is behendiger en ligtef
dan wij ; houdt vast en helpt mij . Ik zal de lad-
der te regte zetten . Zoo vergetden wij hem alle
zijne fchelmftukken .

” Bruin zeide : „ Zet de
leer wat digter aan ; ik zal hem vasthouden met
alle kracht .”

R-Einaart zeide : „ Gij beijvert n hoogelijk,
om uwen 00m ter dood te brengen , dien gij
behoordt te befchermen , en voor wien gij zor-
gen moest , dat hij niet in rampen kwam . Durf-
de ik , ik zou wel om genade imeeken. — Izecrim

I 3 haat
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Dorfte ik , ik bädc halv gnade.
Ifegrim hatet mi boven al,
He büt , dat fyn wyv mi hölden fhal.
Wolde fe denken an 61de dfid,
Nummermere dede fe mi kwfid.
Dog it mot nu over mi gän ;
Ik wolde , dat it were gedän !
Myn fader ftarv 6k in forgen gröt»
Men do he nam finen död ,
Do was it kort mid öm gedan ;
O ’k folgede öm nigt fo mannig man.
Shande mote ju wedderfaren,
"Wo ji Reinken länger fparen!

Brün fprak : höre ji , dat he fioket uns al?
Syn tiifhend nu ende nemen fhal!

Reinke was in angefte gröt,
He dagte : rnogte ik in desser nöd
Unde regt nu in desser ftund
Finden einen nyen fund ,
Dat mi de koning dat levend geve,
TJnde by dessen dr£n de fhande bleve!
So fprak Reinke to fik fulven fan binnen;
FJyr möt ik up denken mid allen Annen,
Allent , wes ik nu bruken kan,
Wente de nöd de gait mi an!
Al is de koning gram up mi,
Unde mannig ander , de öm is by:
Wattan ? dat hävve ik al fordönd.
It mogte nog -werden ummegewend.
De koning is ftark ; fyn räd is fröd:
Nogtan en do ik öm nummer göd!
Kwerne ik to wdrden , dat hope ik nag»

Ik
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hast mij het feilte . I-ILj beveelt , dat zijne vrouw
mij vast zal houden ; dacht zij , om het verlede-
ne , dan zou ze mij geen kwaad doen.

Maar deze ramp is nu over mij befchoren . Ik
wenschte wel dat het al gedaan was ; — mijn
vader ltierf ook in groote eilende , maar toen het

op het laatfte ging , liep het fpoedig af , en ook
was er zulk een fchare van toekijkers niet.
Schande zal u wedervaren , indien gij mij nog
langer martelt .

”

Bruin zeide : „ Hoort gij het wel , hoe hij ons
vervloekt ; het is nu met zijne fchelmerijen liaast
gedaan .

”

Reintje bevond zieh in eenen deerlijken angst.
Hij dacht : , , Mögt ik in dezen nood een nieuwe
list bedenken , waardoor de Koning mij het leven
fchonk en dat de fchande dan aan deze drie vij~
anden verbleef . Hier wil ik mijne .zinnen op
flij

'
pen , en alles doen ? wat mogelijk is ; de nood

gaat hoog . Al zijn de Koning en vele zijner Raden
op mij toornig , ik lieb het wel verdiend , maar
de kans zou nog kunnen keeren . De Koning is
fterk ; zijne Raden zijn wijs . — Ik heb beiden
geen goed gedaan ; ik moet hopen . Mögt ik
maar aan het fpreken körnen , dan werd ik heden
uiet gehangen .”

1 4 Hij
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Ik worde nigt gehangen up dessen dag.
So was Reinke in angelte gröt ,

He fprak : ik ß för mi den död,
Deme ik nu nigt mag entgän.
Hyrumme ji alle , de nu hyr ltdn ,
Ju bidde ik ene kleine bede ,
£ r ik fan der werlde f hede,
Dat ji willen bidden den koning nu ,
Hat ik möge fpräken för ju
Mine bigt mid alleme flyt,
Dat mi de koning wille gunnen de tyd ,
Up dat ik de wdrheid möge formelden,
Unde dat miner unddd nigt dorve entgelden
Ein ander unfhuldig , we he 6k fy ,
Unde nigt beßgen wörde umme mi,
Up dat God , de alle dinge regt wil Ionen,
Miner feien des to bät wille fhonen,

De mfille deil , de dit hörden,
Worden bewogen von den wörden,
Se fpröken : it is twär eine kleine bede,
Unde bäden den koning , dat he dat dede.
Des gav de koning orlov darto.
Reinke ward wedder en weinig frö,
He dagte , ik mogte nog bäter fallen,
Un fprak alfus för ön allen:

Nu help mi fpiritus domini ,
Wente ik en ß hyr nemand by,
Deme ik nigt hävve entjegen geddn.
Forder do ik nog was ein klein kumpän,
Unde ik nigt nßr en fög de brüllen ,
Do ging ik faken na minen lullen
Mang de jungen lammcr un zegen,

Wan
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Hij zeide verder tot de menigte . „ Ik heb de
dood voor oogen ; hij is niet te ontgaan ; het is
hierom , dat ik aan u allen , die hier ftaan , eene
kleine bede rigt , voor dat ik van de wereld
fcheide.

Smeekt den Koning , dat hij mij toefta en den
tijd gunne , ora mijne opregte biecht uit te
fpreken , opdat ik de waarheid möge vermelden,
en er geen onfchuldige over mijne misdaden werde
beticht of geftraft , en ook opdat ik hierdoor
vergiffenis verwerf voor mijne zonden. ”

De meesten ,
'die dit hoorden , werden bewogen

en zeiden : „ Dit is een geringe bede . ” Zij fmeek-
ten den Koning , dat hij het zoude todlaan ; en
deze fchonk het verlof.

Reintjf . Ichiep moed en dacht : het zal wel

goed uitvallen ; en fprak vervolgens na een
fchietgebed gedaan te hebben : „ Ik zie hier nie¬
mand, ^ ! ik heb mij jegens hem misgrepen .”

Toen ik pas gefpeend en nog jong was , ging
ik dikwijls fpelcn onder de lammeren en bokjes,
wanneer zij van den weg waren afgedwaald. Ik
hoorde zoo gaarn hun geblaat ; toen ik een hun-

I 5 ner
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Wan fe gingen buten den wägen.
Ore bläten unde ftemmen hörde ik geren;
Do begunde ik örllen lekkerye to leren;
Wente ik forböt ’er ein to död,
Där lörnde ik örften leppen dat blöd.
Därna verböt ik junger zegen fer;
lk tafte to , unde dede dat nog mör.
Sus wärd ik dryftcr unde kon’re,
Ik fpärde wedder fogel efte hon ’re,
O ’k änte unde göfe , wör ik fe fand;
Ik hävve der feie geraked int fand,
De ik al fan deme levende brogte,
Wan ik fe nigt al äten mogte.

Därna bwarn ik by Ifegrime
In eineme winter by deme Rine;
He fchulede under eineme böm,
Unde räkende fik , dat he were myn öm.
Do ik öm hörde fus de magefhop fortällen,
Alfus worde wi aldär gefellen,
Dat mi nu wol mid regte mag ruwen :
Wente wi loveden dar mid truwen
Gilde felfhop de - eine dem andern,
Unde begunden tofamende alfo to wandern.
He ftöl dat grote unde ik dat klene ;
Dat wi kregen , dat was gemene ,
Dog nigt fo mene , lo it fholde,
Wente he delede it , fo he wolde.
Nummer kreg ik regte myn del halv;
Wente fo wan Ifegrim hadde ein kalv ,
Eene zegen , enen wedder , efte ram ,

-So grimmede he , unde makede fik gram ,
Uppe dat he mi fo fan fik drev , ^ .

Un-
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ner gebeten had , begon ik het bloed te likken
en vond er frnaak in . Daarna verbeet ik vier

jonge gehen ; ik taste toe en deed nog meer.
Zoo werd ik al driester en ftouter ; ik fpaarde

geen hoenders , ganzen of eenden , waar ik ze
vond , en ik heb er vele in het zand geftopt , die
ik gevangen en gedood had , en allen niet eten
konde.

Vervolgens kwam ik in eenen winter bij Izegrim
die aan den Rijn onder eenen boom lag . Hij re-
kende mij voor , dat hij mijn oom was , en toen ik
alzoo hoorde , dat hij van mijne maagfehap zou-
de zijn , befloot ik bij hem te blijven , en hier-
over mag ik mij nu wel hoogelijk beklagen.

Wij beloofden elkander getrouw te zijn , en be¬
gonnen alzoo te zamen op avontuur te gaan.
Hij ftal in het groot en ik in het klein . Den buit
zouden wij deelen , doch dat ging üecht . Hij ver-
deelde denzelven , zoo als hij het verkoos ; nooit
ontving ik de geregte helft . Wanneer hij een
kalf of een geit , een we &r of een ram bekwam,
dan maakte hij zieh toornig , opdat ik van hem»
week en hij mijn deel behield.

En
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Unde om myn ddl allene bldv.
Nog was dit dat minfle al:

Men alfe wi hadden folk gefal,
Dat wi einen osfen efte eine ko
Gefangen , ja dünne kwemen darto
Syn wyv unde mid ör feven kinder:
Dünne mogte ik klagen minen hinder.
Ik krdg dünne nouwe den minften rebben»
Nogtan dr ik den mogte hüvven ,
Hadden fe dat flefh al avgegnagen.
Darmid mofle ik mi fordragrn.
Dog , God danke ’s , ik hadde ’s ndn n6d,
Wente ik hüvve nog den fhat fo gröt
Bede an fulver unde an golde ,
Dat den ein wagen nigt drügen fholde
To fevenwärv , unde fo wügforen!

De koning begunde hyrna to hören,
Alfe he den fhat hörde nomen,
Unde fprak : fan wanne is de ju gekomen ?
Sügget it nu , ik mene den fhat . —

Reinlte fprak : wat htil'pe mi dat,
Dat ik ju des nigt en fade ?
Wente ik en neme des nu jo nigt mede ..
Ik wil ju fäggen , nu ji it mi hdt:
Men dorg ldv , nog dorgTdd
Shal dat nu länger bliven .forholen,
Wente de fhat was geflolen.
It was beftdld , men fholde ju mörden ;
Hadde de fhat nigt geflolen worden.
Gnädige here , market ju dat!
Dit makede de formaledyede fhat!
Dat de fhat fus geftolen ward,

Das
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En dit was nog het minfle ; gebeurde het ons ,
fc dat wij eene os of eene koe bemagtigden , dan

kwam zijn wijf met bare zeven binderen daar op

af ; en al bragt ik mijne klagten in , dan kreeg ik

! naauwelijks de kleinfte ribbe en - deze niet yoor
f dat bet vleesch er was afgeknaagd . Hiermede

moest ik mij dan vergenoegen , maar geen nood —

ik leed geen honger ; ik had nog eenen Jehat van

zilver en goud , zoo groot dat ze met zeven Wa¬

gens niet was te vervöeren.

De Koning zette zijne ooren op , toen hij vail

den fchat hoörde fpreken.
Hij zeide : „ Van waar hebt gij dezelve beko-

men ? Zeg het , ik meen den fchat .
"

Reintje antwoorde : : „ Wat - zou het mij baten ,
indien ik u zulks niet wilde mededeelen . Ik katt

ze tocli niet medenemen . Ik zal het u zeggen ,
nu gij bet mij beveelt . Om lief of leed zal het

nu niet langer verborgen blijven ; .de- fchat

gellolen , ~daar was . een aanflag gefmeed om ü te

vermoorden , anders wäre de fchat niet gellolen

geworden . Genadige Ileer ! let hier wel op , dit is

het geheim van de vermaledijden fchat , en dat de

fchat gellolen werd , dat heeft mijn vader het leven

gekost , tot zijne eeuwige fchade , maar het was

Voor u een gr (?ot geluk.
Zqq-
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Des dede myn fader eine kwade fdrd
Fan desser werlde to ewigen fhaden:
Dog was it nut to juwen gnaden.

Alfe de koninginne fan Reinken hörde,
Dat he fprak fan desseme tnörde,
De andrägende was öreme heren,
Se begunde fik f&r to forferen.
Se fprak : ik formane ju , Reinard ,
Up de langen hennefdrd :
De - juwe feie nu faren fhal,
Dit ji de wärheid fäggen al ,
Wo it is unime dessen mörd
De koning fprak do alfo förd :
Men fhal beden enen isliken to fwigen ,
Unde laten Reinken nedderftigen ,
Desse fake gait mi fnlveft an ,
Dat ik dd bät möge forftän.

Do krög Reinke einen bätern möd
Up der . ledderen , där he ftöd ;
Se moften öm do alfo weddcr
Avftigcn laten fan der ledder.

; De koning nam öm by fik allene ,
O ’k de koninginne , • unde frageden öme 9
Wo desse fake were getagt?
Ja , do wolde Reinke legen mid magt!
He ' dagte : rnogte ik nu wedder winnen
Des koninges hulde unde der koninginnen y
Unde mogte dat därto forwärven,
pat ik desse alle mogte fordärven*
- '>• De



Zoodra de Koningin vernam , dat Reintje
fprak van eenen moord , die hären gemaal aanging ,
werd zij zeer ontdeld en zeide : „ Ile vermaan u

Reintje bij de groote reis , welke voor uwe
ziel aanftaande is , dat gij ons de waarheid zult

zeggen , en wat er van dezen moord zij .
”

De Koning gaf bevel , dat elk zwijgen zou ; en

vervolgens zeide hij : „ Reintje moet van den.

ladder worden gelaten , opdat ik hem beter zal

kunnen verftaan . Deze zaak gaat mij zelven

aan . ”

Reintje werd met een nienwen moed bezield,
toen hij nag op den ladder ftond ; zij moestenhem
alzoo van denzelven doen afftijgen.

Verdere gefprekken van Reintje over den
fckat.

De Koning liet Reintje vervolgens bij zieh
komen , en vroeg -hem in bijzijn van de Konin¬
gin , hoe deze zaken zi'ch hadden toegedragen.
Nu moest hij wel liegen met alle krachten . Hij
fprak bij zieh zelven : mögt ik er nu in Hagen,
om de genegenheid van dSn Koning en de Konin¬
gin op nieuw te verwerven , ten einde daarna al¬
len , die mij naar het leven Haan , tea verderve - te

bren-
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De fus ftan na mineme död ,
Unde ik fo kweme üt dcsser nöd,
Dat mogte ik räken for grote bäte ;
Men ik mot ßr legen utermate !

De koninginne fprak wedder an :
Reinke , latet uns regt forftän
Fan desser falte de wärheid fall,
Up dat juwe feie bleve unbelaft !

Reinke fprak : fyt des berigt:
Ik mot nu ftärven , dat is anders nigt;
Sholde ik dänne mine feie alfo beladen ,
Darmid fe kweme in ewigen fhaden,
Unde fe des ewig fholde entgclden ?
Biiter is ’t , dat ik de nu mot melden,
Wowol fe fin mine leveften magen ,
De ik fulnode fholde befagen.
Ik frugte der hellen pine , de där is gröt:
Darumme ik it jummer fäggen möt.

Deme ltoninge word dat härte fwär,
He fprak : Reinke , fägftu 61t wdr?

Reinke fprak : 0 eddele here 1
It is wär , al bin ik fündig fere ,
Wat fholde mi dat to bäte komen,
Dat ik mi fulven wolde fordomen ?
Ji ßn jo wol , wo it mid mi is:
Stärven mot ik nu , dat is wis.
Sholde ik nu nigt fpräken de warheid,
Där mi de död för ogen ftait?
Mi mag nigt helpen bede efte göd I
Siis bevede Reinke , dar he ftöd,
In einem gefinfeden fhyn fan fragten.

FOrd fprak de konipginne jnid tagten :
Rein-
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brengen en mij hierdoor uit den nood te helpen,
welk een gel .uk zou dit voor mij zijn ? maar ik
moet liegen ', dat het rookt . ”

De Koningin zeide : „ Reinaart ! geef ons nti
een waar verhaal van deze zaak , tot een regt
vcrftand van dezelve . en opdat uwe ziel onbezwaard
blijve . ”

Hij antwoordde : „ Zijt des verzekerd . Ik moet
na fterven ; het kan niet veränderen , en zou ik
dan mijne ziel zoodanig bezwaren , dat ik er in
de eeuwigheid om zoude lijden ? Beter is het,
dat ik alles mededeele , hoezeer het 00k mijne naas-
te bloedvrienden möge gelden , die ik noode bezwa¬
ren zoude . Ik vrees de zware pijnen in de hei,
en nu moet ik de waarheid zeggen .”

De Koning werd bewogen in zijn hart , en zei-
de : „ Reintje fpreekt gij wel de waarheid ? ”
De Vos hernam : „ Edel Heer ! Hoe zondig en
fchuldig ik 00k ben , wat zou het mij baten , in-
dien ik mij zelf hielp verdoemen ? Gij ziet
lioe het met mij ftaat ; fterven moet ik , dit is ze-
ker ; zou ik dan de waarheid niet fpreken , daar
mij de dood voor oogen ftaat ? Gebeden of we-
reldsch goed kunnen mij niet meer helpen .” Dit
zeide hij bevende van angst , met eene geveinsde
vertooning van vreeze.

De Koningin hervatte dadelijk : „ Reintje ’s
K toe«
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Reinkens nöd entfärmet mi f£ re ,
Jlyrumme bidde ik ju , myn here ,
Döt Reinken etlike gnade , .
Up dat nablive grdtcr fbade ,
Latet öme nu in dessen ftund
Uns witlik dön den regten grund,
Unde dat ein islik i'wige ftil,
Up dat he nu fpräk'e , wat he wil.

De koning böd fwigend alfo förd.
Reinke fprak : nu höret mine wörd!
Is dat mineme . heren dem koning lev ,
Ik wil ju läfen funder brev ,•
Unde de forräderye openbaren,
Där ik nemande denke , an to fparen.

Nu mag men hören einen nyen fund!
Reinkens lösheid hadde nenen .grund ,
Wo he finem egen fader mede
Kwäd unde unere overfäde ,
ü ’k dem greving , finem leveücn frund,
De öm dog in allen nöden byltund.
Dit dedc he al in der andagt,
Dat men fmen wörden - des to bat gcve magt ,
Dat he alfo mid filier fprake
Sine fyende brogte in de fulven fake,
De fus na fineme live Hunden.

He fprak : myn here fader hadde gefunden
Des mägtigen koninges Emerikes fhat
In eineme forholendliken pad.
Unde do he hadde fus graten güd,
Ward he fo ftolt unde hoge fan mud,
Unde held alle deren in unwerdigheid
Mid finer gekliken högfardigheid,



toeftand treft mij , Ik bid u , Heer Koning ! be«
wijs aan hem eenige gunst , opdat het groote
verlies werde voorgekomen . Laat hem ons den
waren ftand der zaken doen kennen , en geef
last dat een ieder ftilzwijge , opdat hij yoortbreu-
ge , wat hij wil . ”

De Koning gebood ftilte , en nu fprak Retntje :
„ Hoort nu mijne woorden ; is het onzen Heer
welgevallig , dan zal ik alles aan u voorlezen , zon-
der het op fchrift te hebben , en den geheclen
aanflag van het verraad aan het licht brengen,
zonder iemand te ontzien.

Men hoore nu de nieuwe bedenkfels van den
Vos ! Zijne loosheid was onuitputtelijk . Hij fprak
zelfs kwaad en tot oneere van zijnen vader , en be-
zwaarde Grimbaard , zijnen gctrouwften vriend ,
die hem in alle zijne nooden bijftond ; alles in de
hoop , dat men hierom aan zijne woorden - te be-
ter geloof zoude geven , en ook legde hij zieh toe
om zijne vijanden , die hem thans naar het leven
ftonden , in deze zaak te betrekken.

Hij zeide : „ Mijn heer vader had op eene
verholene ' plaats den fchat gevonden van den mag-
tigen Koning Emmerik . Toen hij zoo rijk was
geworden , werd hij trotsch en hoogmoedig . Alle
dieren , met wien hij voorheen omging , verachtte
hij in zijne zotte verwaandheid . Hij zond Hinze
naar de woeste Ardennes , alwaar Bruin door

Ka de-
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De toforen fine gefellen waren.
He let Hinzen , den kater , faren
In Ardenen , dat wilde land,
Dar he Brunen , den baren , fand.
He entböd öme dar fine hulde ,
Unde dar he in Flandcren komen fhulde,
Efte he koning wolde wiifen.
Do Brün unde Hinze den brüv hadden läfen ,
He ward kone , frolik , unde unforferd,
Wente he des lange hadde begerd.
He reifede in Flanderen altohand,
Dar he minen heren fader fand.
tle entfeng öme wol , unde fände tor fiund
Na Grimbärd dem wifen , unfen frund ,
"Unde na Ifegrim ök alfo förd.
Hesse fer handelden mannig wörd;
Hinze de kater was de fyvde.
Dar ligt ein dorp , dat het Yfte.
Twifhen Yfte unde Gent.
Hadden fe fus dit pärlement
In ener dufteren langen nagt.
Nigt mid God , men des diivcls magt,
Unde mid mines faders gewülde ,
De fe dwang mid fineme gclde ,
Sworen fe dar des koninges död.
Ein islik deine anderen fine hulde böd.
Se fworen up Ifegrimes hövede forware
Alle live , dat Brün , den bare —
Den wolden fe tom koninge maken ,
Unde foren öm in den ftöl to Aken,
Un Bitten öme up de kröne fan golde.
Were jemand , de dit ke'ren wolde ,
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dezen werd opgezocht . Hij liet hem groeten,
en afvragen of hij in Viaanderen komen wilde,
om aldaar Koning te zijn.

Toen Bruin en Hinze den brief gelezen had-
den , verheugde zieh de eerfte en werd ftout en
onverfaagd , want zoo iets had hij federt langen
tijd begeerd.

Hij reisde fpoedig naar Viaanderen , alwaar hij
mijnen vader vond . Deze ontving hem wel , en
zond dadelijk om den wijzen Grimbaakd , on-
zenvriend , en 00k naar Izegrjm . Deze vier hiel-
den vele gefprekken ; Hinze was de vijfde.

Daar is een dorp dat Tfte heet ; en tusfehen
ffftc en Gent hielden zij de gefprekken , in eene
langen duisteren nacht , niet in Gods naam , maar
in dien van den duivel , en wel naar den wil van
mijnen vader , die hen dwong met zijn " geld . Zij
zwoeren aldaar den dood aan den Koning , en zij
beloofden elkander getrouw te zijn ; zij legden
alle vijf den eed af op het hoofd van Izegrim ,
dat zij Bruin tot Koning zouden verhelfen,
hem te Slken op den troon van het Rijk plaat-
fen en aldaar doen kroonen . Ware er iemand
van ’s Konings vrienden of venvanten , die zieh
hier tegen zou willen verzetten , dien zou mijn
vader helpen verjagen , en alles zoude hij door
zijne fehatten doen veränderen , of door omkoo-
pingen , of door het ichrijven van brieven met
bedreigingen.

Ik kreeg zulks te weten op de volgende , wijze.
Het gebeurde eens op eenen vroegen morgen dat
Grimbaard , den wijn boven de dorst gedronken.

K 3 heb-



( iS® )
Fan des koninges frunden efte magen,
De fholde myn fader al forjagen,
Mid fineme fhatte dat ummedriven ,
Mid umme to kopen , mid breve to fhriven.

Dit krdg ik to weten alfo:
It gefhag up enen morgen fro,
Dat Grimbärd den wyn drank ungefpard,
Darfan he frolik unde drunken wä 'rd ,
Uude fäde dat hemeliken fineme wive.
He fprak : fii , dat dit by di blive !
Se fw6g fo lange , forftat mi regt,
Dat le it mineme wive ök hävt gefägd.
Se fwör ör , där fe weren tofamen,
By der dryer koninge namen ,
By örer ere unde truwe ,
Wer dorg 16v nog dorg ruwe,
Nemande fholde fäggen förd.
Men myn wyv h£ ld nigt öre wörd:
Wente dat örfte , dat fe by mi kvvam,
Säde fe mi al , dat fe fornam.
Se fäde 6k ein wärtdken därby,
Dat ik enked forftund by mi,
Dat it wär was alderding.
Ik was al drovig , wör ik 6k ging.

Ik wärd andenken der poggen al,
De 6ns to God repen mid grotem fhal,
Dat he ön einen koning wolde geven,
Dat fe in dwange mogten leven ,
Wente fe weren fry in alleme land.
God hörde fe , une fände ön tohand
Den Adebär , de fe nog hatet,
Unde fe nmnmer in freden latet.

Al
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hebbende , met een verheuging te huis . kwam , en
de zaak aan zijne vrouw in het geheim mede-
deelde . Hij zeide : „ Houd het vooral voor u ! ”

en zij zweeg zoo lang , totdat zij het aan mijne
vrouw verteld had , en deze zwoef haar bij de
namen der heilige drie Köningen 9 en bij hare
eer en trouw , dat zij het aan niemand , om lief
of leed , zou zeggen . Mijne vrouw hield 00k haar
woord , tot dat hij bij mij kwam ; toen was het
eerfte , dat zij aan mij verhaalde , hetgeen zij ver-
nomen had . Zij gaf mij nog berigt van eene
daadzaak , of kenteeken , zoodat ik wel gelooven
moest , dat de zaak in alle deelen der waar«
heid overeenkomftig was.

Ik was droevig , waar ik 00k ging . Ik dacht
om de kikvorfchen , die eens met groot ge-
kwaak , bij Jupiter aanhielden om hun eenen
Koning te fchenken , ten einde onder den dwang
te leven , hoezeer ze vrij waren in alle landen.
De God verhoorde hunne bede , en fchonk hun
eenen ooijevaar , die hen alsnog haat , heil nooit
inet vrede laatmaar hun ten allen tijde ongunst be-

lv 4 wijst.
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Alletyd dait he ön ungcnade:
Nu klagen fe fall , nu is et to fpade;
Se fint bedwungen alderding
Under dem Adebär , ören koning.

Sus fprak Reinke to al den deren,
De där Hunden , linde de dür weren:
S6t , fus frugtede ik för for uns allen,
Dat it ök mid uns fus mogte fallen.
Here , fus forgede ik ök for ju,
Des ji mi weinig danken nu.
Ik kenne Brunen fhalk unde kwäd,
Unde ful fan groter overddd.
Darumme frugtede ik öme fdr;
Ik dagte , worde he unfe hdr ,
Dat wi dünne alle weren forlörn.
Ik kenne den koning wolgebörn,
Sdr mägtig , ök guderteren ,
Unde ök gnädig allen deren . *
Ik dagte fülle up desse dinge,
It were eine kwade wesfelinge,
Dat men enen bür , enen uneddelen fr ;tt,
Brogte in alfodanen Hat.
Ik dagte darup mannige weken ,
Wo ik desse fake mogte tobräken.
Boven alle fake frodede ik dat,
Behdlde myn fader finen fhat,
He fholde mid fineme falfhen fpele
To plasfe bringen feie unde feie,
Un den koning bringen fan finer ere.
Dit betragtede ik gans fere,
Wör de fhat wäfen mogte,
Up dat ik öm fan dannen brogte,

Wör
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wijst . Nu klagen zij , maar het is te laat ; zij
zljn nu in bedwang , en Haan onder den öoije-
vaar , hunnen Koning. ”

Zoo fprak Reintje tot alle dieren , die daar

tegenwoordig waren . „ Ziet , — zeide Inj ver-
der , — zoo was ik bekommerd over ons allen , dat
het zoo erg zou uitvallen , en zoo was ik 00k
beangst over U , Heer Koning ! hoezeer gij mij
er weinig voor bedankt . Ik ken Biujin als
Rout en boos , en vol van groote misdadige
ontwerpen . Ik was derhalve zeer voor hem be-
vreesd , en dacht : wordt deze onze Heer , dan
zijn wij alle verloren . Ik kende onzen welge-
boren Koning wel als magtig , maar 00k als goe-
dertieren en jegens alle dieren genadig. Ik over-
woog alle deze dingen en welk eene ongelukkige
wisfeling het zijn zou , dat men eenen boer , een
onadelijken vraat , in zullt eenen Hand zoude bren-
gen . Ik dacht hierover gedurende eenige weiten
na , en overwoog gefladig , hoe ik deze zaalt zou
doen mislukken. Boven alles befefte ik , dat,
behield mijn vader de fchat , hij met zijne val-
fche ftreken velen en velen in het verderf zou
brengen , en den Koning van zijn aanzien be-
rooven . Ik lag er mij derhalve op toe , om te
weten , waar de fchat wezen mögt , in de hoop
denzelven dan van daar te brengen ; oolt werwaarts
mijp vader in veld of bosch heen liep . Onver-
Ichillig of het heet of ltoud , droog of nat , bij
dag of bij nacht wäre ; ilt bleef te allen tijde
op de loer.

K 5 Eens
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Wör de fhat wäfen mogte ,
Up dat ik öm fan dannen brogte,
Wör myn fader , de liftige ölde ,
In deine felde efte in deine wölde
Henne tög , efte henne 16p,
Was it het , köld , nat , efte dcp,
Was it by nagte , efte by dage ,
Jummer was ik 6k in der läge.

Ik lag up ene tyd in der erde,
Unde wagtede alfe ein , de för begerde,
Wo ik bäft geweten künde,
Unde wör dat dat ik den fhat funde,
Dir ik gfirne fan hadde fornomen,
Do fag ik minen fader komen
U ’t einer fteinritfen , de was dep.
Ik lag forborgen , eft ik flfip.
Nigt en wufte he fan mi,
Dat ik öm was fo na by.
He begunde fik wide mnme to fen:
Do he fornam , dat he was allön,
Unde alfe he fus nemande fag ,
Dede he , alfe ik ju fäggen mag:
He ftopde dat hol wedder mid fände,
Un makede dat gelyk deme anderen lande.
Dat ik dit fag , dar wufte he nigt fan.
O ’k fag ik , er he fheide fan dan,
Dat he den ftert 16t overgän,
Dar fme fote hadden geftän.
He forwildede 6k fyn fötfpör mid deine munde.
Dit lerede ik dar in der Hunde
Fan mineme ölden falfhen fader,
De desse lifte wufte allegadcr.

Sus '



Eens lag ik in een hol , en zag met bijzonde-
te begeerte ,■ of ik ook iets vernam , hetwelk
tot her vinden van den fchat lielpen konde,
wanneer ik mijnen vader uit eene diepe fpleet in
eene fteenrots zag te voorfchijn komen. 11t hield

mij , of ik üiep ; hij wist niets van mij , ook niet
dat ik hem zoo nabij was. Hij begon met over-
al rond te zien ; en toen hij zag , dat hij alleen
ftond , handelde hij zoo als ik u zeggen zal.
Hij ftopte een hol digt met zand , zoodat het
tnet den omgelegen grond gelijk ftond : ook zag
ik , dat hij , eer hij van daar ging , met de
ftaart flingerde over den grond , waar zijne voet-
ftappen ftonden , en hoe hij het fpoor van deze,
nog met zijnen bek omwroette.

Dit alles leerde ik toen van mijnen ouden
flimmen vader ; en toen hij weg ging , om zijn
bedriif te vervolgen , bedacht ik : „ zoude daar
ook den fchat ltunnen zijn ? Ik ging aan het
werk , opende het gat met mijne voeten , en
kroop er in . Ik vond daar eenen grooten rijk-
dom ; veel fijn goud en zilver . Niemand , hoe'
oud hij ook zijn möge , heeft zoo veel geld bij
edn gezien.

Se~
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Sus ISp he wäg na finemc gewinne.
Ik dagte fall in mineme finne ,
Efte dar mogte tväfen de fhat?
lk ging to wärke , unde opende dat gat
Mid minen föten , unde kröp darin.
Dar fand ik groten gewin,
Einen fulvers feie unde röd gold.
Hyr en is 6k nemand alfo öld,
De des je fo feie tolilce fag.
Do fpärde ik wer nagt efte dag,
Ik ging fiepen unde dragen
Sünder karen unde funder wagen.
Mi halp myn wyv , frouwe Ennelyn ,
Wi hadden arbeid unde pyn,
ilr wi den fer riken fhat
Brogten in eine ander ftad,
Dar he bät lag to unfer läge.
Dewile was myn fader alle dage
By den , de den koning fus forreden.
Nu möge ji hören , wo fe deden.

Brün unde Ifegrim fanden üt tohand
Öre breve in mannig land
An alle , de foldie vvinnen woldcn.
Brün de bare fholde fe uphölden,
Unde dat fe fhere to öme kwemen,
Unde öre foldie toforen ne men;
He fholde ’t ön geven mid milder hand.
Myn fader 16p do dorg de land
Unde drög örer tweer breve.
Wo luttik wufe he , dat de deve
Öm finen fhat hadden genomen?
Ja , hadde ’t öm 6k mögen fromen s

Al-
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Scdcrt rustte ik niet bii dag of nacht . Ik

fleepte en droeg alles van daar , zonder kar of

wagen te hebben . Mijn wijf , vrouw Ermelijne
hiclp mij , en wij hadden veel arbeids en moei-
te , eer wlj den rijken fchat op zulk eene plaats
hadden gebragt , waar hij beter voor ons bewaard
lag.

Ondertusfchen was mijn vader dagelijks bij hen,
die het verraad tegen den Koning fraeedden,
zoo als gij nu hooren zult.

Brujn en Izegrim zonden brieven naar vreem-
de landen , en aan allen , die eene groote foldij
zouden willen verdienen . Bruin zou ze in dienst
nemen , mits zij fchielijk tot hem kwamen . Hij
zou de foldij vooruit betalen , en zulks met een
ruime band. Mijn vader trok met beider brie¬
ven door het land , en hoe weinig dacht hij,
dat de dieven zijnen fchat hadden weggenomen.
Ja ! al was hij ook geheel in zijn voornemen ge-
ilaagd , hij zoude destijds geen penning gevonden
hebben.

Toen
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Alle de wertd to den Hunden,
He en hadde ’ s nigt einen penning gefunden!

Do myn fader al umme mid pine
Twifhen der Elve unde dem Rine
Hadde gelopen dorg de land,
Dar he mannigen foldener fand,
Den he wan mid fineme golde ,
De Brunen to hulpe komen fholde,
Alfe de fommer kweme int land,
Do kerede he wedder , dar he fand
Brunen un de gefellen fyn.
He lade ön fan der groten pyn ,
Unde der mannigföldigen forge,
De he för de hogen borge
Int land fan Sasfen hadde geleden,
Dar de jiigers na öm reden
Mid ören hunden alle dage,
Unde fo fyn lyv hangede in der wage. ,
Se hadden öme dän feie towedderen.
Dit fprak he för de fer forriideren,
He tögede 6k den breve fan den gefellen»
De Brunen do fer wol befellen.
De lefen fe alle live tofamen,
Dar twefv-hunderd kämpen by namen
Fan Ifegrims magen al inltunden,
Mid fharpen tänen unde widen munden,
Sünder de katers unde - de baren,
De alle in Brunen hulpe weren,
Alle de Felfratfen und de Dasfen
Beide fan Doringen unde fan Sasfen.
Desse hadden al mid öm gefworen,
In deine dat men ön geve toforen

Fan
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Tosn mijn vader alzoo , met groote moeite , het
land tusfchen Elve en Rijn had doorkruisd,
en aldaar menig foldaat door zijn geld had aan-

genomen , die Bruin in den zomer te hulp zou-
de komen , keerde hij terug . Hij vond Bruin

bij zijne eedgenooten , en verhaalde hun toen van
zijne moeite , 00k hoe veel hij geleden had , bij
de groote bürgten of roofkafteelen in Sakfen , al-
waar de jagers dagelijks met hunne honden op
hem waren aangevallen , en hij met lijfsgevaar
vele wederwaardigheden had ondervonden.

Dit verhaalde hij aan de verraders -, en hij
toonde hun de brieven , welke hij had medege-
bragt , die zij met hun vijven lazen , en die aan
Bruin wel bevielen . Men zag er de naamlijst
van twaalf honderd kampioenen , alle van Ize-
grims geflacht , met tvijde monden en fcherpe
tanden.

Behalve de katers en de beeren die alle ten
dienfte van Bruin gereed waren , kwamen 00k
de veelvraten en de dasfen uit Thüringen en
Sakfen. Deze hadden zieh met eede Verbünden,
om , op het eerfte opontbod , bij Bruin met alle
magt te zullen komen , indienhun de foldij drie
weiten vooruit werd betaald , en dit alles wist
jk , den Hemel zij dank , voor te komen.

Toen
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Fan dr £n wekcn ören fold,
So wolden fe komen mid gewold
To Brunen mid deine firften bode.
Dit hinderde ik alle , des danke ik Gode!

Do dit alfus al was befbeld,
Ging myn fader over iünt feld ,
Unde wolde 6 !c den fhat befhomven:
Men do ging it öm to groten ruwen.
Jo mer he fogte , jo min he fand,
Al lyn fökend was men ein tand :
Syn fhat was al wäggedragen.
Dä , dede he , dat ik mag beklagen , — ;
Wente he fan torne , lik fulven hing.
Alfus blev na Brunen ding
By minen behänden liften al.

Nu market hyr myn - ungcfal:
Ifegrim unde Brün , de frät,
Hiivven nu den nouweflen nid

•By deine lconing tor hogen bank ,
Unde arm man Reinke is funder dank,
llävt finen egen fader overgeven,
Umme deme lconing to behölden fyn leven.
Wo fin fe hyr , de dit dön fholden ?
Sik fulven to fordärvenj umme ju to behölden?

De lconing linde de koninginne
Se hopeden bede up gewinne,
Se nemen Reinken up einen örd,
Un fproken : fägget uns nu förd,

Wör



C I6i )

Toen de zaken alzoo waren befteld , ging mijn
vader naar binnen , om zijnen fchat te bezigtigen ,
maar toen kwam hem de droefheid aan ; hoe
meer hij zocht , hoe minder hij vond ; al het zoe-
ken was vergeefs ; zijn fchat was weggedragen
en weldra bedreef hij de daad , waarover ik mij
beklagen moet ; hij verhing zieh zelven uit
fpijt ; en zoo liep de geheele zaak van Bruin
.te niete , door mijne üimheid en list.

Bedenkt hoe ongelukkig ik ben ; nu bckleed-
den Izegrim en Bruin , die vraat , de hoogfte
en naaste plaatfen in ’s Konings Raad , en de
arme Reintje heeft er geen dank voor gehad,
dat hij zijnen vader heeft overgegeyen , om het
leven van den Koning te behouden . Waar zijn
zij , die dit doen zouden : zieh zelven beder-
ven , om u te bewaren ?

Geheime gefprekken van den Koning en de
Koningin met Reintje , en het pardon.

De Koning en de Koningin vlamden beide op
gewin . Zij namen Reinaart derhalve mede
naar een ffillen oord en zeiden : „ Zeg het ons
nu , waar die groote fchat ligt . ” Reintje her-

L nam:
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Wör ji hävven den groten fhat ?
Reinke fprak : wat hulpe mi dat,
Sholde ik nu wifen myn göd
Deine koninge , de mi hangen döt,
Undeiövet den dbven unde den mördeuSren,
De mid legende mi beiwären,
Unde willen mi forräd ’liken myn ’ lyv avwinnen?
N £ n , Reinke , fprak de koninginnen ,
Myn here fhal ju laten leven ,
Unde ju frundliken forgeven
Altomalen finen övelen möd .!
Ji f holen fordan wäfen fröd,
Unde mineme heren alletyd getruwe.

Reinke fprak : myn leve fruwe ,
In deine dat mi de koning nu
Dit fad: loven wil för ju,
Dat ik mag hävven ßne hulde,
Unde alle mine bröke unde fhulde,
O ’k allen unmöd nu wil forgeven .,
So is nön koning nu in deme leven
So rike , alfe ik öm malten wil;
Wente des fhattes is boven mate fil,
Unde wil öme wifen , wör he ligt.
De koning fprak : fruwe ! lovet öme nigt:
Degen , ftälen , unde roven —
Södanes möge ji öme töloven.
He is der ärgerten loggener £ n!

De koninginne fprak : Here , neu !
Al was Reinke kwäd fan leven ,
Nu möge ji öm wol loven geveu,
Wente he den greving , finen frund,
Mede befägt in desser ft und,

Diir-
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jttm : „ Wat zou het mij baten ; zou ik nu mij«
nen rijkdom wijzen aan den Koning , die mij han¬
gen wil , en die de dieven en de moordenaars ge-
looft , die mij met leugenen bezwaren en mij ver-
raderlijk van het leven willen berooven ? ”

„ Reintje zeide de Koningin , — „ Mijn Heer¬
de Koning zal u wel in het leven laten en uwen
euvelmoed vergeven ; en gij zult ook wel wijzer
willen worden en hem getrouw zijn .”

Reinaart zeide : „ Mijne genadige vrouw!
is het dat de Koning uw woord wil gefianc!
doen , zoo dat ik zijne gunst mag erlangen en.
al mijne misdrijven en zonden en ook den
euvelmoed vergeven zien , dan is er geen Ko¬
ning thans in leven , die zoo rijk is als ik hem
raaken zal , want daar is een onmetelijke fchat
en ik zal het hem wijzen waar ze ligt . ”

De Koning zeide : „ Mevrouw ! geloof hem
niet . Liegen , fielen en rooven , dit moogt gij
van hem verwachten . Hij is een der ergfte leu-
genaars . ”

De Koningin hernam : „ Neen Mijn Heer!
Al was Reintje voorheen boos van bedrijf , gij
moogt nu wel eenig geloof aan hem geven,
vooral omdat hij Grimbaard , zijnen vriend,
thans mede befchuldigt , en daarenboven nog

L a zij-
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Därto 6k finen egen fader,
De he befhermen mogte allegader,
Unde mogte dat fäggen fan andern deren ,
Wolde he wäfen kwaderteren.
He werd nigt mer fyn fo ungetruwe.

Der koning fprak : mene ji dat , fruwe ?
Unde dorfte ji dat for juwe hafte faden,
Dat där nigt nakome groter fhadern,
So wil ik desse broke nemen tip mi
Fan Reinken , wo gröt de fakc 6k fy,
Unde wil egt löven finen wörden fhone.
Men ik fwere ’t öm by miner kröne ,
Were ’t , dat he hyrna m£r misddde,
Al de öm töhoren tom teinden lede,
We fe ök weren , fe fholden al
Körnen in fhaden unde ungefal ,
Därto in feie päriement!

Remke fag fus ummewend
Den koning , unde krög enen biitern m6d.
Here , fprak he , ik were unfröd ,
Wan ik nu fpröke alfodane wörd,
De ik fo nigt bewifede förd,
Ja in korter tyd , fpade unde fro.

De koning menede , it were alfo,
Unde forgav Reinken allegader,
Erst de ungunfte fan fineme fader,
Unde fine egene fhulde 6k alfo.
Do word Reinke utermaten fro!
Dat en konde 6k anderft nigt wäfen ,
Wente he was fan deine dode genäfen.

O koning , fprak Reinke , eddele here:
Cod oiote ju Ionen desser ere,

Un-
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zijnen vader ; beiden zou hij moeten befchermen;
indien hij zoo veel kwaads van andere dieren
konde verzinnen , hoe boos zoude hij dan wel
moeten zijn ? Zoo ver kan zljne valschheid niet
gaan .

”
De Koning fprak : „ Meent gij dat , Mevrouvv !

en dürft gij dit voor uwen raad inbrengen en
tevens u verzekerd houdeh , dat daarvan- geene
zware rampen zullen komen , dan wil ik de boeten
en breuken van Reintje wel op mij nemen , hoe
erg de zaak ook zij , en ik zal nu zijne ichoone
woorden gelooven , maar ik zweer het u bij
mijne kroon ! is het , dat hij hierna wederom kwaad
bedrijft , dan zullen allen , die hem in den tienden
graad beftaan , in lijden komen , wie zij öok mögen
zijn , en bovendien nog in vele gedingen en op-
fpraak .

”

Reintje den Koning zoo veranderd ziende , her-
vatte den moed . „ Mijn Heer ! — zeide hij , —- ik
zou dwaas handelen , indien ik woorden bezigde
zonder fpoedig dadelijke bewijzen bij te brengen.

De Koning geloofde nu dat het zoo was , en
hij vergaf alles aan Reintje eerst de ongena
de , waarin zijn vader ; ftond , en daarna de
eigene misdrijven . Reinaart verheugde zieh
ongemeen , en met reden , want hij verrees als
het wäre uit den dood.

„ Heer Koning ! zeide R.eintje , — de Hemel
zal u en de Koningin beloonen voor de gun&t

L 3 wel-



Unde miner gnädigen fruwen , de ji mi
Ik wil des denken , bin ik fröd,
Unde ju des danken fo högliken;
Wente in allen landen unde riken
Levet nu nemand under der funne,
Deme ik den fhat alfo wol gunne ,
Alfe ju beden ; wente ji
Dit fus hävven fordened umme ini.
Et geve ju den ane allen hat,
So fry alfe den koning Emerik belat,
Nu wil ik ju fäggen , wör he ligt,
Unde wil de wärheid fparen nigt.

Int öden fan Flanderen , market mi,
Där ligt eine grote wöfteny,
Dar is ein bufh , de het Hufterlo
Syn regte name de is alfo.
Där is en borne , de het Krekelput;
Gnädige here , market ju dut!
Desse ftait nigt färne därfan.
Där kumt nigt hen wer wyv efte man
Je in eineme ganfsen jär,
So grote wildnisfe is aldär ,
Sünder de ule unde de fhuvüt.
Here , där ligt de fhat behüd.
De ftede is geheten Krekelputte i
Forflät dit wol , it is ju nutte,
Ji f holen därhen unde 6k myn fruwe ;
Wente nemande wet ik fo getruwe ,
Den ji fenden konen alfe ein bode;
Wente juwen fhaden wolde ik node.
Here , ji fulven moten darhin.
Wan ji Krekelputte forby fyn,
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welke gij mij bewiist ; ik zal het erkennen en
aan u mijne dankbaarhcid doen blijken , want in
geen der landen onder de zon leeft er iemand,
dien ik het zoo wel gun als u beiden ; gij hebt
het aan mij verdiend. Ik geef de fchat aan u
zonder eenigen haat of nijd , en gij zult ze heb-
ben , zoo vrij en gaaf , als Koning Ejif .rik ze
bezeten heeft , en nu zal ik het u zeggen , waar
ze ligt en ik zal de waarheid niet fparen.

In het oosten van Viaanderen , let wel op 1
daar ligt eene groote woeftenije , en daar is een
bosch , dat heet : Musterloo. Zoo is de naam ! —
en daar is een bron , die heet : Krekelput. Hebt
gij het wel verftaan , Genadige Heer ? — Die put
is niet ' ver van de heide . Gedurende het ge-
heele jaar komen aldaar weinige menfchen , man
noch vrouvv ; zoo groot is de wildernis ; alleen
hoort men aldaar de uil en de koekoek . Heer
Koning , aldaar ligt de fchat verborgen . De plaats
heet : Krekelput , onthoud dit wel , dit zal u te
ftade komen. Gij moet met uwe gemalin der-
waarts gaan , want ik ken niemand , die u zoo
getrouw is , dat gij hem tot bode gebrniken kunt;
uwe fchade zoude mij ter harte gaan , Heer Ko¬
ning ! Gij moet daar zelf heen . Als gij Kreltel-
put voorbij zijt , zult gij twee jonge berken
zien let hier wel op , Heer Koning ! die
digt bij de put ftaan ; bij die berken daar ligt
de Ichat begraven, Gij moet aldaar graven en

L 4 wroe«
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Werde ji där finden twe junge bärken;
( Here , her koning , dit fhole ji marken,)
De harde by deine putte Mt.
Gnädige here , to den bärken gdt,
Dar ligt de f hat under begraven *
Där fhole ji kratfen un fhraven.
Dänne finde ji mös an ener fide ,
Dänne wörde ji finden mannig gefmide
Fan golde rykliken unde fhone.
Ji werden där finden 6k de kröne ,
De Emerik drög in finen dagen ;
De fholde Brune hävven gedragen ,
Wan fyn wille hadde gefhen.
Ji werden där mannige zyrheid fön ,
Eddele gefteinte unde güldene warlc,
De wördig fint mannig dufend mark.
Hör koning , alfe ji hävven dit göd,
Wo falten wille ji in juweme möd
Gedenken : o Reinke , getriiwe fos 1
De hyr fus grayede in dit mos
Dessen fhat mid diner lift,
God geve di ere , fo wör du bift!

De koning fprak : höret mi , Reinard,
ji möten mid mi up de färd,
Ik kan de ftede allene nigt raken.
Ik hävve wol hören nomen Aken ,
Lütke , Köllen , Venedy un Parys ;
Men wo Hullerlo efte Krekelput is ,
Där en hävve ik nör fan gehörd.
Ik frugte , it is men ein digted wörd;

Dit en hörde Reinke nigt görne,
He fprak : here , ik wife ju nigt förne *



wroeten ; eerst viiidt gij aan de eene zrjde
mosch , en dan aan den anderen kant , fchoon werk

van fijn goud , kostelijk en kunftiglijk gewerkt ;
ook de kroon , welken Koning Emmerik bij zijn
leven droeg , en welken Bruin zou gedragen heb-
ben , als hij in zijne wenfchen geüaagd wäre.
Ook zijn aldaar nog vele üeraden van goud met
edele gefteenten , duizenden van marken zilvers

waardig. En , Heer Koning , als gij dit alles in
uw bezit hebt , hoe diltwijls zult gij dan bij u
zelven zeggen : o Reintje ! getrouwe vos ! gij
die dit alles hier zoo in het mosch met list hebt

begraven , zijt gezegend , waar gij moogt gaan»
’*

De Koning zeide : „ Hoor Reinaart , gij moet
mij op de reis vergezellen . Ik alleen zal de
plaats niet kunnen vinden . Ik heb wel gehoord
van Aken , Luik , Keulen , Verteile en Parijs ,
maar , waar Husterloo en Krekelput liggen , daarvan
beb ik nooit iets vernomen . Ik vrees , dat dit
alles verfierd is . ”

Dit hoorde Reintje ongaarn. Hij zeide:
„ Heer ] ik wijs u niet zoo ver af als naar de

L 5 Jar-
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Alfe wente tv dem groten Jordane ,
Dat ji mi fus hölden in kwademe wanc.
It is hyr harde by in Flanderen;
Mine wörde wil ik nigt foranderen.
Höret , ik wil hyr fragen etlike gefellen,
De 6k dat fiilve f holen fortällen,
Dat Krekelput by Hufterlo
Belägen is , unde het alfo.
He rüp Lampen , un Lampe forfhrak;
Tohand Reinke to öme fprak:
Lampe , wäfet nigt forfdred,
Komet , de koning juwer begehet
Ik" frage ju by juen eden ,
De ji kortes mineme heren deden,
Sägget it by deme fulven eid ,
Wete ji nigt , wör Hufterlo ftai.t,
Unde Krepelput in der wöfteny?

Lampe fprak : wil ji it hören fan mi,
Krekelput is by Hufterlo ,
Dat is ein bufh , de het alfo .

'
Wente Simonet , de krumme , miintede dar
Syn falf he geld io mannig jslr,
Unde lag ddr mid den gefellen fyn.
Ik hävve dd'r falten geleden pyn
Fan hunger unde fan groteme frofte ,
Wan ik in nöden lopen mofte
For Ryn , deme hunde , de mi was hard.

Do fprak fordan de fos Reinard :
Lampe , gät wedder manlt jenne knegt,
Ji hävven mineme heren enög gefägd-.

De koning fprak : Reinke , wäfet tofrede,



( ' 1 7 I )

Jordaan. Hoe kunt gij mij zoo verdenken . Ilet
is zeer digt bij Viaanderen . Ik zal mijne woor-
den geftand doen en zeker is hier wel de een
of ander , die u hetzelfde zal verbalen , en aat

Krekelput bij Husterloo ligt .
”

Reintje riep Lampe (de Haas ) ; deze ver«
fchrikte , maar de Vos zeide : „ Lampe , wees
niet ontfleld , kom hier , de Koning doet u

roepen , en ik begeer van u , op den eed on-

längs aan onzen Heer gezworen , om te zeggen:
waar Husterloo eil Krekelput in de woeftenij lig-
gen.

Lampe antwoordde : „ Wilt gij dit van mij vve«
ten ? Krekelput ligt bij Husterlo. Dir is een
bosch alzop genoemd . De kleine kromme Simon
dreef aldaar gedurende vele jaren het munren
van valsch geld , en huisde daar met zijn volk.
Ik heb er dikwijls honger en kommer geleden ,
wanneer ik in nood op den loop moest gaan , ge-
jaagd door Rijn 3 den grooten hond , die mij hard
viel .”

Reintje hernam : „ Lampe , ga nu maar teru
naar de knechts ; gij hebt aan mijn Heer genoe
gezegd . ”

„ Reinaart hond het ten
goe-

De Koning zeide:

m
cr
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Wente ik it in halligen mode dede,
Dat & ju betgg mid unregten dingen;
Men ftt , dat ji mi darhenne bringen.

Reinke fprak : des were ik gans fro,
Wan mine fake Hunden alfo,
Dat ik mid deme koninge mogte wanderen,
Unde mogte öm fulven folgen in Flanderen.
Men , myn here , it were ju funde.
De fake fägge ik ju in desser Hunde ,
Wowol ik mi des fan regte mag fhamen.
Wente Ifegrims eins in des diivels namen
I11 einen orden ging hyrbeforen ,
Unde to eineme monnike word befhoren.
Öme konde an der provene nigt genügen 9
De öm fes monnike updrogen;
He klagede alletyd unde kärmede
So fßr , dat it mi entfärmede,
Wente he word krank unde träg:
Do halp ik öme alle mineme mag.
Ik gav öme räd , dat he kwam fan dan.
Hyrumme bin ik in des pawes ban.
Mid juweme willen wil ik morgen
O ’k mid juweme rade mine leie beforgen ,
Unde wil fro , alfe de funne upgät,
Na Rome umme gnade unde avlät.
Fan dar wil ik over m &r,
Unde Sr ik doher wedderker,
Wil ik fo feie häwen gedän,
Dat ik mid eren mag by ju gän.
Reifede ik nu mid ju , wör dat 6k were,
Ein islik fpröke : föt , unfe here
Hävt nu fus fyn meide bedryv
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goede , dat ik in drift u befchuldigde . Beijver
u , om er mij heen te brengen .

”

Rein hernam : „ Hoe zoude ik mij Verheugen,

wanneer mijn toefland het toeliet om met mijnen
Koning te reizen en naar Viaanderen te gaan,
maar Heer Koning , het zou u als zonde toegere-
kend worden , indien gij met mij reisde. Ik moet
u de zaak openbaren , hoe zeer ik mij fchamen
moet.

Toen Izegrim in een klooster ging , om zieh
als monnik de kruin te doen fcheeren , had hij
niet genoeg aan de portien , welke zes monniken
voor hem opdroegen . Hij klaagde en kermde ge-
lladig , en ik zag , dat hij ziek en lusteloos werd ;
ik moest mij wel over hem ontfermen en hem als
bloedverwant helpen . Ik gaf hem den raad , hoe
hij van daar konde komen , en hierom ben ik nu
in den ban van den Paus.

Als gij het mij toeftaat , dan wil ik het belang
van mijne ziel behartigen ; alsdan ga ik morgen,
zoodra de zon opkomt , naar Rome , om abfolu-
tie en aflaat ; van daar vertrek ik naar het
Heilige land , en voor ik terug kom , zal ik
zoo veel gedaan hebben , dat ik met eere in uw
gezelfchap mag zijn . Reisde ik nu met u , waar
het ook was , een ieder zou zeggen : Zie ! Onze
Koning gaat nu het meeste om met Reintje ,
dien hij onlangs wilde doen hangen , en daaren-
boven is Reintje in den ban ; Genadige Heer!
Gij zult dit zelf wrel inzien . ”

„ Ja,



I m )
Mid Reinken , deme he wolde nemen dat lyv ;
Därto is Reinke ök in deme ban . —
Sfit , gnädige here , wilt dit forftän !
. It is wärfprak de koning , na döme ji fytIn deme banne ., dat were mi forwyt,
Wan ik ju lete mid mi wanderen.
Ik vvil Lampen efte einen anderen
Mid mi nemen to der putte.
Lien forwär , Reinke , it is ju nutte,
Latet ju abfolveren üt deme ban.
Ji hävven mine hulde , ji mögen gnn;Ik en wil juwe bädefdrd nigt weren.
Mi dunket , ji willen ju gans bekeren
Fan deme kwaden to guden dingen :
God late ju de reife fulbringenl

Regt alfe dit was gedän ,
Ging de koning fulven ftftn
■Up ene hoge ftede fan ftene ,
Unde h6t de düre algemenc
Swigen unde fitten int gras,
Islik na dat he geboren was.
Reinke ftund by der koninginnen.
jDe koning fprak fan al finen finnen:

Swiget unde höret aigelike,
JI fogele , ji dere , arm unde rike,
Höret to ji klenen unde ji groten,
Mine baronen unde mine hvisgenoten!
Reinke ftait hyr in miner gewölde ,
Den men hiiden hangen fholde.
Nu haut he ddd hyr gedän to hove
So feie , dat ik öme nu love,
Ik geve öm mine hulde mid ganfeme finne,

Un-



„ Ja , zeide de Koning , nu gij in den ban
zijt , zou het mij tot verwijt verftrekken , indien
ik met u reisde . Ik zal Lampe of een ander bij
mij nemen , tot de togt naar Krekelput. Is het
voor u van belang , dat gij u van den ban laat ab-
folveren , ik geef u verlof . Ik wil u in uwe
bedevaart niet belemmeren . Het behaagt . mij , dat
gij u geheel van het kwade tot het goede wilt
bekeeren ; breng de reis gelukkig ten einde , en
den besten zegen zij u toegebeden .”

De Koning klom vervolgens op eenen hoogen
fteen , gebood aan de omllaande dieren , die elk
naar zijne geboorte in het gras zaten , ftilte.
Reintje ftond -bij de Koningin.

Nobel fprak : „ Hoort gij allen , vogelen en die*
ren , arm en rijk , klein en groot , en met name
gij , Baronnen en Hovelingen ! Reintje , dien men
heden hangen zou , ftaat hier in mijne magt. Hij
heeft mij groote dienflen gedaan , zoodat ik hem
prijzen moet. Ik fchenk hem van ganfcher harte
gcnade . Mijne Gemalin , de Koningin heeft ook
zoo veel ten zijnen voordeele gefproken , dat
ik met hem . verzoend en zijn vriend ben ge-



Unde 6k mine fruwe , de koninginne.
Hiivt fo feie gebäden for öm ,
Dat ik fyn frund geworden bin ,
Unde he forfoned is tegen mi;
Unde ik hävve öm gegeven fry
Beide fyn güd , fyn lyv unde lede,
Ik geve öm ddrto faftenfrede,
Unde gebede ju allen by juweme live
Dat ji Reinken un fineme wive
Unde ünen kinderen alle ere döt,
So wör fe ju komen in gemöt *
Is et by nagte , efte is et by dage;
Ik en wil 6k nu mer nene klage
Fan Reinkens dingen nigt hören.
Flävt he kwad gedän hyrbeforen,
He wil fik bäteren , unde diit alfo:
Werne Reinke de wil morgen fro
Stav unde ränzel nemen an,
Unde to deine paves to Rome gän.
Fan dannen wil he over dat mfir ,
Unde kumt 6k nigt wedder her ,
iir dan dat he hiivt fülle avliit
Fanalle liner fundliken däd.

Ilinze fprak fan groteme torn:
Alle unfe arbeid is ferlörn!
To Ifegrime unde 6k to Brune,
Ik wolde dat ik were to Lunteruine!



worden . Ik heb hem genade gefchonken voor
lijf en have en geef hem nu vrijgeleide.

Ik gebied u allen op lijfftraf , dat gij aan Rein¬
tje en zijne vrouw en hinderen alle eere zult
bewijzen waar gij hen ontmoet , hetzij bij dag of
bij nacht . Ik begeer ook geene nieuwe klagten
te hooren , aangaande zijne bedrijven ; heeft hij
te voren kwaad gedaan , hij wil zieh beteren en
bewijst dit met der daad . Hij neeint morgen
reeds den ftaf en randfei op , om tot den Paus te
Rome te gaan , en van daar gaat hij naar het
Heilige Landl, hij zal niet terug komen , voor dat
hij volle aflaat heeft van alle zijne zondige be¬
drijven .”

Wraali oyer Izegrim en Britin , en toerus-
tingen tot de pelgrimaadj e van Reintje

naar Rome.

Hinze zeide tot Izegrim. en Bruin in toorn:
„ Onze geheele arbeid is vergeefs . Ik wenschte
wel , dat ik te London zat ; nu Reintje we-
derom bij den Koning in gunst ftaat , nu zal hij

M nog
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Is Reinke wedder in des koninges gunft,
He werd bruken alle fine kunft ,
Alle dre würde wi nu bät gefhändcd!
He hävt mi rede ein oge geblended
Dat ander oge ftait nu äventüre !
Brün fprak : güd räd is byr nu düre!
Ifegrim fprak : dit is feldfen ding!
Ga wi hen für den koning !
Se gingen hen mid drovigen finnen
Ifegrim unde Brün für de koninginnen,
Se fpröken up Reinken mannig wörd.
De koning fprak : hävve ji it nigt gehörd?
Ik hävve Reinken to gnaden entfangen!
De koning word tornig , un löt fe fangen,
Brunen unde Ifegrim , mid der halb.
He lüt fe binden unde fluten fall.
He was ön dog kwäd umme de wörd,
De he fan Reinken hadde gehörd.

Alfus krüg up den fulven dag
Reintens fake enen ummeflag ,
Sine wedderparten he fus forred,
Unde forwärv ök , dat men do fned
Fan Brunen rugge ein fei av,
Dat men öme to eineine ränzel gav,
Fotes lang unde fotes bred.
AlMntelen ward fus Reinke beröd.

Reinke bad de koninginnen do,
Dat fe öme wolde fhaffen twe fho,
Unde fprak : frouwe , ik bin jue pelegrimj
Hyr is myn overhere Ifegrim,
De hävt für fho fall unde göd,
Derfiilven ik twe hävve » saot,

Be-«
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hog meer zijne kunften aanwendcn , om ons ia
het verderf te breiigen . Ik heb er reeds het
£ &ne 00g bij verloren , het ander ftaat op het
vallen . ”

BruIN zeide : M Goede raad is hier duur ! ’*

Izegrim hernam ; „ Het is eene zaak van belang.
Wij moeten bij den Koning gaan .

”
Izegrim en Bruin traden bedroefd Van ge*

moed voor de Koningin en fpraken nog veel
ten nadeele van Reintje . De Koning zeide:
„ Hebt gij het niet verftaan , dat ik aah Rei-
naart gratie heb verleend en hem in gunst heb

ontvangen . ” Nobel werd toornig en liet Ize*
grim en Bruin vatten ; hij liet ze binden en
naar den kerker brengen , gedaehtig aan hetgene
hij van Reintje ten hunnen nadeele had ge*
hoord.

Aizoo fiäfii de zaak '
Van de Vos , iil ddneti

dag , eene geheel andere wending . Hij had zijne
vijanden verraden , en nu Verwierf hij nog , dat
men een Vierkant ftuk vel , een voet lang en een
voet breed , üit den rüg van Bruin fneed , om
er eenen randfei of eene male voor hem vaa
te malten * en zoo werd hij allengskens voor da
reis toegerust.

Reintje verlahgde verder van de Koliingitl,
dat men aan hem tv\ree paar fchoenen of laarzen
zou bezorgen.

Hij zeide : „ MevrouW ! Ik gä hu in pelgri-
maadje . Mijn overheer Izegrim heeft vier fchoe*
nen 4 Vä9t en goed , ik zou er gaarn twee van

M a wil*



( iSo )

Befallet mi dat by mineme heren,
O ’k mot frouwe Giremöd twe entbaren;
Se blivt dog to hüs in öreme gemak.
Tohand de koninginne fprak:
Sholde ’ t ök kofan örer beder lyv,
IFegrimen tnene ik unde fyn wyv,
Se möten malk twe fho cntbären !
' Reinke fprak : ik danke ju geren!
INTu krige ik fer gude fho.
Ja alle dat gude , dat ik do ,
Des fhole ji mede dSlaftig fyn ,
Ji , unde ök de here myn.
Wente it is islikes pelegrimen regt,
Dat he for de to biddende plagt,
De öm helpen mid igteswes.
Dat do ji flitig ; God lone ju des!

Reinke , de falf he Pelegrim,
Fonvärv , dat her Ifegrim
Pan beden förföten to den knyen to
Hiivt forloren fine fho.
Des geliken fyn wyv , fru Giremöd , ,
Worden öre agterfien föte blöt,
Dat fei al mid den klouwen av:
Desse fho men förd Reinken gav.
Sus worden den beiden gefiröfed de bfin:
Newerlde worden armer wigte gefen,
Alfe Brün , Ifegrim unde fyn wyv.
Se hadden filna gelaten ör lyv.
Brunen was ök de reife nigt güd,
Wente he forlös ein fiukke fan finer hfld.
Sus bragte egt Reinke desse dre to plas.
lie ging dür de wulvinne was ,

Un'
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■willen hebben . Bezorg mlj dit , bij den Koning.
Ook kan vrouw Gieremoed twee ontberen , zij
blijft toch te huis .

”
De Koningin antwoordde dadeliik : „ Gij zult

ze hebben , al zou het ook beider leven kos*
ten . Zij zullen elk twee fchoenen afftaan .

”

Reintje hernatn : „ Ik bedank van harten , zoo
krijg ik dan vier goede fchoenen. Ja van mijne
goede werken zult gij uw deel hebben , ook de
Koning ; het is des pelgriins pligt , om voor
hen te bidden , die hem met het een of ander
helpen , en dit doet gij zoo ijverig . — De hemel
zal u belaonen,”

Reintje verwierf alzoo , dat Izegrim het vel
en de klaauwen van zijne voorpooten tot de
knieen toe moest misfen , en van vrouw Giere¬
moed werd het vel van de achterpooten afge-
ftroopt . Nooit zag men ongelukkiger fcbepfels
dan Bruin , Izegrim en vrouw Gieremoed ; zij
hadden bijna het leven er bij ingefchotcn . Bruin
trof deze reis vooral , door het verlies van den
lap vels uit zijnen rüg.

Zoo bragt Reintje deze drie deerlijk in het
verderf . Hij ging bij de wolvin , en zeiae:
„ Mijne lieve moei , zie eens hoe ik uwe fchoe¬
nen draag. Gij hebt dikwijls groote moeite ge-
daan , tot mijn verderf ; dit heeft mij leed ge-
daan . Maar zoo uwe zaken thans ftaan , daar
heb ik veel toe gedaan en ik gun het u van

M 3 gan-
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Unde fprak : ffit dog hyr , myne leve moje ,
Ik mot nu drägen juwe fhoie!
Ji hävven faken un mahnigwärv
Grote moie gehad umme myn fordärv:
Dat is mi altomalen f£r leid.
Men fo alfe juwe falte nu ftait,
P4r bävve ik feie umme gedan :
Fan ganfeme härten ik ju des gan;
Wente ji fint fan rninen leve ften magen ,
Darummr wil ik juwe fhoie dragen.
Forddne ik avlät , wennig efte feie,
Darfan krige ji alfus juwe dele ;
Wente ik mot wanderen over de fö.

Frouwe Giremöd lag in groteme wd,
So dat fe nouwe konde fpräken.
Dog fprak fe : ag Reinke ! God möge uns wräken»
Dat fus fördgait juwe wille !
Ifegrim lag unde fwdg pür ftille;
He hadde de feven froude nigt al ,
Brün , fyn gefelle , 6k alfo wal.
Se weren gebunden unde forwund;
Reinke befpottede fe , dar he ftund.
Hadde Hinze dar gewäft , de wilde kater,
Reinke hadde öm 6k gewärmed dat water,

Des anderen dages , des morgens fro,
Rgipke fmärede fme fho,
De Ifegrim kortes hadde forlörn,
Unde 6k fyn wyv den dag tofdrn,
H § ging to deine koning unde lade;
H§? @ , juwe knegt is nu rede
To gände over de hilgen wäge,
Uetet juweu prßfter , dat he mi läge,

Dat
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ganfcher harten . Gij zijt een van mijne lieffte
nabeftaanden, en daarom zijn uwe lchoenen mij
te liever ; verdien ik aflaat , veel of weinig , gij
zult er uw deel van hebben ; ik ga over zee naar
het Heilige land . ”

Gieremoed lag in zidke pijnen , dat zij naau-

welijks fpreken konde ; zij zeide : „ Dat gij zoo
in uwe wenfchen flaagt zal wel gewroken wor¬
den .

” Izegrim zweeg geheel ffil ; hij' was ook
geenszins in vreugde zoo min als Bruin ; zij
lagen verwond en in banden ; en Reintje voeg-
de nog de fmaad bij de fmart. Had Hinze daarbij
geweest , hij zou ook voor dezen een kool ge-
ftoofd hebben.

Op den volgenden morgen had Reintje reeds
vroeg de laarzen gefmeerd en aangetrokken , en hij
ging nu bij Nobel . Hij zeide : „ Heer Koning !
uw knecht is gereed , om den Heiligen weg op
te gaan ; beveel nu uwen Priester , dat hij mij
zegene , ten einde ik na behoorliike benedictie
de bedevaart zal ten einde breiigen .

”

M 4 De
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Dat ik under der benediginge
De pelegrimazie fullenbringe.

De rambok was de kapeMn,
De de geiftliken dinge plag to forftän,
He was 6k fhriver , unde höt Bellyn ,
Den r£p de koning to fik in.
He fprak : ji fholen Reinken alfoförd
Overläfen welke hilge wörd:
He mot eine lange reife nu gdn.
Hänget 6k öme den ränzel an ,
Därto döt ji öme finen ftav.

Bellyn deme koning antwörd gav:
Here , hävve ji des nigt forfMn,
Dat Reinke is in des paves ban?
Ik kweme to plasfe , dat is wis,
Wente de bifhop myn overfte is ,
Unde wan öme dit worde gefägd!
Ik do Reinken wer krutn efte regt.
Dog kotide men dat fo ummedriven,
Dat ik mogte ane fhaden bliven ,
By deme bifbope , heren Anegrund,
Une fineme provefte , her Lofefund ,
Unde för Rapiamus , fineme deken,
So wolde ik de benediginge fpräken
Over Reinken ; juwen pelegrim.

De koning fprak : wat fhal de rym
Unde de feien unnutten wörd ,
De hyr fan ju werden gehörd ?
Wille ji nigt läfen regt nog krumme,
Där fia fik de düvel umme!
Wat agte ik den bifhop in deme dorne?
Höre ji nigt , Reinke wil to Rome,

He
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De Rara was de kapellaan en in geestelijke
zaken zeer bedreven . Hij was ook klerk of
fchrijver en heette Bellijn . De Koning liet
hem tot zieh roepen en zeide : „ Gij zult eenige
heilige woorden over Reimt [E lezen ; hij onder-
neemt eene bedevaart . Hang hem de male om,
en geef hem de pelgrimsftaf.

”

Bellijn antwoordde : „ Heer Koning , heb ik
niet vernomen , dat Reintje in den ban van den
Paus is ? Ik geraaltte zeker in onmin , als het
aan den Bisfchop werd overgebragt , onder wien
ik da . Ik wil Reintje gunst noch ongunst be-
wijzen en kan men het zoo fchikken , dat ik geen
moeite heb met den Bisfchop Zondersteun,
of met den Proost Loozevond , of met den De-
ken van IIqoven , dan zou ik wel den zegen
willen fpreken over uwen Pclgrim.”

De Koning hervatte : „ Waartoe zoo vele on-
nutte woorden en uw lang verhaal ? Wilt gij
niet lezen , daar fpele de duivel mede ! Wat heb
ik met den .Bisfchop in den dom te doen . Hoort
gij het niet , Reintje wil naar Rome , om zieh
tc bekeeren , en wilt gij dit beletten ? ”

Bellijn krabde zieh achter het oor , toen hg
M 5 zag
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He wil fik bäteren , wil ji dat Horen V
Bellyn klouwede fik by den oren,
Do he den koning fag tornig wiifen.
He begunde förd in deine boke to läfen
Over Reinken , de des wenig rogte :
It halp fo feie , alfe it mogte !

Do over Reinken was geläfen,
Unde he rede begunde to wäfen ,
Stav unde fak word öm gedän,
Unde he finfede fik na Rome to gän.
He l£ t fallen gefinfede tränen,
De lepen over fine granen,
Alfe efte öme jammerde fin härte.
Men hadde he fan ruwen jennige fmärte ,
Dat fulve anderfl nigt en was ,
Men dat he nigt d£ mede to plas
Mogte bringen , de där weren,
Gelyk he Ifegrim un Brunen , deine hären.
Dit mogte öme fo nigt gefallen,
Hogtan ftund he , unde bad fe allen,
Dat fe for öm bidden fholden
Alfe getruwendlik , alfe fe wolden.
Reineke haftede ftr fan där ,
He was nog gans för in fär
Alfe ein , de fik fhüldig wöt.
De koning fprak : it is mi löd,
Reinke , dat ji fus hallig fyt.
N £n , fprak Reinke , it is regt tyd.
De güd wil dön en fhal nigt fparen,
Gevet mi orlov , unde latet mi faren . •

De koning fprak : hävvet orlov !
Unde geböd tohand over al den hov,

Mid



zag dat het den Koning ernst was . Hij begön
dadelijk met den zegen over Reintje te lezen ,
die zieh des weinig bekreundc , — Baat het niet
het fchaadt niet ! — dacht hij,

Toen deze lezing of inzegening volbragt was,
werd hem de male omgehangen en den ftaf over-
gegeven. Hij fcheen nu gereed te zijn en veins-
de naar Rome te gaan . Hij liet de tränen over
de kaken vallen , of het hem ter harte ging . Hij
voelde alleen eenige inwendige fmart , dat hij
de anderen , die aldaar ftonden , niet in het lij-
den had gebragt , gelijk Izegrim en Bruin . Hij
bleef ilaan en bad hen , dat ze voor hem in ge-
trouwheid vele gebeden zouden doen,

Hij haastte zieh om van daar te komen ; zieh
fchuldig kennende wist hij , dat hij nog in ge-
vaar was , De Koning zeide : „ Het doet mij
leed , dat gij u zoo verhaast . ”

„ Neen ! ” hernam Reintje : „ Het is nu mijn
tijd ; die goed wil doen , moet het niet uitftellen,
Geef mij mijn affcheid en laat mij gaan ! ”

De Koning zeide : „ Ik geef u dit affcheid ; en
beveel aan alle Iiovelingen , om Reintje uitgelei-

de



Mid Reinken forder wäges to gän,
Behalven de dar weren gefän,
Alfe Brün , Ifegrim , de weren in nöd;
Se wunfheden fik fulven faken den döJ.

Alfus ging Reinke üt deme hove ,
Ser gröt in des lconinges love,
Mid fineme ränzel unde ftave ;
Den regten wäg to deme hilgen grave —
Där hadde he wiirk alfc Meiböm to Aken.
It wolde fik draden anders maken;
Unde hadde alfus enen flasfen bärd
Deme koninge maked tor fulven färd;
Nigt allene einen bärd fan flasfe,
Men ok ene näfe angefiit fan wasfe.
Se moften öm folgen in demfulven dagc ,
De over öm hadden bragt feie klage.
Nog fprak Reinke den koning an:
Here , föt , dat ju de nigt entgän,
De twe groten mordcnere,
De ji hävven in deme kärkenere.
Kwemen fe wiig , dat were kwäd;
Se fholden fhanden juwe majeftat.
It fint twe böfe kwade ketyv :
Konden fe feker , fe nemen juwe lyv.

Do dat alle was gefhSn ,
Desse pelegrim Dt fik odmodiglik fön,
He ging in groter fimpelheid,
Alfe ein , de des nigt bäter en weit.
De koning ging wedder up fyn flöt,
O 'k alle de dere klein unde gröt.
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de te doen , behalve aan Bruin en Izegrim.
Deze bleven in den kerker eu verlangdcn dik-
wijls naar den dood.

Alzoo vertrok Reintje , grootelijks in ’s Ko-
nings gunst flaande , uit het Hof , met ftaf en
randfei . Hij ging den regten weg op naar het
Heilige graf , alwaar hij echter zoo veel te doen
zoude hebben als de meiboom te Aken.

De zaak zou weldra eene andere wending ne-
men . Hij had den Koning een vlasfchen baard
en eene neus van was aangedräaid ; en zij , die
hem van zoo veel kwaads beldaagd hadden , moes-
ten hem nu volgen.

Reintje zeide nog , aan den Koning . „ Heer!
zie toe , dat u de twee groote moordenaars
niet ontkomen , die gij in den kerker hebt ; kwa-
men zij er uit , dit zou erg zijn . Zij zouden
Uwe Majefteit benadeelen. Het zijn twee boo-
ze wezens en konden zij , zij zouden u van het
leven berooven . ”

Hierna vertrok de Pelgrim , in diepen ootmoed.
Hij zag er zoo ecnvoudig en onnoozel uit , als of
hij het meende en niet beter wist.

De Koning ging weder naar zijn paleis , en alle
dieren , groot en klein , volgden hem.

Rein-



Reinke hcld fik fdr bedroved,
Mir wan jennig regte lovet,
Dat it idlikexi f<h‘ entfiirmde;
Um Lampen , den hafen , hc fer klirmdei
O Lampe , f hole wi uns nu fheden ?
Ik bidde , dat ji mi wilt geleden
Unde Bellyn , inyn frilnd , de ram.
Ji twe makeden mi newerlde gram.
Ji moget mi wol bat forderbringen;
Ji fint fan föter wandelingen ,
Unberogted uilde guderteren ,
Unde unbeklaged fan allen deren ,
Geifblik unde fan guder fede,
Ji leven regt , alfe ik dede,
Do ik eins en klüfenfir was.
Wente wan ji hävvet 16v unde gras »
Darmede ffcille ji jitwe nöd.
Ji fragen dänne nigt na flfifh efte bröd,
Edder fus na ander funderliken fpife.

Sus hävt Reinke mid fodaneme prife
Desse twe fimpelen fär bedörd,
Alfo dat fe gingen mid öme förd,
Wente dat fe kwemen för fyn hüs»
By dat kaftöl to Malepertus.

Alfe Reinke för de pörte kwam ,
Ile fprak : Bellyn , neve ! to dem ram,
Ti möten allene hyr buten ibln;
Ik mot in mine fälic gan,

Lam
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Reintje komt en bl-ijft te Malapertus . —«
Nieuwe misdaden tegen Lampe en

Bellijn.

Reintje hield zieh als of hij zeer bedroefd
was , ja meer dan men gelooven zoude over het
affcheid van Lampe (de Haas) . „ O Lampe !
kermde hij , zullen wij dan moeten fcheiden. Ik
bid U , wil bij mij blijven , en Bellijn , mijn
vriend de Ram ! gij beiden hebt mij nog nooit
vertoornd ; gij moogt mij wel iets verder verge-
zellen . Gij zijt van eenen deugdzamen levens¬
wandel , buken opfpraak , goedertieren en be-
mind bij alle dieren ; 00k kerkelijk en zedig;
gij leeft zoo als ik deed , toen ik kluizenaar was.
Gij houdt u bij gras en kruiden , en ftilt daarme-
de uwen honger , zonder naar vleesch of brood
of andere fpijzen om te zien .”

Met zullt eene vleitaal heeft hij deze beide
onnoozele halzen verfchalkt ; zij gingen met hem
voort , tot dat zij bij zijn kalteel Malapertus kwa-
men.

Toen Reintje voor den ingang kwam , zeide
hij : „ Neef Bellijn , gij zult wel eenigen tijd
hier alleen moeten blijven . Ik zal naar binnen
gaan ; Lampe zal mij vergezellen ; bid hem , dat

hij
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Lampe f hal ingfm mid mi.
Biddet Lampen , dat he tröftlik fy
Mifieme wive , de ligte bedroved is ,
Unde nog droviger werd werden , dat is wis,
Wan fe dit werd regt forftän,
Dat ik mot pelegrimazie gän.
Feie föte wörd Reinke brogte,
Up dat he, desse twe bedregen mogte:
Dit was fyn upfate unde al fyn fin,
Unde nam fus Lampen mid fik in.

Dar lag de fosfinne in borgen bedrungen
Mid den klenen beden jungen.
Se en menede nigt , dat Reinke de fos
Fan dem koninge kweme lös.
Men do fe Reinken fus fag komen,
Unde fe den ränzel hadde fornomen*
Pelegrimes-wife mid fho un fiav,
Hyr hadde fe gröt wunder av.
Se fprak : fägget mi , leve Reinard ,
Wo is it ju gegän in desser färd?
He fprak : ik was in deme hove gefdn ,
Dog willigen 16t mi de koning gän.
Ik mot nu wäfen pelegrim:
Wente Brun , de bare , unde Ifegrim
Sint borge geworden bede for mi.
De koning hävt uns, , dank hävve hi!
Lampen gegeven in regter fön,
Unfen willen mid öm to dön.
De koning fulven fprak mid befhöd,
Dat Lampe de was , de mi forröd.
Hvrumme fägge ik ju , frouwe Ermeline,
Lampe is gewerd groter -piaej

Ik
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hij aan mijne vronw een troostelijk woord geeft.
deze is zoo ligt getroffen en zij zal vooral
niet weinig bedroefd zijn , wanneer zij verneemt
dat ik in bedevaart moet gaan .

”

Zulke zoete woorden gebruikte hij om beiden
te bedriegen . Hier loerde hij met opzet op , en
deed Lampe met zieh naar binnen gaan.

Aldaar lag vrouw Ermelitve met hare twee
jongen in kommet en zorg . Zij dacht niet , dat
Reinaart door den Koning ontflagen zou wor¬
den . Toen zij hem zoo uitgedoscht zag binnen
körnen met male en ftaf cn met laarzen als een
Pelgrhn , verwonderde zij zieh ten hoogfte.

Zij zeide : „ Zeg mij toch , lieve Reintje,
hoe is het u gegaan op deze reis ? ” Hij ant-
woorde : „ Ik was gevangen aan het Hof , doch
de Koning heeft mij goedwillig laten vertrekken,
Ik moet nu als Pelgrim in bedevaart gaan . Bruim
en Izegrim zijn borg voor mij gebleven en de
Koning heeft ons , dank möge hij hebben ! Lam¬
pe , tot eenen blijk zijner gunst , aan ons ge-
geven , om met hem geheel naar onzen wil te
handelen. De Koning zeide zelf , dat Lampe
het was , die mij verraden had . Ik zeg het u,
vrouw Ermelijne ! Lampe heeft het aan ons
verdiend , en ik heil met reden op hem ver-
gramd.

N Zoo-
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Ik bin up Lampen fo regte gram.

Do Lampe desse wörd fornam,
Was he forfdred , unde wolde fidn;
Men dat en mogte öme nigt befhßn ,
Wente Reinke hävt öme undergän
De pörten , unde grep öme . an
By finer kiilen gans mördliken ..
Lampe rfip lüde grefeliken :
Helpet , Bellyn ! des is nu nöd!
Desse pelegrim ftait na mineme död!
Men kort was geddn dit gefhrei,
Reinke Mt öm den hals entwei.

Alfus entfeng he finen galt.
Lle fprak : ga wi äten mid der hart!
It is tomalen ein gftd fät hafe !
Wat f holde ik anders dön desseme dwafe ?
Düt hävve ik öme lange nagedragen:
He werd nu nigt m£r over mi klagen.

Reinke , fine kinder , unde fyn wyy
Eten en pliikkcden lus Lampen lyv.
Wo falten fprak do de fosfinne:
Dank hävve de koning unde koninginne!
God geve ön beiden gude nagt,
De uns lus wol hävven bedagt
Mid desser fpife gftd unde fät !
Reinke fprak : ätet men bät,
It rekket wol to , hyr is genög;
Ätet ju fad up juwe gefög.
Al fhal ik it 6k fus fulven halen,
Se moten ’t dog intläfte betalen,
De Reinlten befäggen un forklagen.
Fru ’ Ermelyn fprak : nog mot ik fragen,

Wo
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Zoodra Lampe dit vernam , werd hij zeer ont-
fteld en wilde vlugten ; maar dit mögt hem niet
gebeuren . Reintje fneed hem den weg naar de
deur af en greep hem moorddadig bij de keel.
Lampe fchreeuwde : „ Help Bellijn ! De Pel-
grim wil mij vermoorden ! ” maar dit gefchreeuw
hield fpoedig op . Reinaart beet hem de
keel af.

Zoo onthaalde hij zijnen gast, Hij fprak:
„ Laat ons hem fpoedig opeten ! het is een goede
vette haas ; wat zouden wij oolt anders met den
gek doen ! Ik heb het hem reeds voorlang toe-
gedacht ; hij zal nu niet meer over mij klagen.

”

Reintje , zijne vrouw en de kinderen plukten
en aten Lampes lijf met fmaak . Hoe dikwijls
zeide Ermelijne : „ Dank zij den Koning en
de Koningin ! Hun zij eenen goeden nacht toege-
wenscht , om dat zij ons zoo met deze lekkere
vette fpijze bedacht hebben .

”
Reinaart hervatte : „ Eet nu naar wil , daar

is genoeg , voor elks behoefte . Al moet ik er
zelf om op uit gaan , zij , die Reintje befchul-
digen en verklagen , moeten op het laatst toch Eet
gelag betalen . ”

Ermelijne zeide : „ Ik moet het wel vragen,
hoe geraaktet gij toch uit den kerker en vrij ? ”

Reintje zeide : „ Het zou te veel tijd weg nemen,
Na in-
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Wo worde ji lös unde kwyt ?
Reinke fprak : dat neme feie tyd,
Sholde ik dat alle fäggen mögen,
Wo ik den koning hävve bedrogen , •
O ’k des geliken de koninginne,
So dat de frundfhop is gans diinne
Twifhen uns , dat wet ik wal ,
Unde nog kranker werden fhal.
He werd mi heten falfhe wigt,
Wan he de wärheid to weten krigt.
Krege he me wedder in gewöld,
He neme for mi nön fiilver nog gold.
Ik w6t it , he wil mi folgen drade,
He fholde mi dön neue gnade , ' -
Is it , dat he mi wedderkrigt,
He liit mi ungehangen nigt.
Wi möten hen in Swavenland ,
Där wi fin fus unbekand,
Unde möten dar hölden des landes wife.
Help , där is fo föte fpife !
Hön ’re , göfe , hafen unde kaninen ,
Dadelen , fukker , figen un rollnen!
Dar fint feie fögele klön un gröt;
Mid eijeren un botteren bakket men dar dat br6d.
Där is gtVd water rein unde klär;
Help , wat föte un funde lugt is där!
Där fint fifhe , de heten gallinen ,
De fmäkken bät wan jennige roünen ,
O ’k welke andere alfe auca,
Pullus , gallus unde pauca.
Dit fint alle fifhe fan minen dingen,
Där därv ik nigt depe int water na fpringen.

So*
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Indien ik u verbalen wilde hoe ik den Koning
en de Koningin bedrogen heb . Ik weet het,
dat de vriendfchap tusfchen ons op een losfen
voet ftaat , en dat het nog erger zal worden.
Hij zal mij een valschaard noemen , wanneer hij de
waarheid te weten komt , en kreeg hij mij op
nieuw in zijne magt , dan ontfloeg hij mij
voor zilver noch goud . Ik weet het , hij zoude
mij vervolgen en geene genade bewijzen . En
krijgt hij mij , dan laat hij mij ophangen . Wij
moeten naar Zwaben verhuizen . Daar zijn wij
geheel onbekend en moeten ons naar ’s lands
wijze fchikken . Daar is veel goeds te eten:
hoenders , ganzen , hazen en konijnen ; verder:
dadels , rozijnen en zoete vijgen ; veel gevogel-
te , klein en groot ; brood met boter en eijeren
gebakken ; frisch water , beider en klaar en welk
eene zoete en gezonde lueht . Daar is een visch:
Galtine geheeten , die is zoo zoet als de druif,
en bovendien andere met vreemde namen.

Dit zijn de visfchen waarnaar ik haak ; men
behoeft er niet erg om te water te gaan , en
zullte visch at ik , bij de orde , toen ik kluize-
naar was.

Zie vrouw ! willen wij in vrede leven , dan moe¬
ten wij derwaarts gaan en gij moet mede.

Opdat gij dit befeffen moogt , zeg ik u , dat
de Koning mij alleen daarom liet gaan , omdat ik
hem den grooten fchat beloofde , welken Koning
Emmerik bezat ; ik verwees hem naar Krekelput ,
maar al zocht hij daar nog zoo lang , hij zal er
geen duit vinden . Hij zal zieh erg vertoornen,

N 3 wahr
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Sodatie ät ik in deme orden »
Do ik kliifener was geworden.
S6t , fruwe , wil ji leven in frede ,
D&r wil wi hen , ji möten mede.
Up dat ji it regt forftän :
De koning 16t mi hyrumme gän,
Dat ik öm louede dea groten fhat,
Den Emerik , de koning , befat.
Ik wifede Öm hen to Krekelpüt,
Men he findet där wer dat nog diit,
Al fogte he dir 6k jummermere.
Hyrumme were he fik tornen fere,
Alfe he fik find bedrogen.
Wat mene ji , wo mannige fhone logen
Dat ik dar fprak, 6r ik entging?
Ik was nouwe , dät men mi nigt en hing;
Ik en 16d ok ny mere nöd,
O ’k en kr6g ik ny de angeft fo gröt 4
Alfe ik dar för minen ogen fag.
It ga mi hyrna , wo it 6k mag,
Ik en late mi dar nigt mer töraden ,
To körnende in des koninges gnaden.
Ik hävve minen dumen fit fineme mund
Dank hävve myn fubtile fund !

Frouwe Ermelyn fprak altohand:
Shole wi nu ten in ein ander land,
Da r wi älende unde frömde weren?
Hävve wi dog hyr , wat wi begeren,
Unde ji fint mäfier fan juwen geburen.
Worumme wolde ji dän dat äventuren,
Unde nemen dat unwisfe for dit gude ?
Wi mögen hyr leven mid fekerer hudej



wanneer hi} zieh bedrogen ziet . Eh hoe vele
mooije leugens heb ik hem op den mouw ge-
fpeld , voor ik het ontkwam ; ja , het was met
moeite , dat ik den Itrop entging . Nooit was ik
in grooteren nood ; nooit was ik zoo beangst,
daar ik den dood voor oogen zag . Het ga dan
ook hoe het ga , ik zal nooit trachten op nieuw
in ’s Konings gunst te komen . Ik heb thans,
dank zij mijne üimheid , den duim buiten zijnen
mond .

”

Vrouw Ermblijn zeide vervolgens : „ Zullen
wij nu naar een ander land gaan , waar wij onge-
lukkig en vreemd zullen zijn ? Hebben wij hier
niet alles , wat wij kunnen begeeren , en zijt gij
geen meester van uwe buren ? Waarom zouden
wij dit goede in de waagfehaal {teilen en het on-
zekere boven het zekere verkiezen ? Wij mögen
hier gerust leven ; ons ltafleel is fterk en vast;

N 4 al



Unfe borg is jo güd unde fad,
Al wolde uns dön de koning overlaft,
Unde läde mid magt tö desse (träte:
Där fint fo feie findelgate,
Wi wolden entkörnen ane finen dank,
Weilte wi weten hyr mannigen gang.
Dit wete ji wol h£l unde al,
£ r uns de koning fangen fhal
Mid magt , där fholde feie töhoren.
Men dat ji öme hävven gefvvoren,
To faren ferne ovcr -mer ,
Dat fiilve bedrovet myn härte fer.

Reinke fprak by grotcr truwe :
Bedrovet ju nigt , myn leve fruwe!
Bäter gefworen , dan forloren!
Mi fäde eins en man hyrbeforen ,Där ik mi bigteswys mede bereid,
He fäde , dat en bedwungen eid —
Dat de were nigt feie werd;
Tie hindert mi nigt enen kat-tenflert —
Den eid mene ik — forftät mi regt ! '
Ik blive hyr , fo ji hävven gefägd.
Ik hävve to Rome nigt feie forloren;
Ja , hadde ik 6k tein eide gefworen,
Ik en kome ök nummer to Jerufaleui.
It is mi alle nigt bekwfim;
Ik blive hyr na ju weine räd.
Ik mogte it finden wol fo kwäd
Där ik kweme , alfe ik it hyr lete.
Wil mi de koning fus in fordrete
Bringen , feker , des mot ik wagten!
Al is he mi to ftark fan magten,
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al wilde de Koning ons overlast doen , en ons

belegeren längs den grooten weg , daar zijn vele

fluip - en zij-wegen , waardoor wij hem zijnes on-
danks ontwijken kunnen . Gij weet dit ten volle

en er zal veel toe noodig zijn , voor hij ons zal
kunnen vangen . Dat gij her hem gezworen hebt

om over de zee te zullen gaan , dit is het ergfte . ”

„ Beste Ermelijne , — hernam Reintje — ia
liefde , bedroef u daar niet over ; het is beter
gezworen dan verloren . Eens leerde mij een wijs
man , bij wien ik in de biecht kwam , dat een
gedvvongen eed niets beteekent . De eed , te we-
ten , dien ik aan den Koning gezworen heb , hin¬
dert mij niet voor de waarde van een katten-
ftaart.

Ik zal hier blijven , zoo als gij het wilt . Ik
zal bij de reis naar Rome niet veel verliezen,
en al had ik ook tien eeden gezworen , ik ga niet
naar Jeruzalem. Ik blijf hier naar uwen raad;
wij zouden bet , waar wij kwamen , erger vinden ,
dan wij het hier lieten , en wil de Koning mij in
het verdriet brengen , dit moet ik afwachten.
Al is hij fterk en magtig , wanneer ik hem
wil bedotten , dan kan ik hem zulk eenen zotskap
met bellen opzetten , als ik maar wil . Ik deed
hem voorbeen veel ondeugds , doch als hij het
zoekt , zal hij het nog erger vinden . ”

N 5 Bel-
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Nogtan , Wan ik öm wil bedoren
Wil ik öme anhängen klokken mid oren.
Ik do öme kwäd , dat nigt en dogt,He fhal arger där finden , wan he it fogt.

Bellyn ftund buten , un begunde to kivcn,He ftp : Lampe ! wil ji därbliven ?
Komet jo wedder , unde latet uns gän!Do Reinke dit hadde forftän , ,He ging fit , unde fprak alfo :
Bellyn , Lampe de büt ju to,
Latet ju dat nigt fyn towedderen ,He is fer frolik mid finer medderen.
Dit fholde ik ju laten forftan.
Ji mögen wol fagte förhdngän.
Myn wyv , de fyn meader is. ,Lät öm nog nigt gän , dat is wis.

Bellyn fprak ; wat was dat gerogte,Do Lampe fo ftp , al dat he mogte:
Bellyn ! helpet mi , Bellyn!
Wat dede ji öme do an for pyn?Reinke fprak : höret mi regt!Do ik för mineme wive hadde gefiigd,Dat ik mot wandern over ft ,Do kreg fe alderwägen we,Dat fe lange befwimed lag.Do unfe frund Lampe dit gefag,Do rgp he : helpet Bellyn ! des is nöd,Edder myn medder blivt nu död !

Bellyn fprak : deme fy , wo deme fy,'He ftp jo ftr drövliken to mi.
N £n , fprak Reinke , ik fagge’t forwär,
Lampen fhadet nigt ein här.

Ik
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Bellijn ftond hinten het hol en werd ongedul-
dig . Hij riep : „ Lampe ! wilt gij uitblijven ?
kom terug en laat ons gaan ! ”

Reintje dit hoorende , kwam buiten en zeidc:

„ Lampe laat u zeggen , dat gij hem niet tegen
moet vallen . Hij is vrolijk bij zijne neefjes , dit
moest ik u zeggen . Gij kunt wel zacht vooruit

gaan . Mijn wijf , die zijne moeiis,wil hem nog
niet laten vertrekken .”

Bellijn vroeg wat het gedruisch beteekende,
toen Lampe zoo uit al zijne magt had gefchreeuwd:
„ Bellijn ! Bellijn ! help mij ! Hebt gij hem
toen pijn aangedaan ?

Reintje zeide . — „ Hoor ! toen ik aan mijne
vrouw gezegd had , ik moet over zee in bede-
vaart gaan , toen werd zij zeer ontlleld en viel
in flaauwte . Zoo dra onze vriend Lampe dit zag,
riep hij : Vriend Bellijn ! hier is nood,help!
anders zal mijne moei het befterven .”

Bellijn hernam : „ Het möge zoo zijn , maar
Lampe riep zoo jammerlijk tot mij .

” „ Ach
neen ! — zeide Reintje — ik verklaar het u,
Lampe lijdt aan geen haar leeds . Ik wilde lie-

ver ,
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Ik wolde lever , dat mi miskweme,
£ r dat Lampe fhaden ncme.

Reinke fprak : Bellyn , hörde ji 6k dat,
Dat mi de koning gifteren bad,
Dat ik öme ein pär breve f hreve ?
Wille ji fe öme bringen , leve neve ?
Se fint gefhreven unde beriki;
Shön ding hävve ik darin gefät.
Lampe is frolik utermaten;
Ik mot öme wat betämen laten.
He is mid finer medderen to fprake;
Se fäggen fülle welke ölde fake,
Se äten , un drinken , un fint fro;
Dewile fhrev ik de breve alfo.

Bellyn fprak : leve Reinard ,
Wan de breve wol bleven forwärd,
Wat hävve ik , där men dö inftäket,
Up dat de fegele nigt tobräket?

Reinke fprak : Ik wet wol räd,
De riinzel is därto nigt kwäd
Fan Brunen feile , den ik drög;
De is wol digt un flark gtuiög:
D ;ir wil ik de breve ju läggen in.
Däräv krige ji gröt gewin
Fan deme koning , unfeme heren.
He werd ju 6k entfangen mid eren,
Unde fholen öme fer wilkomen fyn.
Dit lövede al de ram Bellyn.

Reinke ging halligen wedder in,
Unde nam den ränzel , unde llak darin
Lampen höved , den he hadde forbdten.
Men dat en mofte Bellyn nigt weten,

Dat
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ver , dat ik zelf moest lljden , dan dat Lampe
iets kwaads overkwam. ”

Hij vroeg verder : „ Bellijn , hebt gij het niet
gehoord , dat de Koning mlj gisteren verzecht,
om aan hem twee brieven te fchrijven . Lieve
Neef ! Wilt gij ze wcl aan hem overbreiigen?
Zij zijn gefchrcven en gezegeld ; ik heb er fraalje
zaken ingezet ; Lampe is vrolijk , uitermate ; ik
heb hem zijnen wil gegeven ; hij praatte met het
gezin over oude zaken en wat ze zoo al aten en
dronken ; hij was blijdc , en zoo heb ik intus-
fchen de brieven gefchrcven . ”

Bellijn zeide : „ Ja , lieve Reinaart, als ik
de brieven maar wel bewaren kan , maar ' waar
zal ik ze infteken , zoo dat de zegcls niet bre-
ken ? ”

Reintje hernatn : „ Ik weet wel raad ; de
randfei of male uit het vel van Bruin vervaar-
digd , kan hiertoe dienen , die is digt en fterk.
Daar zal ik de brieven inleggen . Gij zult eene
goede gifte van den Koning onzen Heer erlangen,
wel door hem ontvangen worden en welkom zijn .”
Dit alles werd door Bellijn geloofd.

Reintje liep naar binnen ; hij nam de randfei
en ftak er de kop van Lampe in , maar dit mögt
Bellijn niet weten.

Hij ging bij dezen en zeide : „ Zie , hang de
ma-



Dat Lampen höved darinne ftak.
He ging to Belline , un fprak:
S6t , hänget den ränzel an juwen hals,
Unde ik forbdde ju als unde als ,
Up dat ik ju nigt bidde forgeves ,
Nigt fhole ji befön de fhrivt des breves.
Wente desse breve hävve ik all'o
Forwared , darumme latet fe to.
Ji moten 6k nigt den fak updön,
So wßrde ji fordenen fhenke un 16n,
Wan it de koning fo hävt gefunden,
Dat de ränzel is togebunden
In fodaner wife , alfe ik öme ju
Hävve gedän to forvvarende nu.
Höret mi regt , it werd ju fromen ,
So wan ji för den koning komen,
Wil ji , dat he ju fhal hävven föv,
So fägget , dat ji fuhren den brSv
Digteden , unde hävven gegeven
Den räd , dat he fo is gefhreven:
Ji krigen lön unde groten dank.

Bellyn werd frölik unde fprang
Fan der ftede , där he ftöd,
Hoger dan anderdhalven föt,
Un fprak : Reinke , neve unde here 1
Nu w6t ik , dat ji mi dön ere.
Nu w6rde ik krigen för groten lov
By al den heren in deine hov,
Wan fe fön , dat ik fo wol kan digten
In fhonen wörden unde in fligten,
Wowol de kunft nigt is by mi,
Dat ik kan digten fo wol alfe ji:
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male om uwen hals ; boven alles verbied ik u,
dat gij het fchrift van den brief inziet . Ik heb
denzclven wel geüoten ; — gij moogt ook de
zak of tasch niet openen . Gij zult groot loon
erlangen , wanneer de Koning de zegels vindt,
zoo als ik haar aan u te bevvaren heb gegeven.
Let op mijne woorden ! Het zal u voordeel
doen , dat gij zoo bij den Koning komt . En wilt
gij , dat hij n lief zal hcbben , zeg hem dan , dat
gij de Heller zijt van den brief , en dat gij mij
gediend hebt met uwen raad . Gij bekomt dan.
zeker goed loon en dank . ”

Bellijn fprong op van vreugde , meer dan an¬
derhalf voet hoog. Hij fprak : „ REiNTjE -Neef!
nu zie ik , dat gij mij eere bewijst . Nn zal ik
grooten lof verwerven bij de Heeren ten Hove,
als zij zien , dat ik zoo goed Hellen kan en wel
in zwierige woorden . Alhoewel ik niet zoo vlug
ben met de pen als gij , zullen zij het echter
meenen . Ik dank u van ganfcher harten ; wat is
het goed , dat ik u zoo yer gevolgd ben , en wat
raadt gij mij verder , vriend Reintje ? Zal Lam¬
pe ook met mij gaan ? ”

n Neen
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Se fholen ’t dog menen ! Ik danke ju geren
It was güd , dat ik ju folgede fus feren.
Nuwat rade ji forder , Reinke , frund?
Shal Lampe ök medegän to desser ftund?

Nen , fprak Reinke , wil ji it foritan,
Lampe kan nog nigt medegän,
Nu gät förhen in gudem gemake!
Ik wil Lampen nog etlike fake
Updekben , de nog fyn forholen.

Bellyn fprak : fo fyt Gode befolen!
Ik ga hen up mine färd.
Sus haftede he Rr to hove -ward.

Als Bellyn dar kwam , do was it middag.
De koning öme fus komen fag,
He fag ök , dat de fulvsfte ram
Den ränzel drög , den Reinke wägnam.
De koning fprak : Tagget uns , Bellyn ,
Fan wannen dat ji gekomen fyn ?
Wör is Reinke , ik mot ju fragen,
Dat ji fus finen ränzel dragen ?

Bellyn fprak : koning , eddele here I
Reinke fprak mi frundliken fere,
Ik fholde ju twe breve bringen,
Där flait in fan behänden dingen.
Alfe de iin gedigt unde gefhreven,
Den räd hävve ik ütgegeven.
Där finde ji einen fubtilen fin:
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„ Neen — hervatte Reinaart — Lampe kan

nog niet vertrekken . Gaat gerustelijk op reis.
Ik moet aan hem nog eenige geheime zaken
mededeelen . ”

Bellijn antwoordde : „ Zijt dan Gode , bevolen»
Ik zal dadelijk op reis gaan . ” en zoo haastte hij
zieh om ten Iiove ' te komen.

Bellijn , yerraclen , komt aan het Hof . De

Koning wordt vertoornd. Izegrim en
Bruin worden verlost .

Toen Bellijn ten Hove kwam , was het mid~

dag . De Koning zag hem aankomen en tevens ,
dat hij den randfei droeg , welken Reintje had

medegenomen . Nobel vroeg : „ Van waar komt

gij en waar is Reinaart , daar gij zijnen maal

draagt ? ”

Bellijn hernam : „ Edel Heer en Koning!
Reintje heeft mij vriendelijk verzocht , om aan n
twee brieven te beliandigen . Zij vermelden van
gewigtige zaken . Ik heb gediend van raad voor
zin en fchrift , en gij zult er een fijnen geest in
vinden ; — beide zijn hierin .

”

O De
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De fulven breve fint hyrin.
De koning fik nigt lange bered,

Den Bever he förboden 16t,
De was notarius unde fyn klerk;
Bokerd h6t he , dit was fyn wärk:
He las de breve fan fwarer fake,
Wente he konde mannige fprake.
He fände 6k na Hinzen linde fprak :
Set , wat Bellyn bringet in deme fak?
■ Do Bokerd , de bever , hadde upged&n
Den fak mid Hinzen fynem kumpän,
He tög Lampen höved hyr üt.
Do' fprak he alfus overlüd:
Dit is tomalen ein feldfene brdv!
Wör is de man , de dessen fhr6v ?
We is , de des nigt en lövet?
Forware , dit is Lampen höved!

De koning un de koninginne
Worden forfhrekked in öreme fmne;
De koning llüg fyn höved ncdder,
He fprak : agh , Reinke , hadde ilc di wedder l

De koning mid der koninginne
Weren bede in fwareme finne.
De koning fprak : ik bin bedrogen!
Wo grote loggen hävt Reinke logen!
tle rep , unde was gans lere forärred,
So dat al de deren worden forfdred.

Lupardus by deme koninge ftund;
He was des koninges nageboren frund.
He fprak : wat is dog dit gewerd ,
Dat ji ju fus fere forfdrt,
Alfe were de koning 6k död?

La-
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De Koning bedacht zieh niet lang. Hij liet
Bokert ( den Bever ) roepen ; zijn notaris en klerk
( fchrijver) . Deze moest doorgaans de brieven
en andere ftukken voorlezen en verftond vele
talen . De Koning zond ook om Hinze en fprak
vervolgens : „ Ziet wat Bellijn in dezen zak ine-
de brengt .”

Bokert en Hinze openden de tasch . De eerfte
haalde er het hoofd van Lampe uit , en zeide:
„ Dit is wel een zonderlinge brief en wie is de
fchrijver ? wie zal hem geloof weigeren ? Het is
waarlijk de kop van Lampe ! ”

De Koning en de Koningin waren verfchrikt.
De eerfte fchaamde zieh over zijn bedrijf en
zeide : „ Ach Reintje ! had ik u wederom
hier ! ” Beide waren zeer bearoefd . De Ko¬
ning zeide : „ Ik ben bedrogen ; en welke groote
leugens heeftREiNAART mij voorgefpiegeld ! ” Hij
brulde van toorn en was zoo woedend , dat alle
de dieren er van vervaard waren.

De Panther , verwant aan den Koning , en den
naasten in rade verhief zijne Bern en zeide : „ Waar-
toe zoo vele fchrik en beweging , alsof de Koning
dood wäre ; — laat deze vertöoning van rouwe na.
Hervat ook den moed , Heer Koning ! Gij zou-

0 a del
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Latet faren dessc ruwc gröt;
Gripet enen möd , it is anders f hande !
Sy ji nigt here fan deine lande?
It is jo under ju al dat hyr is 1

De koning fprak : is dat fo wis ,
So latet ju dat nön wunder fyn,
Dat nu myn härte lidet pyn,
Edder dat ik fns hävve misgelät.
Mi hävt mid fineme bofen beräd
Ein kwäd fhalk fo ferne gebragt,
Dat ik mine frunde hävve forwragt,
Den Bolten Brunen unde Ifegrim!
Dat ruwet mi in deme harten myn.
Dat wil fcr an mine ere gän ,
Dat ik fo feie hävve misgedän
Tegen mine allerbäftcn barone,
Unde ik deme kwaden horenfone
Alfo feie fholde betrnwen.
Men it kwam al to by miner fruwen:
Se bad for öme fo feie toforen;
Dat ik öre bede mofte hören,
Dat is mi läd , al is it to fpade!
Al öre rld kumt mi to kwade.
De Lüpard fprak : höret mi , koning , here!
Mojet ju darumme nigt altofere.
Is där misgedän , men fhalt fönen,
Men Thal dem wulve , unde Brune , dem könen,
G *k Giremode , der fruwen fyn —
Dessen fhal men geven den ram Bellyn;
Werne he bckende fulven openbär un blöt,
Dat he räd gav to Lampen död.
Dit f hal he wedder betalen un kopen!

Dän
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det u aan fchande blootftellen . Zijt gij geen lieer
van den Lande , en ftaat alles , wat zieh hier be-
vindt , niet onder u ? ” ■

De Koning hernam : „ Indien dit alzoo wäre,
het zal u echter niet kunnen verwonderen , dat
mijn hart pljn lijdt , of ; dat ik een droevig gelaat
toone . De looze fchalk heeft het met zijne boo-
zc raadgevingen zoo ver gebragt , dat mijne vrien-
den , Bruin en Izegrim , in lijden zijn gekomen.
Dit berouwt mij nu van ganfeher harten , en het
zal mij ook in mijne eere te na gaan , dat ik zoo
veel misdaan heb aan mijne getrouwfte Baronncn,
en dat ik aan den loozen vos zoo veel vertrou-
wen heb gefchonken .

'• Het is alles aan mijne
vrouw te - wijten . Zij had voorlang voor hem
gebeden , en dat ik aan hare voorfpraak gehoor
heb gegeven , dit doet mij leed , maar het is nu
te laat . ”

De Panther fprak : „ Hoor mij , Heer Koning!
Bedroef u over deze zaak niet te veel . Is er
iets misdaan , men zal verzoening doen . Geef
Bellijn ( den ram ) tot eenen zoen aan Bruin ,
Izegrim en Gieremoed .

'
Hij zelf beitende vrij-

willig , dat hij den raad heeft gegeven , tot den-
dood van Lampe , en dit zal hij nu met de hals
betalen en boeten . Daarna zullen wij allen op
Reinaart afgaan , en (lagen wij im onzen wensch,
dan geraakt hij gevangen — en dan geene woorden
meer ; dan zal hij hangen . Hij heeft zijne tong
zoodanig te wil , dat komt hij te fprake , hij
nooit aan de galg zal komen.

O 3 Met
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Dänne willen wi alle na Reinken lopen;
Köne wi , he fhal werden gefangen , ■
Unde nigt feie wörde , men förd uphangen 1
Wente he kan fine wörde fo fiigt,
Kumt he to wörden , men hanget öme nigt.
Mid desser fone , dat wit ik wal,
Brunen unde Ifegrim wol nögen fhal.

Alfe dit de koning hadde gehörd,
He fprak to deme Luparde förd:
Ik wil dön na juweme räd.
Hyrumme bede ik ju , dat ji gAt,
Halet uns her de beden heren;
Men fhal fe wedder mid groten eren
By uns fätten in den räd.
Jk bede ök , dat ji des nigt en Mt:
Ji fholen förboden alle de deren,
De hyr lateften to hove weren.
Men fhal ön allen laten forftan,
Wo falfhliken Reinke is entgän ,
Un wo Bellyn un Reinke , de rode ,
Lampen . hävvcn gebragt tom dode.
Ein islik fhal ök Ifegrime , deme wulve ,
Werdighcid dön , unde Brunen dat fulve.
De föne fhal fyn , fo ji hävven gefägd,
Bellyn , de forriider , un alle fyn flägt.

Do ging de Lupard altohand,
Där he Brunen unde Ifegrim fand.
Se legen gebunden , un worden gelöft.
He fprak : ik bringe ju guden tröfl: ,
Därto des koninges fall gelede.
Forftat mi regt , ji heren bede,
Hävt myn here tegen ju misgedän,

Lat
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Met dezen zoen , zullen naar mijn oordeel

Bruin en Izegrim zeker te vreden zijn . ” '

Zoodra de Koning dit vernomen had , zeide hij
aan den Panther : „ Ik zal uwen raad volgen . Ik
verzoek u , dat glj bij de beide Heeren gaat en
ze hier haalt . Ik zal ze met groot bewljs van
eere wederom in den Raad zetten . Glj zult ver-
der alle dieren , die onlangs hier ten Hove waren ,
ontbieden ; men zal aan hen allen bekend maken,
met hoe veel valschheid Reintje bet heeft we-
ten te ontkomen , en hoe hij en Bellijn Lampe
hebben omgebrrgt . Elk hunner zal ook Bruin
en Izegrim hulde bewijzen . Bellijn de verra-
der en zijn geheel geflacht zullen tot verzoening
dienen.

Lupardus ging fpoedig naar de gevangenis ,
waar Bruin en Izegrim gebonden lagen . Hij
ontfloeg ze en zeide : „ Ik breng u goeden troost
en daarbij des Konings bevel tot vrijheid en vrij
geleide . Verftaat mij wel . Heeren ! Heeft de Ko¬
ning zieh tegen u vergrepen , het is hem leed ,
en hij laat u weteu , dat hij u tevrede wil Hellen.

O 4 Gij
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Dat is öme Md , unde he lät ja forftln:
He wil , dat ji tofreden fyn,
Uude entfangen tor föne den rambok Bcllyn,
Därto fyn flägte unde al fiue mage
Fan nu an wente tom jungefien dage.
Taflet de an ane alle geld ,
Is it in deme wölde , edder up deine feld.
Nog givt ju därto minos heren gnaden
Reinken , de ju hävt forraden:
Den möge ji ane jennige klagt
Forfolgen mid aller juwer magt,
Reinken , fyn wyv , unde al fine magen ,
So wör dat ji fe können belagen.
Dit is ene för koftlike fryigheid ,
De mi de koning ju fäggen heit.
Dit wil fus hölden de koning rylr,
Unde fine nakomelinge ewiglykr
Ji möten forgeten alle fhulde,
Unde fwären öme fad juwe hulde.
Dit möge ji dön mid groter ere.
He misdait tegen ju nummermere,
Nemet dit an , ik rade , dat ji it dön.

Alfus word gemaked de fön
By heren Luparde dessen to baten.
Des mofte Bellyn den hals där laten.
Alfus werd Bellyns flägte alle dage
Nog forfolged fan Ifegrims mage.
Desse twydragt was allo begund.
Se forbiten fe nog , al wör fe kunt,
Unde nemen faft , fe dön it mid regte ;
Lämmer , fhape , ja alle Bellyns flägte,
Desse werden fan ön nigt gef honed 3

O 'k
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Gij ontvangt Bellijn tot een zoen , tegelijk met

zijn geheel geflacht en zijne bloedvrienden van nu,
af tot op den jongften dag . Gij zult ze mögen
aantasten zonder geld in veld en bosch ; en boven-
dien geeft hij Reinaart , die u verraden heeft ,
in uw geweld , te gelijk met zijne vrouw en kin-
deren , waar gij hem ook kunt bezetten . Dit is
een groot privilegie , hetwelk de Koning u geeft,
en hij en zijne nakomelingen zullen u dit eeuwig
en erfelijk geftand doen.

' Gij moü ook al het leed vergeten en hem trou-
we zweeren . Dit moogt gij in goeder eere doen.

Hij heeft u nimmer misdaan . Neemt den raad ,
om dit te doen , goedvvillig aan . ”

Aldus werd door den Panther ten hunnen voor-
deele de zoen gemaakt ; zoo fchoot Bellijn het
leven er bjj in.

Sedert worden allen die tot Bellijn ’s geflacht
behooren , door Izegrims kinderen vervolgd ; de
tweedragt begon toen en het bijten duurt voort,
waar ze maar kunnen . Zij mecnen , dat zij het
inet regt doen . De lammeren en fchapen worden
zoo min als de rammen verfchoond , en de twee¬
dragt heeft nimmer opgehouden.

0 5 De
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O’k werd de twydragt nummer forfoned.

De koning 16t forlängen den hov.
Twelv dage , umme nog merer lov
Brunen unde Ifegrim to dönde:
So blide was he , dat he fe fönde.
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De Koning liet het Hoffeest voor twaalf dagen
verlengen , om aan Izegrim en Bruin te meer
eere te bewijzen , zoo verheugd was hij dat de
zoen geüoten was.



Dat ander Bök

FAN

REINKEN deme FOSSE.

To deme hove des koninges , den he h6ld , ksssemen
nigt allem de deren , men 6k de f '

ög&ln in gro-
ter forfammeünge , klageden oyer Reinken , unde
fproken under ftk , fo hyr nafolget:

De koning hävt uns to fik entboden:
Wi möten to hove , dat is fan noden.
Nigt en hilpet Reinken mür fine kunst,
Pie is grov in des koninges ungunft.
So feie unfer is in deme tal,
Over Reinken willen wi klagen al,
So wan wi komen in den hov;
Dat hävt he tegen uns fordened grov.
Wente wi , ök des gelyk unfe kinder,
Hävven finer gehad groten hinder
Unfe eier un jungen he nummer en fpärt.
Des krigt he nu eine kwade färd,
Ja wi willen malkander ju dön fall byftand ,
Up dat he todegen würde gefhand
For fine lösheid unde falfhe läge ,
Där he uns mede fhaded hävt feie dage.
Ja hadde wi er uns fus befproken,

Wi
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TWEEDE DEEL.

VOORREDE.

Tot dezen tweeden Hofdag van Nobel hvamen
niet allem de dieren , maar ook de vogelen in
eene groote menigte ; zij hadden allen oyer
Reintje te klagen , en zij fjraken onder el¬
kander , zoo als hier yolgt:

„ De Koning heeft ons tot zieh geroepen!
Wij moeten ten Hove gaan . Nu zullen de kun-
ftenarijen niet meer aan Reintje baten . Hij is
geheel in ’s Konings ongenade . Hoe groot ook
ons getal zij , wij moeten allen over hem klagen,
zoodra wij in het Paleis komen . Hij hfeeft het
zwaar tegen ons verkorven , want wij alle heb-
ben , gelijk ook onze kinderen , erg van hem ge-
leden . Hij fpaarde noch onze jongen noch de
eijeren. Het zal er hem nu ook naar gaan . Wij
zullen elkander bijftaan , opdat hij ter degen ge-
ftraft werde voor zijne loosheid en valfche ftre-
ken , waarmede hij ons gedurende eenen langen
tljd gekweld heeft . Hadden wij ons voorheen
zoo geüoten gehouden , wij hadden reeds voorlang
wraak erlangd over den loozen fcbalk . Wordt
bij nu gehangen , hoe zullen wij ons verheugen ! -

Rein-
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Reintje plagt ftout en trotsch te zijn ; als wij
onze -klagten naar eisch voortzetten , dan zal hij
nu de geregte voldoening vinden , voor de fcha-
den , welke hlj ons plagt aan te brengen . Ja!
de Koning heeft nu het vonnis geveld ; Reintje
zal niet langer in het leven worden gelaten ; hem
wedervare nu de fchande , welke hij zoo dik-
wijls heeft verdiend ( 6) .

I

Tweede Hofdag ; niemve klagten oyer Rein¬
tje door het Konijn en de Kraai . Be~

fluit yan den Koning tot de belege-
ring yan Malepertus.

Zoodra het Open - hof was toebereid , in dier
voege als het befchreven ftond , en alle zaken
naar eisch bezorgd waren , kwamen aldaar eene
menigte van Heeren bijddn , en niet alleen de
dieren , maar 00k de vogelen groot en klein.
Ook kwamen er vele Rijksgrooten ter eere van
Bruin en Izegrim . Daar was vreugde met
ftaatfie ; alles in büjdfchap , zoo als het nog nooit
bij dieren was gezien. Men danste den Hofdans
naar oude zeden , onder het geluid der trompetten
eu fc 'halmeijen.

De Koning had de tafels zoo laten bereiden,
dat elk zijn geiioegen zoude vinden. Naar alle
kanten had hij zijne boden gezonden , opdat elk

ko-
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I )at ein islik genög dar fand s
Allen weren boden gefand,
Dat fe moflen komen där.
Fögele unde dere mannig pär
Reifeden därhen by dage un nagte:
Men Reinke de fos lag up der wagte.
De falfhe pelegrym unde lofe wigt
Kwam de tyd to hove nigt.
He brukede al fyn ölde fpöl;
De time dankedcn , der en was nigt fei.

D ;ir *was to hove mannig fank;
De fpife flojede unde de drank;
Dilr fag men fhärmen un fegten;
Ein islik kwam mid finen fliigten.
Ein del dansfeden , ein del de fungen;
Dar fag men pipen unde billigen.
De koning fag fan lineme Eil,
Ome hagcde för wol de grote grill.

Do agte dage al ummeweren,
De koning fat mid lineme heren
Over tafelen unde at.
Dat kanyn kwam för öm , dar he fat
By finer fruwen , der koninginne,
Unde fprak mid eineme drovigen finne:
Here , her koning , unde al de hyr fyn ,
Entfärmet ju dog der klage myn I
Ik mene , men fehlen hävt gehöre!
Sodan forradend unde argen tnörd,
Alfe Reinke an mi begunde ,
Gideren morgen tor festen Bunde „
Do fat Reinke för fineme hüs,
För filier borg to Malepertus.
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komen moest en nu trokken de dieren en voge-
len bij paren derwaarts , zoo bij nacht als över
dag . Reintje , die vallche pelgrim en looze
boef , kwam niet ten Hove ; hij bleef op de
loer , en bedreef zijne oude kuren ; niemand
fprak tot zijnen lof.

Spijs en drank was er in ovörvloed. Hier
hoorde -men zingen , elders zag . men fcher-
men en vechten . Elk kwam tnet ziin geflacht*
elk was vrolijk bij zang en dans , onder het geluid
van fluit of zakpijp . He Koning zag dit uit zijne
Hof en fchepte vreugde in het blij gejujch.

Toen eracht dagen Verloopen warefl , gcbeur-
de het , dat terwijl de Koning met de hovelingen
aan tafel zat , de konijn voor hem en de Konin«
gin trad , en op eenen treurigen toon aldus aan'
hief:

„ Heer Koning en allen , die hier tegenwoor-
dig zijn ! Ontfermt u over mijne klagten ! zoo
ik meen , heeft men nooit van zulk een verrader-
lijken en boozen moord gehoord , als Reinaart
tegen mij heeft ondernomen. Hij zat gisteren mor¬
gen om zes ure voor zijnen bürgt Malepertus; en
ik meende gerust en in vrede tot hem te gaan;
te meer - was ik vrijmoedig , om dat hij zieh in
het gewaad van eenen pelgrim vertoonde , en zoo ik

* l1 meen-
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Ik münde mid freden för öm to gan;
Ilt fag öm alfe enen pelegrim ftän.
Mi dugte , dat he fine tide las,
Darumme ik des to dryfter was.
De fulven ftraten mode ik dorg ,
Wolde ik wäfen to desser borg-
Do he mi fus hadde fornomen,
Begunde he mi niiger to körnen.
Ik dagte , he wolde mi frundlik moten,
Do grüp he mi an mid finen poten;
He taftede mi an twifhen minc ören:
lk münde , ik hadde myn höved forloren.
Sine klouwen weren lang unde fharp ,
Darmid he mi tor ürden warp;
Men dat wüt ik Gode dank ,
Ik was fo ligt , dat ik entfprank ,
Unde fus üt finen poten kwam.
He grimmede fer , unde was gans gram,
Dat he mi nigt behölden mogte.
Ik fwög , un makede altes nün gerogte,
Dog mofte ik myn eine ör dar laten , '
Unde in mineme hövede fint für grote gaten;
Hyr möge ji fen dit ungefög,
Dar he mi mid finen klouwen flög.
Fylna hadde ik gebleven dßd-
Here , latet ju entfärmcn desse nöd * . ,
Dat men alfus brikt juwe geledel . •. ■■

-We is , de faren dorv over de hede .,
Nu Reinke alfus de ftrate belägt ? •;

Do he diit fus hadde .gelagd , - • • •• ■
Kwam där Markenouwe , de kraie , förd,
Un fprak to deine koninge desse wörd:

W4r
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meende zijne getijden las . Ik moest dien weg
längs , zoude ik herwaarts len Hove komen. Toen
hij mlj vernarn , kwam liij nader en ik dacht dat
hij mij vriendelijk te geinoet ging . Hij vatte mij
aan met zijne klaauwen en greep mij tusfchen de
ooren ; ik dacht niet anders , of ik verloor het
hoofd de nagels , waarmede hij mij ter aarde
wierp , waren lang en fclierp , doch ik was ge-
lukkig zoo ligt en vlug , dat ik hem ontfprong ,
en alzoo uit zijne pooten ontfnapte . Hij fcheen
erg vertoornd , dat hij mij niet behouden mögt;
ik zweeg en maakte weinig geruchts en moest er
een mijner ooren laten ; ik heb vier groote gaten
in mijn hoofd . Gij kunt deze eilende nog zien
en hoe hij mij met zijne nagels kwetfte . Ik was
hijna dood gebleven. Heer ! ontferm u over
mijnen rampfpoed , en bedenk dat men alzoo uw
vrijgeleide verbreekt . Wie zal längs ’s Heeren
ftraten durven gaan , als Reintje alzoo de veilig-
heid belaagt ? ”

NaauwelijkS had hij deze woorden gefproken of
er verfcheen Merkenau (de kraai ) en deze fprak
den Koning aan - op de volgende wijze:

Waar-
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Wördige koning , gnädige hcre ,
Ik bringe ju jammerlike miire.
Fan angefte kan ik nigt feie fpriiken;
Mi dünket , mi wil myn härte tobräken.
Is dat nigt ein jammerlik ding?
Hiiden morgen , do ik fttging
Mid Sharpenebbe minerne wive ,
Dar lag gelyk eineine doden ketive
Reinke ' de fos up der liede,
Unde hadde fine ogen forkered alle bede.
De tunge häng öm üt fineme munde.
■Gelyk fo eineme doden hunde;
Öme Hund de nwnd wide open.
Fan angefte begunde ik to ropen.
Jo mer ik rfip , jo ftiller he lag.
Wo faken fprak ik : o we ! un o wag!
He is alderdinge död !
Darumme hadde ik ruwe gröt,
So för mi fines dodes entfärmde !
Ik beklagede öm , unde myn wyv de kärmde j
Mer ruwe hadde wi , wan jennig lövet.
Ik betaftede finen bftk unde fyn höved,
Myn wyv ging ftän to fineme kinne;
Se märkede , eft igt were darinne
Tekene des levendes gröt efte klön;
Men he lag död alfe ein ftön.
Dit hadde wi bede wol gefworen.
AVo fe för , dat möge ji nu hören.
Do fe in forgen fus by öm ftund,
Unde ör höved Mid by fineme mund,-
He märkede , dat fe fik nigt en hodde ,
He gröp fe an , ja dat fe blodde }

Un-
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„ Waardig Koning ! genadig Iieer ! Ik breng
u eene treurige tijding . Ik kan naauweUjks fpre-
ken door droefheid . Mijn hart is gebroken door
het jammerlijke van de zaak . Toen ik heden

morgen met Sci -ierpenebbe , mijne vrouw , uit-

ging , zag ik K.eintje , op de heide dood Iiggen,
gelijk een misdadiger op het rad . Zijne oogen
ftonden beide verdraaid ; de tong hing hem , ge¬
lijk die van eenen dooden hond , buiten den bek ; —
de laatfte ftond wijd open . Ik begon van droef¬
heid te roepen , en hoe meer ik riep , hoe ftiller

hij lag . Wij fiepen beiden : O wee ! o wee !

Hij is waarlijk dood . Ik beltlaagde hem , en mijn
wijf kermde ; wij betoonden grootere rouw , dan
vele denken zouden . Ik bevoelde zijnen buik
en zijn hoofd . Mijne vrouw ging bij zijnen rnond
ftaan en loerde , of zij nog eenig teeken van le-
ven bij hem befpeurde , maar hij lag , zoo ftil als
een fteen ; wij zonden beide gezworen hebben ,
dat hij dood was . Hoe zij nu vocr zult gij hoo-
ren.

Toen zij zoo in angst bij hem ftond en haar
oor aan zijnen mond hield — toen hij bemerkte ,
dat zij niet op hare hoede was , liapte hij toe en
beet haar het hoofd af . Ik fchrikte erg en riep:
O wee ! o wee ! Toen fehoot hij op en fnapte
ook naar mij ; ik ontvloog hem ; anders was ik
ook gedood ; naauwelijks ontkwam ik het gevaar
en vloog naar eenen boom . Van hier zag ik hoe
de fchelm mijn goedc wijf verüond . Hij was zoo
hongerig en gulzig , dat hij er wel twce boven-
dien zou gelüst hebben . Hij liet geen beeutje

P 3 over.
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Unde fplSt ör 6k förd av dat höved.
Ik forfhrekkede mi rndr , wan jennig lövet.
Ik fchryede lüde : 0 we ! o wi!
Do fböt he up , unde fnap^ ede na mi.
Men ik entflög öm mid angefte gröt,
Anders were ik 6k dfir gebleven död:
So nouwe was it , dat ik entkvvam,
Up enen b6m de fingt ik nam ,
Unde fag fan f6rne , wo desse ketyv
Stund unde at myn gude wyv . _
He was fo hungerig , fo dugte mi do,
He hadde nog wol twe gegeten darto,
He 16t nigt na wer knoken efte b £n.
Do ik dessen jammer hadde gef6n,
Dat he dar nigt hadde gelaten ,
Unde he wäglCp finer {traten ,
Ik flög där , wol was it mi towedderen,
Dir fand ik nog etlike fedderen
Fan mineme wive Sharpenebben,
Up dat ik de mid mi mogte hävven ,
Unde mogte de wifen juwen gnaden.
Latet ju entfärmen desses groten fhaden!
Here , do ji hyr av neyne wrake,
Unde agte ji nigt desse fake,
Dat fus juwe gelede werd gebroken,
Ji wfirden f£ r darumme forfproken !
Men fprikt : de is :nede fhuldig der däd ,
De nigt en flrafet de misfedäd ,
Unde ein islik wil dein wäfen here.
Diit were to na juwer forftliken ere.

Do alfus der kraien wörd
Unde ök des kaninen weren gehörd,

Al-



over. Nackt fit deze eilende gezien had , en hij
zijnen weg ging , vloog ilt derwaarts , hoe zwaar
het mij viel ; het eenigfte , wat ik van mijne vrouw
vond , waren deze vederen , welke ik opnam , om
ze aan uwe genade te vertoonen . Ontferm u
Heer , over mijnen ramp ! Neemt gij geene wraak
van deze misdaad , en acht gij het niet , dat uw
vrijgeleide , alzoo wordt verbroken , dan zult
gij hierover hoogelijk befproken worden . Men
zegt , dat hij , die de misdaad niet ftraft , mede-
pligtig wordt en dat elk dan zijn eigen regter zal
willen zijn , maar dit was uwer Vorftelijke eere
te na . ”

Nobel , de Koning , was zeer ontfteld , nadat
hij de klagten van den konijn en de kraai ge-

P 4 hoord
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Alfe fe öre klage fus hadden formeld ,
Nobel de koning wärd fere forgreld.
He fprak in torne : by miner truwen,
De ik fhuldig bin miner fruwen,
Ik wil dit kwade l’o örlik wräken,
Dat men dar lange fhal affpraken.
Dat myn gelede unde myn geböd
Sus is tobroken ! Ik was ein fot,
Dat ik dessen fbalken fos
So willigen hävve gelaten lös ,
Unde ik finer loggen fo falle lövede,
Darmede he mi fo Uftigen fliövede
Ik makede einen pelegrim fan öm,
He f holde hen na Yernfalem.
AVo ldouwede he mi up der mouwen!
Men de fhuld was dy miner frouwcn ;
Dog ik bin des allem nigt ,
De by fromven -raäe fhaden krigt.
Late ik Reinken länger bctämen ,
Wi alle möten uns des fhämen
It is tomalen ein flimmen drög ;

"
So was he to jär , fo is he nog,
Ji heren denket darup mid flyt,
Wo wi öme krigen in korter tyd,
Nigt en kan he uns entgän,
Wil wi dat örnftlik gripen an.

Ifegrim unde Brune , desse bede
Behagede wol , wat de koning fade;
Se hopeden nog wördcn gewroken
An Reinken , konden fe it t-öftokcn;
Men fe dorllen nigt fpräken ein wörd
De koning was fo fere forftöxd,
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hoord had . Hij fprak in toorn ; ik zweer het blj
de trouw , welke ik ' aan mijne vromv fclmldig
ben , ik zal deze daden zwaar ftraffen , om dat
mijn opontbod en mijn vrijgeleide hierbij zoo ver¬
acht zijn . Ik handelde als een dwaas , toen ik
den loozen fchalk heb losgelaten , 00k dat ik de
leugenen , waarmede hij mij zoo erg bedrogen
heeft , heb geloofd . Ik maakte hem tot een Pel-

grim en hij zoude naar Jerusalem gaan , en wat
heeft hij mij al meer op den mouw gefpeld ? Het
1s alles de fchuld van mijne vrouw , maar ik ben de
eerlle niet , die bij het volgen van vrouwen -raad
fchade lijdt.

Laat ik aan Reintje verder den vrijen gang,
wij zullen ons op het laatst nog meer moeten
fchamen ; hij was voorheen een looze fchalk , en
hij is het nog . Gij Heeren ! overweegt het in
ernst , hoe wij hem binnen körten in onze magt
kriigen ; hij kan ons niet ontgaan , als wij de zaalc
behoorlijk aanvatteji . ”

He .tgeen de Koning zeidc bchaagde aan Ize-
grijvi en Bruin bijzondcf wel . Konden zij het
met bidden erlangen , dan hadden zij zieh gaarn
op Reintje gewroken , maar zij durfden geen
woord fpreken , om dat de Koning zoo verftoord
was . Eindelijk nam de Koningin het woord , en
, P 5 zei-
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Un was f£r tornig in alle fineme finne.
Intlälte fprak de koninginne :
Ik bidde ju , koning , myn gnädige here!
Toornet ju dog nigt fo fere;
Ji l'holen 6k nigt fo ligte fweren,
Up dat ji blive by magt unde eren.
Nog wete ji nigt waraftige fake,
O ’k: hörde ji nog nigt de weddfirfprake.
Were Reinke nu hyr tot ftede,
Filligte hyr weren wol minre rede
Fan den , de nu klagen over öm;
Audi et alter am partem !
He klaget faken , de fuhren misdöt.
Ik hfild Reinken wys un fröd ,
Ik hodde mi nigt för desseme rogte,
Darumme halp ik öme , dat ik mogte.
Dat dede ik , here , al dorg juwen fromen,
Wowol it nu anders is gekoinen.
Is he kwäd , efte is he güd,
He is fan rade wys unde früd,
Darto ök fan groteine gellägte.
Flyrumme , here , bedenket it regte,
Dat ji nigt forhallen juwe erel
Ji fint jo al des landes ein here ,
Reinke kan for ju nigt bliven -.
Wille ji öme fangen , edder entliven,
Juwe ordel mot jummer gan!

Do fprak de Lupard wedder an:
Dat kan ju , here , nergen ane fhaden ,
Dat ji erll Reinken to worden ftaden.
Wat f hadet , datji öme hören £rft fpraken?

Ji
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zeide : „ Ik bid U , Heer Koning ! Vertoorn u
niet te fterk , en zweer niet te fpoedig ; gij kent
het wäre van de zaak nog niet , omdat gij het
Hechts van eenen kant hoordct . Ware Reintje
hier aanwezig , misfchien fpraken zij , die nu over
hem klagen, , veel minder . Hoort en wederhoort^
is eene regel , zoo waar als oud . Hij die fchtil-
dig is klaagt fomtijds het erglte . Ik liield Rein¬
tje voor wijs en vroom , en had hem anders ,
niet aan het regt onttrokken . Ik hielp hem der-
halve ter goeder trouw en ten uwen nutte , hoe
zeer het nu anders uitkomt . Hij möge kwaad of
goed zijn , hij is wijs en üim van begrip , en hij
is bovendien van een groot en aanzienlijk geflacht.
Heer ! bedenk u derhalve , opdat gij niet aoor
overhaasting uwe eere benadeelt. Gij zijt de
Heer des Lands en Reintje is niet tegen u be¬
händ . Wilt gij hem vatten of ontlijvcn , uw von-
xüs moet doorgaan. ”

Lupardus hernam : „ Indien gij , Heer Ko¬
ning ! hem eerst te woordc wilt fiaan , dit zal u
in geen opzigt kunncn benadeelen. Gij kunt u
daarna even goed op hem wreken . Volg derhal¬

ve



C 236 )

Ji mögen dänne dog ju an öme wräken.
Darumme folget juwer fruwen rad,
Unde 6k der beren , de hyr Mt.

Iiegrim fprak : dat en kan nigt fhaden,
Dat wi des hätten helpen raden.
H6r Lupard , höret mi wes mede:
Al were Reinke hyr förd tor ftede,
Unde he fik der fake konde entläggen,
De desse twe hyr up öme fäggen,
Ik wil eine fake dog bringen förd,
Dir he fyn lyv hävt mede forbörd.
Men nu wil ik derfulven fvvigen ,
So lange wi öm hyr wedderkrigen.
Des hävt he boven alle c\at
Deine koning gewifed einen fhat
In Hufterlo by Krekelpüt,
Dat nog groter loggen is dan diit,
Ile hävt der loggen feie gelogen,
Därto hävt he uns alle bedrogen.
He hävt Brunen fere gefhänded un mi:
Dir wil ik myn lyv nog fätten by,
Newerlde he regt de wärheid fäde,
Nu rovet unde mördet he up der hede.
Wes deme koninge un ju dunket göd,
Dat is billik , dat men alfo döt.
Men hadde he hyr willen to komen,’
He hävt de märe wol fornomen
U ’t des koninges hove by finen bodcn.

De koning fprak : wat is dat fan noden,
Dat wi alle hyr na öme beiden ?
Ik gebede , ji fholen ju alle beneiden
Unde folgen mi in deme festen dage:
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ve den raad van uwe vrouw en van de Heeren »
hier tegenwoordig .

”

Izegrim zeide : „ Het -zal geen nadeel doen , dat

wij 00k ten besten helpen raden. Heer Lupar-
nus , hoor mij dan 00k . Al wate het dat Reinaart
hier tegenwoordig was en zieh vrij pleitte van
hetgeen deze . twee tegen hem hebben ingebragt,
ik zal eene zaak voorbrengen , waarmede hij zijn
lijf en leven heeft verbeurd , maar ik wil er nu
van zwijgen , tot zoo lang hij op nieuw in onze
magt is . Behalve dit alles heeft hij den Koning
gewezen op eene fchat , welke te Husterloo bij Kre*
kelput ligt , en wie kent een grootcr leugen ? Hij
heeft reeds ve.el malen ons allen belogen en be-
drogen . Hij heeft Bruin en mij erg te fchande
gebragt , en ik wil er mijn leven tegen zetten,
dat hij nooit de waarheid fprak , en nu rooft en
moordt hijop de heide . Het is wel billijk en goed,
dat de Koning overeenkomftig uwen raad han¬
delt , maar had Reintje hier willen körnen , hij
wist wel , dat het Hofdag was en heeft het op-
ontbod door ’s Koning boden wel vernomen,”

De Koning fprak : „ ' Wat zoude het helpen ,
dat wij allen hier naar hem wachteden . Ik be-
veel , dat gij allen u gereed zult houden , om mij
op den zesden dag te volgen. Ik wil een einde

heb-
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Ik wil einen ende hävven der klage!
Wo danket ju fan deme fulen wigte ?
He makede wol ein land to nigte!
Maket rede , al dat ji mögen ,
Mid jmveme harnfhe , fpeten un bogen,
Mid donrebusfen , pol -äkfen un bdrdeu!
Ik gebede , dat ji l '

o up mi wurden,
Efte ik . juwer welke to ridder lloge,
Dat de den namen mid eren droge!
Wi willen hen för Malepertus ,
Und fön , wat Reinke hävt in deme Ms.

Se antwörden deme koninge alle : Ja!
Wan ji gebeden , fo folgen wi na!

Alfe desse räd fus was gcfloten »
Dat de koning unde fine genoten
Wolden tön för Reinken Ms
För dat flot Malepertus,,
Grimb &rd was mede in deine rade,
He löp haltigen unde drade
Na Reinken flot , al dat he mogte,
Up dat he öme de tidinge brogte.
He beklagede öme , un fprakjo falten:
Og Reinke ! öm ! nu wilt fik malten!
Du bift dat höved fan unfeine geflägt,
Wi mögen di wol beklagen mid regt:
Wente wan du plaglt for uns to fpräken , ■
So en konde uns nigt entbräken:

.So



liebben aan de klagten . Wat denkt gij wel van
den booswicht ? Hij - zoude wel het geheele land
ten verdcrve brcngen . Maakt u gereed met uwe
harnasfen , lperen en bogen en met uwe donder-
busfen , ftrljdbijlen en morgenftarren. Ik beveel,
dat gij mij alzoo optrekt , en u zoo gedraagt,
dat gij , wanneer ik eenigen uwer tot Ridder
mögt flaan , dien naam met eere moogt dragen.
Wij zullen optrekken paar Malepertus en zien
hoe Reinaart bij magte is .

”

Alle aanwezigen ’antwoorden den Koning : „ Ja,
als gij beveelt dan volgen wij . ”

Getrouv/heid van Grimbaard tegen Re in t je;
waarfchuwing otn zieh naar den Koning

te begeven.

Toen het befluit alzoo genomen was , dat de
Koning en zijne Vafallen (Leenmannen) zouden
optrekken ter belegering van Reintje ’'s kafteel:
Malepertus , trok Grimbaard , die in ' de verga-
dering tegenvvoordig was geweest , dadelijk naar
gemelden bürg , om aan zijnen oom de tijding te
brengen . Hij beklaagde dezen en fprak bij zieh
zelven . „ Ach ! oom Reintje , hoe zal het nu
gaan , gij zijt het höofd van ons geflacht. Wij
mögen u wel met reden beklagen. Gij plagt voor
ons te fpreken , en hierdoor ontbrak oris weinig,
vermits gij zoo flim en bedreven waart . ”
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So fhone 'kanftn dine fallacien !

Mid fus groter lamentacicn
Kwam he to Malepertus gegän ,
Unde fand Reinkcn därbuten IMn.
He hadde fangen ttve duven junge,
Dilr fe to öreme Crften fprunge
U ’t öreme nefte (legen wolden:
Se feilen , unde konden fik nigt enthöiden,
Wente öre fedderen weren n.og to kort,
lveinke lag dit , unde gröp fe förd;
Wente he faken umme jagd fttging.
Sus fag he komen den Greving.

He forbeidede finer , unde fprak öme ans
Wilkomen neve för jennigen man,
D &n ik in mineine flägte wet!
Ji lopen fo fere , dat ji lwet!
Wat havve ji nyes .fornomen .?

Grimbärd fprak : ik bin gekomen ,
Dat ik ju tidinge mogte bringen,
Wowol fe is fan kvvaden dingen.
•Lyv unde gud is al forloren!
De koning fulven hävt gefworen:
He wil ju laten fhändigen doden,
Unde hävt alle ummeher geboden,
Hyr to wäfen na fes dagen
Mid bogen , mid fwerden , busfenUli wagen.
Alle raden fe to juweme fhaden.
Hyr möge ji kortes ju up beraden :
Wente Ifegtim unde Brune fin nu
Bät by deme koninge , dan ik by ju.
Al dat fe willen , dat is gedän.
Ifegrim hävt öme laten forftän,
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Onder liet uitboezemen van zulke klagten ,
kwam hij bij Malepertus en vond Reinaart bui-
ten den ingang . Deze had twee jonge duiven
gcvangen , die buiten bet nest gekomen , hunne
eerfte fprongen waagden . Zij vielen en konden
zieh niet weder ophefFen , want hunne vleugels
waren te kort . Reintje zag dir , en greep ze,
en nu zag hij Grimbaard van verre aankomen.

Hij wachtte denzelven op , en fprak hem aan:
„ Zijt welkom Neef , en wel boven eile van
mijne bloedvervvanten . — Iioe hebt gij u zoo in
het zweet geloopen ? Is er wat nieuws ? ”

Grimbaard antwoordde : „ Ik ben gekomen
om u eene kwade tijding te brengen . Alles is
verloren , lijf en goed ; de Koning heeft gezwo-
ren , dat hij u wil doen hangen . Hij heeft alle
leenmannen ontboden om hier te zijn , binnen
den tijd van zes dagen , met pijl en boog , busch
en zwaard , paard en wagen . Elk raadt ten uwen
verderve . Gij moet een fpoedig belluit nemen.
Izegrim en Bruin flaan nu bij den Koning in
grooter vertrouwen dan ik bij u . Al wat zij wil¬
len wordt gedaan . Izegrim heeft hem doen vve-
ten , dat gij een roover en een moordenaar zijt,
en hij is erg op u vertoornd . Hij wordt binnen
körten tijd Maarfchalk . Ook hebben de konijn
en de kraai zwaar over u geklaagd . Ik vrees erg

Q voor
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Dat ji ein mörder unde rover i'yt.
He drägt up ju fo groten nyd,
He werd märfhalk nog - .fdr deme tnaie.
O ’k hävt dat Kanyn unde ök de Kraie
Up ju fo grote klage gedrägen:
Ik forgc for juwe levend todegen,
Is it , dat ju de koning krigt.

Shyt , fprak Reinke , is it anders nigt ?
Dat . is wol . einer bonen werd!
Sy ji dar Tan fo fer forferd?
Al haddc de koning nog mer gefworen,
Unde alle , de to fineme rade hören,
Wan ik mi fulven räd wil geven,
Ik werde nog boven fe alle forhäven.
Se mögen feie raden , we it 6k fy,
Men dat hovet ön dog nigt ane mi.
Latet dat men faren , leve neve!
Komet in , unde fet , wat ik ju geve,
Ein pilr duvcn jung unde fät.
Ik en mag ök nene fpife bät;
Wente fe fint güd to fordouweli' ,
Men mag fe fluken funder kouwen,
Unde de knökefhen fmäkken fo föt -,
It is halv melk unde halv blöd :
Wente ik äte gSrne ligte fpife.
Myn wyv hold 6k defulven wife.
Komet in , fe werd uns wol entfall:
Men dit cn latet ör nigt forftan
Fan der fake , dat .höldet forborgen.
Se, is alto depe fan forgen;
Fan klener fake falt fe in fare;
Se is fan härten alto fware.

Mor-
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voor uw levcn , indicn de Koning u in zyne
magt bekomt. ” .

„ Kwak ! zeide Reintje : „ is het anders nict»
Dit is geen boon waard en zijt gij daarover zoo
bekommerd ? Al had de Koning nog meer gezwo-
ren , en alle zijne Raadsheeren ; als ik aan mij
zelven raad wil geven , dan verhef ik mij boven
hen allen . Zij mögen zoo veel raden als zij wil¬
len , zij vermögen nie.ts buiten mij . Laat uwe
hezorgdheid varen , lieve Neef ! . Rom binnen en
zie wat ik u voor zet . E.en paar, jonge vette dui-
ven . Ik eet geene fpijze liever ; zij is zoo ligt te
verteeren ; men kan ze eten zonder ze te kaan-
wen , en de beentjes ünaken zoo zoet ; het is
half bloed , half .melk . Ik eet gaarn ligte kost en
mijne vrouw 00k . Rom binnen . Zij zal ons wel
ontvangen , doch wat ik u bidden mag , fpreek
niet van de zaak ; zij tilt zoo zwaar , en valt fpoe-
dig in onmagt. Morgen zullen wij te Hove gaan;
en Neef ! Gij zult mij wel bijilaan , zoo al$ het
eenen vriend en bloedverwant betaamt ? ”
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Morgen wille wi to hove gän.
Leve 6m , wille ji 6k by mi Mn,
Alfe ein 6m deine anderen döt ?

Grimbärd fprak : Ja . lyv unde göd
Is to juwer behöv mid flyt.
Reinke fprak ; dank hiivvet alle tyd!
Mag ik leven , it fhal ju fronten . .
Grimbärd fprak : 6m , ji mögen wol körnen
F6r de heren umme juwe falte,
Unde forantwörden ju mid gudem gemalte;
Wcnte de Lupard fprak dessen räd,
Dat nemand ju dön fhal ltwäd,
£ r ji fulven juwe wörde dar
Hävven gefproken openbär.
Dit fulve fprak ölt de koninginne.
Dat möge ji mede neinen to finne.

Reinke fprak : wat fhadet mi dan,
Wan mi de ltoning des fo gän?
Ik hope , it fhal mi nog fromen ,
Flag ik mid öme to fprake körnen.

Middes Reinke binnen ging.
Syn wyv fe bede wol entfing;
Se bereidede fpife al , dat fe mogte ;
De duvcn , de Reinke medebrogte ,
Ein islilt fyn d61 darfan at;
Nog worden fe nigt gans fad.
Hadden der duven mär gcwäfen,
Islilt hädde nog wol twe upgeäfen.

Do fprak Reinke to Grimbärd:
Sät öm , dit is de regte ärd!
Wo behagen ju desse kinder myn,
Alfe Rofsel unde Reinardyn ?
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„ Ja , — liernam Grimbaard , — lijf en goed is
voor u tcn beste . ” Reintje fprak : „ Zijt des
bedankt , blijf ik in leven , bet zal u ten voordeele
zijn .

”

Grimbaard zeide : „ Oom ! Gij moogt gerus.
telijk kouien , om u voor de Heeren te verant-
woorden en uwe zaalc te verdedigen . Lupardus
gaf den raad , dat niemand aan u mogte kwaad
doen , voor . gij u zelven in bet openbaar had ver-
dedigd , en van dat advies was ook de Koningin.
Dit moogt gij wel onthouden . ” Reintje ant-
woordde : „ Wat gevaar is er , als de Koning mij
dit vergunt . Ik lioop , dat ik er nog vpordecl
mede behalen zal , als ik hem maar kom . te fpre - ,
ken .

”

Zij traden toen naar binnen , en Ermelijne ont-
ving beiden wel . Zij zette voor , wat ze had , en
hierbij de duiven , welke Reintje had mede ge¬
bragt . Elk nam zijn deel en zij hadden er niet
genoeg aan ; waren er meer duiven geweest,
elk bad er nog wel twee opgegeten.

Reintje zeide aan Grimbaard : „ Zie Neef!
Hoe behagen u mijne hinderen , Roessee en
Reinaartje ? Dit is van bet echte bed . Zij
zyn de ftamhouders , en zij beginnen ook

Q 3 goed
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Se werden unfe üägte formdren,
Se beginnen fik alrede to genären.
De eine fanget ein hön , de ander ein kiiken;
Se künnen 6k wol int water diiken
Na kivitten unde 6k na änden.
Ik mogte fe wöl fakener umme jagt fttfend .cn ,
Men ik wil fe ärften leren froden,
Wo fe fik mögen wysliken hoden :
F6r de ftrikke , för de jiigers un hunden.
Wan fe de ärd wol forftunden ,
So badde ik fe wol tögeruft.
Se fholden faken unfen lull
Fan mannigerhande fpife böten ,
De wi fan nöden häwen möten.
Ünde fe flagten na mi fer feie ;
Wente grinende fpelen fe öre fpele

■Up de dere , de fe forhaten,
De können nigt an öne baten;
Se biten der feien entwei de käle.
Dit is de ärd fan Reinkens fpele.
Ör gripend is 6k mid halliger färdj
Dit dunket mi fyn de *.regte ärd.

Grimbärd fprak : it is eine ere:
Ein islik mag fik frouwen fere ,
De kinder hävt na fineme finne,
De fus mede fint na gewinne.
Ik frouwe ’ s mi fere , np myn eid!
Dat ik fe in mineme flägte weit.

Dit wille wi nu fus loten fiän,
Sprak Reinke , unde willen flapen gän.
Ji fint mode , Grimbärd , frund.

Sus



( 247 . )

goed te worden voor de kost en zorgen reedff

voor zichzelven ; de eene vangt wel eens een

duif , de andere een kieken ; — 00k gaan zij goed
te water , naar kivieten en eendcn . Ik zou ze

wel meer op de jagt .zenden , maar zij moeten

nog meer lesfen van mij lioorcn , vöoral hoe zij
zieh wachten moeten voor de ftrikken en voor
de jagers en honden ; als zij dit begrepen heb-

ben , zullen zij wel zijn toegerust , en dan zullen

zij dikwijls onzen lust naar lekkere - fpijze verzadi-

gen , wanneer wij hunne hulp zullen behoeven . Zij

gelijken reeds veel op mij . Zij fpelen hun fpel inet

listen , en de dieren die zij bekruipen , kunnen

hun zelden ontkomen . Zij bijten dezen fpoe-

dig de keel af . Zoo doe ik oolc , wanneer ik

de prooi dadelijk befpring , en dit is het wäre,”

DlR V

Grimbaard antwoordde : „ Het ftrekt 11 tot eere
en men verheugt zieh met reden , wanneer men
kindereil heeft , .die zieh , wel -op de kostwinniiig
toeleggen . Ik verbeug mij van ganfeher har¬
ten , dat . ik zuike kleinen in mij ne familie zie .

”

„ Wij zullen het nu hier bij laten en naar
bed gaan — fprak Reintje *— gij zijt vennoeid .”

En zoo gingen zij ter rüste . Op de zaal was
Q 4 verseil
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Sus güngen fe llapen tor fulyen Hund
Up de fal geflegen mid hoie,
Reinke , fyn galt unde alle de proie.

Reinke was in angelte gröt,
He dagte : güd räd were nu wol nöd.
Sus lag he in danken befwärd,
So lange dat it morgen wird.
Do fprak he fineme wive to,
Unde fade : frouwe , wäfet nigt unfro,
Werne Grimbird hävt mi laten forthin,
Ik mot mid öme to hove gän.
Dog bidde ik , wäfet wol tofrede,
Efte ju jemand fan mi wat fide ,
Keret dat al in dat bäfte ,
Unde forwaret wol unfe fälte.

Se antwörde öme , unde fprak alfo:
Reinke , wat nodiget ju darto?
Dat is jo ein feldlen ding!
Wete ji , wo it ju lateft dir ging?
Reinke fpralc : it is jummer wir,
Ik was dofulvelt in groter für:
Etlike weren mi nigt ftr hold,
Dog dat äycntur is mannig fold ,
It gait fumtides buten gisfen;
De it menet to häyyen , möt des misfen.
Ik möt jummer dir wäfen nu.
Wäfet tofreden , des bidde ik ju,
Wente it is al funder angelt.
Ik kome wedder up ’et alderlangell
Binnen fyv dagen , is it , dat ik kan.
Hyrmede fheden fe fan dan.

Rein-
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versch hooi gcfpreid voor den gast , en voor
het gczin.

Rkintje fliep weinig . Hij was in angst en goe-
de raad was duur . Hij overwoog alles bij zich-
zelve en toen de morgen aanbrak , zeide hij aan
zijne vrouw : „ Wees niet ontfteld . Grimbaard
heeft mij overtuigd , dat ik met hem te Hove moet
gaan . I'k bid u , wees niet beangst . Is het , dat
jemand iets van mij verhaalt , maak er u niet on-
gerust over , en bewaar onzen bürgt wel .”

Zij antwoordde : „ Reintje , wat noodzaakt n
tot deze reis ; dit is eene vreemde zaak . Befeft
gij wel , hoe het u onlangs aldaar verging ? ”

Hij hernam : „ Het is waar , ik bcvond mij toen
in grooten nood , en fommigen hadden het erg
met mij voor , maar de kans kan keeren en het
gaat fomtijds boven gisfen . Hetgeen men meent
te hebben , moet men foms ontberen . Ik moet
er nu zijn . Zijt gerast bid ik u , daar is geen
gevaar . Ik kom als ik kan , op het allerlangfte
binnen vijf dagen terug . ” en hierna namen zij
affcheid van elkander.

O Twec-
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Tivcech reis van Grimbaard cn Reintje
naar het Hof ; tweede biecht en belang-

rijke gefprekken.

Reintje en Grimbaard gingen te zamen den

grooten weg op , over de heide naar de refidenti®
des Konings.

Reintje zeide : „ Het is , of .het mij bekruip .t,
dat deze reis mij niet ten goede zal gedijen , lie-
ve Neef ! Het möge goed of kwaad uitkomen ,
hoor mij ; federt ik bij de laatfte reis aan 11 biech-
te , heb ik rneer zonden bedreven . Hoor ze
nu , groot en klein , en waarin ik mij federt ver-
grepen heb , Hit wenschte ik u thans voor te
dragen.

Ik liet aan Bruin een breeden lap 11.it zijn vel
fnijden en bragt hem eene groote wonde toe.
Aan Izegrim en Gieremoed heb ik de klaauwen
en het vel van de voeten doen villen . . Dit deed
ik alleen uit ni ]d ; door mijne leugens maakte ik
hen gehaat bij den Koning . . Ik bedroog 00k den
Koning erger dan ik nu zeggen kan , Ik veinsde
en loog van eenen fehat van . welken hij geen duit
zal zien . Ik heb aan Lampe het leven benomer,
en ftuurde Bellijn met het hoofd naar den Ko¬
ning , opdat deze regen hem toornig zaude wor¬
den . Ik greep -den konijn zoo erg bij de ooren,
dat hij er het leven bijna bij inlchoot . . Het was
mij leed dat hij het ontfnapte.

Ook
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iE was mi 16d , dat it wäg kwam.

Nog wil ik fäggcn twyerleie :
Mid regte klaget over mi de kraie,
Ik at fyn wy v , frouwe Sharpencbbe.
Dat is it , dat ik bedreven hävve
Sodder miner läftcn bigt.
Nog hävve ik ein ding utgerigt,
Dat ik latellen hadde forgeten ;
Leve 6m , dat f hole ji ök weten;
Unde wil dat nu 6k läggen mede.
It was eine hornfheit , de ik dede.
Ik wolde nigt g£rne , dat mi dat fulve
Shege , dat ik dede deine witlvc.
Wente wi . beden up eine tijd gingen
Twifhen Kokkys unde Eiverdingen.
Där ging eine merie mid öreme folen,
De bede fvvart weren alle de kolen.
Dat folen mogte wor 61d fyn
l 'an fer mänden , nigt feie min.
Iiegrim was filna död;
Fan hungers wägen ldd he n6d.
He bad mi , dat ik fragen f hol de ,
Efte de merie forkopen wolde
Öre folen , unde 6k wo diire?
Sus ging ik to ör up äventüre.
Ik fprak : fägget mi , merie , fruwc ,
Ik wet , dat dit folen is juwe:
Wil ji it forkopen ? fägget mi dat.
Sc fprak : ja ik forkope ’t unime fliat.
De lumme , där ik dat urnme wil geven,
Stait agter under mineme fote gefhrevcn.
Wil ji it ftn , ik late ’t ju läfen,

Do
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Ook klangt de kraai met reden over mij ; ik
verflond zijn wijf . Zie daar , wat ik bedrevcn
lieb ledert mijne laatfte biecht . Ik heb onlangs
nog eene daad vergeten , welke thans ook wel
aan u mag voorgelegd worden.

Het was een boevenftuk aan den wolf toege-
bragt , hetwelk ik zelf niet gaarne ondervonden
had.

Wij gingen eens te zamen tusfchen Kokkijs en
Eiverdingen , en zagen aldaar eene merrie met
haar veulen , beide zwart als een kool ; het
veulen was misfchien vier maanden oud . Ize-
grim was bijna dood van den honger . Hij
ftelde het mij voor ; of ik het vragen wilde,
of de merrie het veulen wilde verkoopen , en
hoe duur ? Dit ging op de volgende wijze toe.
Ik zeide : „ Vrouw Merrie hoor eens ; ik weet
dat dit uw . veulen is ; wilt gij het mij ver¬
koopen ? ”

„ Ja — zeide zij — ik verkoop het
voor goed geld en de fom , waarvoor het te
koop is , ftaat onder mijnen achtervoet gefchre-
ven . Wilt gij het zien , gij kunt het lezen .

”
Ik bemerkte het wel , waarop zij doelde en zei¬

de : neen , vrouw ! ik kan noch lezen noch fchrij-
ven en ik begeer uw kind niet . Izegrim wilde
gaarne den prijs weten , en heeft mij herwaarts ge-
zonden . De merrie hernam : laat hij zelf körnen,
dan zal ik hem wel onderrigten.

Ik
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Do hörde ik wol , wör fe wolde wiifen.
Ik fprak : nen , fruwe , des fyt berigt,
Läfen eft f hriven kan ik nigt,
Juwes kindes ik 6k nigt en begere ;
Men Ifegrim vvüfte gerne , wo it were,
De hiivt mi hergefand to ju.
Do fprak fe : fo latet öme komen nu , :
So wil ik öme des maken fröd.

Do ging ik hen , där Ifegrim llöd;
Ik fprak : wil ji ju ixten fad ?
De merie fügt unde entbüt ju dat,
Dat g-eid ftait under öreme fote fhreven ,
Wör fe dat folen wil umme geven.
Se wolde ’t mi hiivven läfen laten ,
Men wat f holde mi dat baten,
WTente ik jo nene fhrivt en wet?
Des lide ik falten gröt fordret.
Oku , fet , eft ji dat können läfen.

Ifegrim fprak : wat fholde dat wiifen,
Dat ik nigt f holde läfen , wat it ök .fy ?
Ja düdefh , wälfh , latyn , ök französ därby?
Iliivve ik dog to Erforde fhole gchölden ;
O ’ k hlivvc ik mid den wifen ölden ,
Alle mid de miillers fan der audiencien ,
Queffien gegeven unde fentencien,
Ik was in der loyen (7 ) gelicentiered.
So wat fhrivtür , dat men vifdret,
Kan ik .läfen gclyk mineme namen.
Darumme wil ik wol mede törämen.
Beidet ji miner hyr ein klon,
Ik wil giln unde de fhrivt bcfen.

He ging hen unde fragede iiven.
Wo



Ik ging toen naar Izegrim en zeide : „ Wilt gij
u zat eten , de merrie vvil haar jong wel geven;
zij zegt de prijs ftaat onder den achtervoet . Zij
wilde mij het laten zicn , maar waartoe zoude
dit dienen , daar ik zoo min lezen als fchrijven
kan . Ilet fmart mij . Oom ! beproef het of gij
het niet kunt lezen . ”

Izegrim antwoordde : „ Ilet zou . er fraai uit-
zien , indien ik niet alles lezen konde , wat mij
voorkwam. Het Duitsch en Waalsch ken ik zoo
goed als het Latijn en Fransch , en heb ik niet te
Erfurt te fchool gegaan en aldaar met de oud-
fte Wijsgeeren en met ..de : Hoogleeraren gedis-
puteerd , qiuestien gefolveerd en uitfpraken ge-
daan , en ben ik geen Licentiaat in de regten?
Al het fchrift kan ik lezen , zoo goed als mijn
naam , en daarom wil ik er op afgaan . Wacht
mij hier een poos . Ik zal het fchrift bezien .”

Il '
y ging en vroeg : waarvoor is , het veulen. te

koop?
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Wo fe dat folen wolde geven?
He fragede na deme ballen kope.
Se fprak : dat geld flait tohope
Gefhreven under mineme agterföt.
He fprak : lat fön ! Se fprak : ik do ’tl
Se börde den föt up boven dat gras,
De nye mid iferen beflagen was.
Mid fes hövnagelen — unde flög wisfe ,
Unde rakede 6k nigt al misfe;
Wente fe flög öme fo för fyn höved,
Dat he Horte , unde lag fordöved,
Unde fei for död tor erden nedder
£ r he fik regt forhaledc wedder,
Dat was . wol eine grote Hunde.
De merie lep wäg al dat fe künde,
Unde föt Ifegrim liggen forwund;
He lag unde hulede alfe ein hund.
Ik ging to öme , unde het öme liere,
Ik fragede öm : wör is de mere?
Sint ji fan deme folen 6k fad?
Worumme delede ji mi nigt 6k wat,
Wente ik ju dog de bodefhop dede?
Hävve ji up juwe mältyd geflapen rede ?
Wat was it for fhrivt under deme föt ?
Wente ji fint in wysheid för fröd!

Og Reinke ! fprak he , fpottet dog nigtl
Ik bin gefaren fo ein arm wigt,
Dat rnogte entfärmen eineme Hön.
De höre mid deme langen bfin!
Mid iferen was beflagen ör föt —■
It was nene fhrivt , de darunder flöd.
De nagelen , de darinne Hunden,

Dir
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koop ? De merrie zeide : „ De prijs ftaat onder
mijn achterften regtervoet .

” Hij : „ laat het zien .”

Zij : „ goed ! ” Zij tilde de poot , welke pas
met een nieuw hoefijzer en zes nagelen befla-
gen was , een weinig op , boven het gras , en toen
gaf ze hem zulk eenen flag voor de kop , d&t hij
tcr neer viel en voor dood bleef liggen . Iiet
duurde wel 66n uur eer hij bijkwam De merrie
liep weg , zoo hard zij konde , en Izegrim
lag daar gekwetst , huilende en jammerende als
een hond . Ik ging bij hem en vroeg : „ Waar
is de merrie ? Hebt gij u aan het veulen ver-
zadigd , en waarom deeldet gij aan mij geen ftuk
mede , daar ik de boodfchap heb gedaan . Hebt
gij reeds na den maaltijd een flaapje genomen?
Iloe was het fchrift onder den voet ? Gij zijt im-
niers wijs en geleerd ? ”

„ Ach Reintje ! ” zeide Izegrim : „ Spot niet
met mij . Ik ben deerlijk gevaren ; een fleenen hart
zou zieh ontfermen . Die hoer met de lange bee¬
ilen had hären voet met ijzer beflagen . Het wa¬
ren geene letters welke daar onder ftonden ; zij
floeg mij met de hoefnagels zes groote gaten in
het hoofd . ”

IZE-R



Darrnid flög fe mi fes grote wunden.
Hyrfan Ifegrim nouwe fyn lyv behöld.

S6t , lieve , nu hävve ik ju forteld ,
Al wat ik wet fan miner misfedM.
It is mislik , wo it mi nu gät
To hove , wente nu bin ik funder fdr,
Unde ddrto fan mitten funden kldr.
Ik wil 6k gerne by juweme rade
Bitteren , unde komen wedder fo gnade.

Gfimbärd fpralc : juwe fünde fint gröt:
De död is , möt dog bliven död.
Dat were gfld , mogten fe nog leven.
Men , öm , dit wil ik forgeven
Umme de angeft unde umrne de nöd ,
Wente fe ftän faft na juweme död.
Hyr wil ik ju abfolveren fan:
Men dat meifte , dat ju hinderen kan,
Is Lampen höved , unde fyn död.
Juwe dryftigheid de was ibr gröt,
Dat ji deme koninge fanden dat höved.
Dat wil ju mör fhaden , wan ji lövet.

Ndn , fhyt ! fprak Reinke , nigt ein här !
Öm , ik fägge ju dat forwär:
De nu dorg de werld fhal faren ,
De en kan fik nigt fo billig bovaren ,
uilfe de in ein kldßer höret.
Ik ward fan Lampen fo fdr beköred;
He fprang for mi , unde was wol fiit:
Sus word de leve torugge gefiit.
Belline ik ök nigt för wol gunde.
Sus hiivven fe den fhaden , unde ik de fünde
Se fint ök ein döl fo regte plump,
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„ Izegrim behield naauwelijks het leven . — Zie
daar Neef ! Na heb ik u alles verteld , wat ik
van mijne misdaden wist ; bet is mij onverfchillig
hoe het mij nu ten Hove zal gaan ; ik ben nu
buiten gevaar en heb mij van mijne zonden ont-
ilagen . Ik wil gaarn mij op uwen raad bekeeren,
ten einde genade te erlangen . ”

Grimbaard hervatte : „ Uwe zonden zijn groot.
Die dood is maet dood blijven . Het zoude be¬
tet zijn waren ze nog in leven . Oom ! Ik wil
u nu alles vergeven uit hoofde van den angst en
den nood , waarin gij zijt , vermits velen u naar
het leven ftaan . Ik geef u de abfolutie . Hetgeen
u het meest in den weg ftaat , is de dood van
Lampe en uw bedrijf met zijn hoofd . Uwe dar-
tele vermetelheid , dat gij aan den Koning het
hoofd zondt , zal u meer nadeel doen , dan gij
meent .”

„ Och neen ! ” zeide Reintje : „ geenhaar . Waar-
lijk , oom ! die thans in de wereld verheert , kan
zieh onmogelijk zoo zuiver en heilig houden als
Jemand , die in een klooster woont . Ik werd
door Lampe bekoord ; hij fprong voor mij uit,
en hij was zoo glad en zoo welgemest ; zoo
werd de liefde vergeten . Ik gunde aan Bel-
lijn 00k weinig goeds . Hun viel de fchade,
mij de zonde ten deele ; zij tvaren zoo plomp
en ftomp en onhandig in alle zaken , dat ik er
geene komplimenten mede behoefde te malten , en

R 2, mij-
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I11 allen faken grov unde ftiunp.
Ik fholde do feie mid ön credencien,
Des hadde ik do nene grote confciencien ,
Weilte ik mid angelte fhede ftt deme hov.
Ik underwifede fe , man it was to grov.
Ik fhal jo lev hävven minen geliken,
Wente der wArhcid kan ik nigt wiken.
Der en agtede ik do nigt für gröt.
Dog de död is , möt bliven död —
So fprölte ji fulven up der ftede-
Latet uns fäggen fan anderer rede.

It is nu eine färlike tyd,
Wente de prelaten , de nu fyt,
Se g ;in uns fore , fo men mag fön.
Dit marke wi anderen , gröt unde klthi.
We is , de des nigt en lovet,
Dat de koning 6k mede rovet ?
Ta is it , dat he it nigt nimt fulven,
Ha lät it dog halen by baren un wulven.

Dog menet he al , he do ’ t mid regt;
Neil is , de öme de wArheid lagt,
Edder de dör fpräken : it is övel gedAn!
Nigt fyn bigtfa 'der , nog de kapellan.
Worumme ? wente fe geneten ’s alle mede,
Al were it ölt men to eineme ltlede.
Wil jemand komen , unde wil klagen,
Ja , he mag fülle najagen ,
He forfpildet men onnutte tyd.
Wat men öme nimt , des is he kwyt;
Sine klage werd nigt feie gehörd,
He dör ’ t intlafte nigt fpräken ein wörd.
Wente desses is he ftedes andägtig,
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tnijne confcicntie gaf mede . Ik was met angst
uit het Hof gegaan . Ik wilde hen onderwijzen
en nu viel de hand zeker wat zwaar . Ik zal
mijn ’ s gelijken in het vervolg lief hebben . Ik
kan de waarheid nu niet miskennen , zoo als ik
voorheen deed , doch die dood is moet dood blij-
ven ; dit zeidet gij zelf . — Laat ons nu van andere
zaken fpreken 1

Het is thans een gevaarvolle tljd . De pre-
laten , de groote Heeren , gaan ons voor , zoo
als men ziet . Wie is er die het thans niet ge-
looven wil dat Nobel mede rooft ? En is het
dat hij het zelf niet neemt , dan laat hij het halen
door de beeren en de wolven . Hij vermeent bo-
vendien , dat hij het met regt doet . Niemand is
er , die de waarheid fpreckt en hein dürft zeg-
gen : het is niet wel gedaan , — noch de biechtva-
der , noch de kapellaan . En waarom niet ? Een
ieder krijgt er zijn deel van , al is het maar een
nieuwc rok . Wil iemand komen en klagen , met
al zijn geloop verliest hij den tijd ; wat men hem
afneemt , dat is hij kwijt . Op zijne klagten wordt
niet gelet , en op het einde dürft men zelfs niet
meer klagen. Hierop moet een ieder letten , dat
Nobel hem te magtig is . Hij is onze Heer,
en rekent het hun nog als eene eere toe,
dat hij braaf rooven kan . Hij zegt , wij al¬
len zijn zijne leenmannen , en alzoo wordt het
een edel bcdrijf , dat hij aan zijne onderhoorigen

R fcha-o
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Dat öm de koning is -to mägtig.
Wente de louw is jo unfe here,
Unde hold it al for grote ere,
Wat he to fik rapen kan.
He fprikt : wi fin alle fine man.
Dat is nog eene grote eddeligheid,
Dat he den underfaten fhaden dait.
SSt , 6m , wan ik it fäggen dorfte,
De koning is ein eddel forfte,
Men he hävt lev , de öme feie bringet,
Unde de fo dansfet , alle he forefinget.
It en is nog nigt alfo klare,
Dat nu de wülv , unde 6k de bare
Mid deine ltoninge wedder gän to raden.
Dat wil nog mannigen fere fhaden.
He fät up fe groten loven,
Se können feie ftälen unde roven;
Ein islik dänne mede ftille fwigt:
It is al eins , wo men dat krigt.
Sus hävt de louwe , unfe here,
Nu desser m£r by fik dan fere,
De ftän nu fSr in fineme love ,
Unde fint de grötfien in fineme hove.
Arm man Reinke — nimt dä men ein hön,
Dar wilt fe alle dänne feie umme dön,
Den wilt fe dänne föken udde fangen,
Ja fe ropen alle : men f hal öme hangen !
De klenen deve hänget men wäg ,
De groten hävven nu ftark forhäg ,
De moten förfldn borge unde land.
SSt , 6m , fo ik dit hävve bekand,
Unde wan mi dit kumt to finnc,

So
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fchade aanbrengt . Zie , oom ! Als ik het zeggen
durf : Nobel is een edel Vorst , maar hij heeft
dengenen lief , die hem veel brengt , en die
naar zijne pijpen danst . Het is ook thans zoo
zwiver niet ; nu de wolf en de beer in ’ s Ko-
nings Raad zitten , zal menig een nog mcer
fchade lijden . Hij fielt te veel vertrouwen op
hen . Zij kunncn erg fielen en rooven . Elk
houdt zieh dan flil en het wordt onverfchillig,
hoe men er aankomt. Onze Heer heeft nu meer
dan vier zullte helpers bij zieh ; die flaan thans in
blakende gunst , en in het grootfle aanzien . Ar¬
me Reintje ! neemt deze een hoen , dan wil een
ieder hem te lijve ; elk wil hem zoelten en van-
gen ; een ieder roept : naar de galg ! — hangen
moet hij ! Ja ! de kleine diefjes hangt men , de
groote worden verhoogd . Aan dezCm wordt het
land en de kafleelen toevertrouwd . Zie Oom!
hoe ik dat een en ander weet . Als zulks mij
voor den geest komt , dan denk ik ook wel eens
op mijn voordeel . Ik denk dan : het is regt,
want het is kostuum (gewoonte) . Mijne .confcien-
tie komt echter wel eens boven , en dan denk ik
om de helfche flraffen , en dat hij , die eenig
met onregt verklagen goed bezit , hoe gering
het ook zij , zulks moet wedergeven.

Zoo kom ik , dan tot berouw , maar dit duurt niet
lang , wanneer ik let op den grooten flaat der prela-
ten , wier wegen zoo krom gaan . Daar zijn
echter ook nog grooten , die regtvaatdig handelen,
en ik flem het toe , dat het beter wäre , dat ik
dezen volgde en hiertoe mijn be,st deed.
. R 4 Lie«



So fpele ik 6k na mineme gewinne.
Ik denke faken : it is fo regt,
Wente men nu des feie plagt.
Dog wröge ik faken mine confcientien,
Unde denke dänne up Godes fententien,
Dat men unregt güd , wo klen it 6k is,
Weddergeven mot , dat is wis,
So kome ik dänne to groter ruwe.
Men nigt lange ik hyrup buwe ,
Wan ik ft der prelaten ftdt,
De etliker wägen nu is ftr kwäd.
Dog fint feie prelaten in deine talle,
De nogtan regtigheid beleven alle.
Dit were wol bäft , konde ik mi . forwinnen
Dat ik den folgede mid al minen fiunen.

Söt , Grimbärd , 6m , fprak Reinkc fördan
De nu dorg de werld mot gän,
Unde fiit alfo der prelaten ftät,
Ein del lin güd , ein del lin kwäd,
He fallet in funde , 6r he it weit,
Wan he deme böfen nigt wedderftait.
Feie prelaten fint güd unde geregt,
Nog bliven fe darumme nigt unbefägd
Fan der mfinheid in dessen dagen,
De dat kwade ftedes können ütfragen,
Unde fe 6k där nigt by forgetten ,
Unde können 6k där m£ r töfätten:
So böfe is nu 6k de nftnheid.
Darumme it fus 6k faken gait,
Dat feie underdane nu nigt fin werdig
To hävvende heren güd unde regtfärdig.
Dat kwade fe faken fpräken un fingen,
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Lieve oom ! — zeide Reinaart verder : „ die
thans door de wereld moet gaan , en ziet hoe de
grooten en voornamen zieh gedragen , die ver-
valt tot zonde eer hij het weet , en vooral wan-
neer hij aan den boozen geen wederftand biedt.
Vele van die grooten mögen goed en regtvaardig
handelen , zij blijven daarom nog niet onbefpro-
ken bij de gemeente , die liever het kwade op-
fpoort en daar dan nog veel bijzet . Ook de
gemeente is boos , en van hier , dat vele onder-
danen geene goede en billijkc Heeren waardig zijn.
Het kwade verfpreiden zij , ja zij kraaijen het
uit , maar vernemen zij iets , hetwelk goed en lof-
felijk is , dit verzwijgen zij en het wordt nooit
in het openbaar vermeld. Wie zoude ooit aan
de gemeente wel willen doen . — De wereld is
vol achterklap , leugen , ontrouw , dieverij , ver-

R 5 raad,
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Men weten fe wat fall guden dingen
Fan welken heren gröt ef'te klön ,
Dat werd forfwegen infgemön;
Nigt fpriiken fe dat fo drade overlüd.
Wo fholde jnmmer der werld fhen güd?
De werld is ful fan agterklapperye,
Ful loggen , ful untruwe , ful deverye ,
Forradend , falfhe ede , röv unde mörd.
Alfodanes werd nu gans feie gehörd.
Falfhe profeten , falfhe ipokriten —
Ja desse de werld nu meid : befhiten.
De mönheid fiit der prelaten ftät,
De formänged fint bede güd unde kwäd.
Nigt folgen fe den guden , men den twaden,
Darmid fe fik mehl fulven forraden.
Wörden fe geftrafed umme de funde,
Se fpräken förd tor fulven ftunde :
Nigt eil ün de funde fo gröt unde fwär,
Alle de gelörden prcdiken hyr efte dar.
Wan dat fo were , fprikt mannig arm vvigt.
De papen deden dat fulve nigt.
Se entfhiildigen fik mid den kwaden papen ,
Darmid fe geliked fint der apen,
De na wil dön al wat fe fiit,
Darumme ör falten nen güd en fhüt.

It is war , feie papen fin in Lombärdycn,
De gemönliken hävven ere egene amyen,
Men nigt en fint dd in desseme lande.
Dessen driven feie funde unde fhande:
Se gewinne hindere , fo mi is gefiigd,
Alfe andere minfhen dön in deine egt.
Se denken dünne meift der kindern bäte,

Un



raad , tncineed , roof en moord , en wie hoort
er van iets anders ? Valfche profeten — veins-
aarts zijn het , die het meeste kwaad doen.
De gemeente ziet wel , hoe er onder de groo-
ten goeden en kwaden zijn , maar zij volgt
geenszins de eeriten , maar meestal de laatften ; hier
door verraadt zij zieh zelven en haalt zieh de ftraf
op den hals . Zij zegt dan ook , dat de zonde
zulk eene erge en zware zaak niet kan zijn , als
de geleerden , de geestelijken wel prediken . De
onnozelen zeggen : indien dit zoo wäre , dan
zouden de Priesters zelf niet zondigen . Nu ont-
fcliuldigen zij zieh met het voorbeeld der kwade
Priesters , en handelen hierbij gelijk de apen,
die alles nadoen , wat zij zien , waardoor zij zieh
dikwijls in het verdriet brengen.

Het is waar , dat er vele Priesters in Lom-
bardijen zijn , die met eigene huishoudfters le-
ven , maar in ons land is dit anders . De Pries¬
ters leven hier in zonde en fchande . Zij ver-
wekken kinderen gelijk anderen , en leggen zieh
toe , om dezen tot hoogen ftaat te brengen . Zij
Hellen ze , hoezeer buiten echte geboren , met
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Unde bringen fe 6k to groteme ftate.
Anderen geven fe des nigt toforen,
Wowol fe fin unegt geboren.
Se gän her Holt fo uprigtigen regt,
Ja eft fe weren fan eddelem (lägt;
Se menen fulven , öre fake fy fligt.
Men plag der papen kinder nigt
So fpr to tön unde to eren ,
Men nu het men fe fruwen unde heren:
Dat geld hävt nu de overen hand.
Men findet nu fehlen enes forften land ,
Där nigt de papen bören den tollen ;
Se raden over dorpere unde mollcn.
Desse de werld Örft forkeren,
Wan fe fus der menheid dat kwadefte leren ,
Unde fön , dat desse fus hävven wiver ,
So fündigen fe mid öm des to river.
Ein blinde fus den anderen leidet,
Unde werden fus bede fan Gode gefheided.
Nigt en werd nu in desser tyd
Gemärked mid fo groteme flyt,
Wat men fiit fan guden wärken
Fan froinen pröfteren in der hiiligen kärken.
De feie guder exempele geven.
Wennig nu na dessen leven,
Unde dit werd nigt fo draden gemärked,
Men dat kwade werd meid : geftärked,
Dat nu fus fhiit mank der gemön.
Wo fholde der werkle güd gel' hen?
Dog fpräke ik forder , wil ji it hören,
De alfus in unegte is geboren,
De hävve hyrinne gude geduld ;
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anderen gelijk , en zij gaan hierbij zoo flout en
met opgerigten hoofde te werk , of de kleinen
van edelen geflachte waren . — Ja , zij honden dit

bedrijf voor uitgetnaakt deugdelijk. Voorheen

plagt men der papen -kinderen niet zoo voor te
trekken , of in eere te houden ; nu heeten zij:
Heeren en Vrowwen. Het geld heeft nu de over-
hand.

Daar is thans bijna geen land van eenigen
Vorst , of de Priesters beuren de tollen ; zij bc-
zitten de molens en befturen de dorpen ; door
hen is de wereld van gedaante veranderd. Als
de gemeene man , zoo bet kwade van htm leert,
en ziet , hoe zij met de vrouwen leven , zoo
zondigt 00k deze te gelijk met hen , zonder na-
denken. De eene blinde wordt alzoo de lcids-
man van den anderen , en beide worden al mecr
en meer van God verwijderd.

Nergens wordt op de voorbeclden van vrome
Priesters en van hunne goede werken gelet.
Weinige rigten hunnen gang naar deze voorbeel-
den , rnaar een ieder wordt in het kwade gefterkt
daar het in het algemeen plaats vindt . Hoe zün¬
de het dan kunnen goed gaan in de wereld. Ik
zoude verder nog kunnen zeggen , — indien gij het
liooren wilt , — dat zij die in onecht geboren zijn,
lijdzaam kunnen zijn , als hebbende in dezen gecne
fchuld ; maar , ik meen alleen , dat zij zieh ne-
derig moeten houden , en zieh niet boven ande¬
ren opdringen , ten einde men niet van hunne
geboorte ophale . Zijn ze nederig , die er dan van
fpreekt doet o'nregt . Het is niet de gebootte

wel-
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Wente he hävt hyranne neue fhuld.
Men dat ik hyr mene , dat is dit:
De fus is , de odmodige fik mid flyt;
Nigt fhal he boven andere ütbräken,
Dat men nigt fan öm dorve fpräken
'So , alfe hyrför is gefägd.
Sprikt jemand dan up fe , de dait unregt.
De gebord malzet nigt uneddel efte gud ,
Men dogede cfte ttndogede , de islik döt.

Ein güd pape wol gelerd,
De is aller ere wCrd:
Men ein ander fan kwadcme leven
De kan feie kvvader exempele geven.
Prediget 6k fodane faken dat bilde ,
So fpräken dog de laien intläfle:
Wat is et , dat desse prediket efte leret,
Wente he folven is forkered?
Der kärken dait he fulven nön güd ,
Men to uns fprikt he : ja , lägget men ut,
Buwet de kärken , dat is myn rdd,
So fordene ji gnade unde avlät!
Ja finen fermön flut he alfo,
Sulven lägt he dar wenig to,
Edder 6k wol nigtes mid allen,
Sholde 6k de kärke darnedder fallen.
Sodaner hold dit for de balle n -ife:
Shone kledere , une lekkere fpife,
Grote bekummeringe mid werdliken dingen!
Wat kan fodane baden efte fingen ?
Men gude pr6fters de denken alletyd,
Wo fe gode mögen denen mid flyt
Mid feien hilgen guden wärken.

Dis
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welke iemand edel of onedel maakt , maar
hangt af van des mans deugd of ondeugd.

Een braaf , wel geleerd Priester , die is aller
eere waardig , maar een ander van kwaad leyen
leidt velen in het verderf . En al predikt hij dp
bet allerbeste , dan zeggen de leeken : Wat helpt
het , dat hij ons leert ; hlj zelf gedraagt zieh ge¬
he el anders . Aan de kerk doet hij niets . Aan
ons zegt hij : geeft geld , fchiet op , bouwt ker-
ken ; dit is mijn raad , dan bekomt gij gratie en
aflaat , en zoo is zijn geheel fermoen ; maar
zclf geeft hij weinig , geen duit , al zoude de
kerk 00k inftorten . — Zulken denken alleen op
fraaije kle £ren en lekker eten , en verder aan
eene geftadige bemoeijing met wereldfche zaken.
Iioe zouden deze kunnen bidden en zingen . Goe-
de Priesters leggen er zieh op toe , hoe zij Gode
met ijver en door goede werken kunnen dienen;
zulken zijn der Heilige kerk van nut ; zij gaan
de leeken op het beste voor , en brengen ze de
regte deur in.

De
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Disse fint nutte der hilgen kärken;
Desse gan den laien bä ft fore ,
Unde bringen fe in de regten dore.

De bekappeden , de ök mit alleme flyt
Bidden , de gilen alle öre tyd.
De mene ik hyrmede in deme fulven geliken.
Meid; ünt fe lever by den riken.
Se konen öre wörde fo liftigen kleden.
Unde alto ligt fint fe gebäden.
Biddet man einen , fo komen dar twe.
Nog fint to dessen twe efte dre.
In deme klöftere de ballen fan wörden
Desse werden forhaven in deme orden
To läfemälter , cuftos , prior efte gardidn;
De anderen möten by fiden ftän.
So wan men ddr to revent ^ r ät,
Unlike wörden de fhottelen gefät;
Wente desse moten des nagtes upffitn,
Singen , lälen , unde umme de grave gän:
De anderen äten de guden morfel,
Unde krigen wäg dat bäfte fordöl.

Wat fprikt men fan des pawelles legaten ?
Fan abbeten , proveilen , efte andern prelaten ?
Beginen , nunnen , ja we fe ök fyn ?
It is al : gevet mi dat juwe , latet mi dat tnyn!
Men findet mang teinen nouwe feven ,
De regt in öreme orden leven.
So fvvak is nu de geiftlike Hat.

Do fprak de greving : 6m , dit is kwäd,
Dat ji fus der anderen funde
För mi bigten in desser Hunde.

Des'
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De Monniken , die al lnmnen tijd met prevelen
en gillen doorbrengen , die wil ik hier geenszins
vergeten hebben , deze zijn 00k het lieffte bi) de
rijken. Zij kunnen hunne redenen op het listigst
inldeeden en worden daarom gereedelijk genoo-
digd . Verzoekt men 66n, daar komen twee , en
hierbij komen dan nog twee of drie . Zij die de
gladfte tongen hebben , worden , bij de orde in de
kloosters het eerst benoemd tot leermeesters , kos-
ters , priors , of gardianen ; de anderen moeten ach¬
ter ftaan . In de reventer (de eetzaal ) worden de
ichotels 00k ongelijk aangeregt ; eenigen der mon¬
niken moeten , ’s nachts opftaan , zingen , lezen en
de wacht houden bij de graven , anderen worden
met voordeelen en met de lekkerfte brokken be-
gunffigd.

En hoe veel zotide men nog kunnen zeggen van
des Paufen Legaten , van de Abten , Proosten en
andere kerkheeren , van Nonnen , Begijnen en
wat al niet meer ? Het is overal : Geef mij het
mve ; laut mij het mijne ! Men vindt onder de
tien geene zeven , die goed naar de voorfchriften
der orde leven . Zoo erg is het in den geestelij-
ken ftand gefleld.

Grimbaard hernam : „ Oom ! het past niet , dat
gij in deze biecht zoo veel ophaalt van de zon-
den van anderen. Ilij die niet biccht van zij-



Des bigtend helpet nigt enen drek,
De nigt en bigtet fyn egene gebxäk.
Wat frage ji na der geiftligkeid,
Wat de eine efte de ander dait?
Islik mot dragen fine egene borden,
Unde rede geven for finen orden ,
Wo ein islik den anderen hävt gehölden,
It fy mank den jungen efte mank den ölden.
Dar wil ik nemande buten fluten,
It fy in klöfleren efte darbuten.
Dog Reinken , ji fpräken fan feien dingen.
}i fholden mi draden in ärredöm bringen.
Ji weten gär enked der werlde flat
Up dat nouweste , wo alle ding gät.
Fan regte fholde ji fyn ein pape,
Unde laten mi unde andere fhape
To ju bigten unde fan ju leren,
Darmid wi mogten tor wysheid keren.
Nu fint ein d£ l ftump unde grov.

Hyrmede kwemen fe för des koninges hov.
Do wärd Reinke halv forzaged,

\ Dog fprak .he do : it is gewaged!

i50
* I

.W

Marten ( ?>) , de ape , dit hadde . fornomen 5
Dat Reinke wolde to hove komen.
Fle wolde reifen den wäg na Röm ;
Do he öme mote , he fprak : leve öm ,
Xlävvct fry enen guden möd!
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ne eigene gebreken , wint er niets mede ; wat
hebt gij mct de geestelijkheid te doen , en wat
deze of geene doet. Elk moet zijne eigene las¬
ten dragen , en een ieder moet aan zijne orde ver-
antwoorden , hoe hij zijne onderhoorigen , oud of
jong , in bedwang heeft gehouden. Ik wil
niemand , hetzij in , hetzij buiten het klooster,
hiervan ontflagen houden . Maar Reintje , gij
ipreekt van zoo vele zaken , dat gij mlj in ver-
warring zoudt brengen . Den ftaat van de wereld
en hoe het in dezelve toegaat , kent gij zoo
naauwkeurig , dat gij eigenlijk een Priester had
moeten zijn . Wanneer ik en andere leken bij u
biechteden , zouden wij veel van u hebben lain-
nen leeren , om wijs te zijn ; nu zijn er velea
ftomp en dom .”

Zoo kwamen zij bij ’s Konings Paleis. Rein¬
tje werd beangst en benaauwd ; doch hij her-
ftelde zieh en zeide : „ de ftap is gewaagd , het
moet er nu door ! ” L

Bemoediging van Reintje , door Marten ,
de■ aap.

Marten de aap , had vernofnen , dat Reintje
ten Hove moest verfchijnen ; gereed , om naar
Rome te gaan , zocht hij hem op en fprak hem
aan : „ Lieve Oom ! behoud toch een goeden
moed .” Hij wist wel hoe dfc- zaken ftonden , en

Sa vroeg
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I-Ie wufte wol , wo fine fake ftöd,
Dog fragede he na eineine ftukke.
Do fprak Reinke : mi is dat gelukke
ln dessen dagen für entjegen ,
lk bin egt forklaged todegen
Fan etliken deven , we fe 6k fyn,
Fan der kraien unde deine örlofen kanyn.
De eine hävt fyn wyv forloren,
De ander de hälvte fan finen oren.
Mogte ik fulven för den koning komen.
Dat fholde ön beden wenig fronten.
Dat rneifie , dat mi werd fhaden daran,
Is dat ik bin in des paweftes ban.
De proveft hävt der fake magt ,
De by deine koninge is in groter agt.
Darumme ik in deine banne bin,
Is dat ik Ifegrime gav den fin,
Do he rnonnik was geworden ,
Dat he wäglcip üt deme orden,
Do he tor Eleniar was begeven,
He fwör , he konde alfo nigt leven
In alfo h&rdem linde fträngen wäfen,
So lange to faften , fo feie to läfen.:
Ik lialp öme wäg , dat ruwet mi fere :
Darför dait he mi wedder unere
Jegen den koning toforen an
Unde dait mi kwäd , al w6r he kan.
Shal ik to Rome , dat wil fdr hinderen
Mineme wive un minerne kinderen:
Wente ' Ifegritn de lät des nigt,
He dait öne kwäd , wör he fe krigt,
JSIid anderen , de mi fint ffir kwäd,
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vroeg hem echter naar eenige punten . Reintje
zeide : „ Iiet gelnk lieeft mij in deze dagen den

rüg toegekeerd . Ik ben erg aangeklaagd door

eenige dieven , hoe ze ook mögen heeten ; voor-
al van de kraai en den konijn . De een lieeft zijn
wijf , de ander zijn oor verloren ; mögt ik zelf
bij den Koning körnen , dan zullen hunne beden
hen geen voordeel aanbvengen . Het meest dat
mij benadeelen kan , is dat ik in des Paufen ban
ben . De Proost heeft magt in dergelijke zaken
en ftaat bij den Koning in gunfle . De bul tot den
ban is uitgegeven , omdat ik Izegium hieln,
toen hij monnik was geworden , en uit het kloos-
ter te Elemar weg liep . Hij zwoer , dat hij in
zulk eene harde en ftrenge orde , waar weinig te
eten , veel te lezen viel , niet leven konde . Ik
hielp hem weg , en dit berouwt mij nu ; hij ver-
geldt het met mij te beliegen bii den Koning,
en kwaad te doen , waar hij maar kan.

Indien ik naar Rome ging , dit zoude nadeel
doen aan mijne vrouw en hinderen , want Ize-
grim zoude niet nalaten , hen te befchadigen
als hij ze kreeg , ook met behulp van anderen,
die mij nijdig zijn en mij in hunne boosheid zoe-
ken te bederven . Was ik van den ban ontflagen ,
dan was ik meer getroost , en zoude met meer
moed voor mijne zaak in opregtheid kunnen fpre-
ken.
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Unde föken up mi för böfen nid.
Were ik üt deme banne gelöft,
So hadde ik fus wol bäteren tröll,
Unde mogte uprigtig mid gemalce
Spraken for mine egend fake.

Marten fprak : Reinke , leve öm .!
Ik wil regt nu up na R6m;
Ik wil ju helpen mid fhonen flukken,
Unde wil ju nigt ' laten fordrukken.
Bin ik dog des bifhoppes klerlt:
Ja , gans wol forfta ik mi up dat wärk.
Ik wil den provelt to Röm eiteren,
Unde wil tegen öm alfo plitören ,
Söt , 6m , unde dön ju executien,
Unde bringen ju ene abfolutien
Sines ondankes , were it öme 6k löd.
Wente ik to Rome den 16p wol wet,
Wat ik fhal laten efte dön.
Där is 6k myn trüwe öm Simon (9) ,
De miigtig is unde för forhäven :
He helpet deme görne , de wat mag geyen.
Hör Shalkefund is dar ölt ein here,
O ’k doktor Gryptö , unde der nog mere ,
Hör Wendehoike mid hör Lofefunde —
Dit fint alle dir unfe frunde.
Ik hävve geld förhdn gefand,
Hyrmede wörde ik bäft bekand.
Ja , fhyt ! men lagt fülle fan citören —■
Dat geld is it al , dat . fe begeren.
Al were de fake nog fo krum ,
Mid gelde wil ik fe kopen um.
De geld bringet , krigt tohandens gnade,
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Marten hernam : „ Lieve oom Reinaar t !

Ik ga nu in gezantfchap naar Rome , en zal u
wel helpen ; ik zal u niet ongelukkig doen wor¬
den . Ben ik niet de klerk van den Bisfchop?
Ja , ik heb volkomen verftand van dergeliike za-
ken . Ik zal den Proost naar Rome doen citeeren
en zal aldaar met kracht tegen hem procederen ,
zoodat er executie komt , en gij zljnes ondanks de
abfolutie erlangt , al zag hij nog zoo fcheel.

Ik ken den loop en gang der zaken te Roma,
en weet wat ik doen en laten moet . Aldaar
woont mijn getrouwe oom Simon , ( de makeläar
in kerkclijke zaken) deze is fterk en magtig , en
hij helpt hen gaarn die knnnen en willen ge-
ven . Mijnheer Loozesciialk is aldaar een
groot finjeur , ook Doctor Tasttoe , benevens de
Heeren Wendehuiic , Slimmevond en ande¬
ren ; deze zijn alle mijne vricnden . Ik heb geld
vooruit gezonden ; hierdoor wordt men ten goe-
de bekend. Men fpreekt wel van citeeren en
proccdeeren , — kwak ! Geld is de boodfchap ; al
is eene zaak nog zoo krom , met geld kan men
haar regt buigen ; die geld brengt , erlangt gunst
en genade , die geen klinkende munt kan doen
liooren , komt altijd te laat.

S 4 Zie



De dat nigt hävt , de kunit to fpade.
SSt , 6m , dammme ji fint in deine ban ,

Alle de fake te ib mi an,
Ik neme de np mi , unde gevc fe ju kwyt.
Gät fry to hove , unde fo ji där fyt,
Dar is myn wyv frouwe Rukenouwe.
Wente de koning , unfe here , de louwe ,
Hävt fe lSv , unde 6k de koninginne,
Wente fe f6r behände is fan fmne.
Spräket fe an , fe is fSr fröd,
Wente fe gfirne umme frunde wes d6t.
Ji finden an ör frundfhop gröt:
Jdat regt hävt faken hulße nod.
Där fint by ör öve fuftere twe,
Unde 6k därto mine kinder dre,
Nog feie darto fan juweme flägt,
De ju wol bylhtn in demc regt.
Mag ju dän fus nSn regt befhän ,
So fhole ji dat in kort 6k fen.
D6t mi dat jo draden to weten.
Alle , de in deine lande fint befäten ,
Is it koning , frouwe , kind efte man,
Alle wil ik fe bringen in den ban ,
Unde fenden ein interdict fo fwär ,
Men fhal där wer hemelik efte openbär
Singen , begraven , dopen , wat it 6k fy,
Neve , hyrup fo tröffet fry !

De paweft is ein 61d krank man,
He nimt fik nenes dinges mSr an,
Alfo dat men finer nigt feie agt.
Men altomale des boves magt
Hävt de kardinäl fan Ungenöge,



C 281 )

Zie Oom ! Alle zaken , waarom gij in den ban
zijt , trek ik mij aan , ik neem ze op mij en fchehl
7. t u kwijt . Ga vrij ten Hove , en als gij daar

komt , gij vindt er mijne vrouw , geboren van
Fijnereuk . Nobel de Koning , onze Heer , heeft

haar lief ; ^ de Koningin 00k ; zij is behendig in
haar bedrijf. Spreek haar aan ; zij is geflepen en
doet gaarne iets voor de vrienden . Gij zult vcel
dienst van haar erlangen . Het regt heeft wel
eens hulp noodig . Zij heeft 00k nog twee zus-
ters ; 00k vindt gij er mijne drie hinderen ; bo~
vendien zijn er nog vele Jeden van uw geflacht,
die u wel zullen helpen . Gij zult het wel fpoe-
dig bemerken , of aan u regt zal wedervaren of
niet ; zoo neen , laat het mij dan dadelijk we-
ten ; dan zal ik alle landzaten , den Koning en
de Koningin , man , vrouw en kind in den ban
laten doen , en zulk een zwaar interdict doen op-
zenden , dat niemand , in het geheim of in het
openbaar , zal mögen zingen , doopen en begraven ,
wie het 00k zij . — Neef , verlaat u hierop gerus-
telijk , en zijt getroost!

De Paus is een oud zickelijk man ; hlj bemoeit
zieh weinig met de zaken , en trekt zieh niets
aan . Men üaat 00k weinig acht op hem . De
magt van het Hof is in handen van den kardinaal
Felgehaat , een jong en magtig man , behen-

s 5 dig
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Ein man jung , mägtig , fan behänden toge.
Ik kenne eine fruwen , de hävt he lev,
De fhal öme bringen einen bröv.
Mid der bin ik fer wüI bekand,
Ja wat fe vvil , dat blivt nen tand.
Syn fhriver het Johannes Partie;
Ile kennet wol ölde münte nnde nyC
Ilorkenpuwetö is fyn kumpän,
De is des hoves kurtefän.
Slipen - nn - Wenden is notarius ,
In beden regten ein baccalanrius.
Wo desse nog ein jär dir blivt,
He werd mäfter in practikenfhrivt.
Moneta linde Donärius
Sint twe rigter int fulve hüs.
W6me desse twe avfäggen dat regt,
Deme blivt it 6k wol avgefägd.
Alfus is dar mannige lift,
Daran de paweft unfhüldig ift.
Solke mot ik alle hölden to frunde;
Dorg de fulven forgivt men nu de 1unde,
Unde löfet dat folk üt deme ban.
Set , Reinke , 6m , hyr 1 höldet ju an!
De koning hävt it rede gehörd,
Dat ik juwe falte fore förd :
He wct , dat ik dit wol kan wärvcn ,
Men mag ju nigt laten fordärven.
Dit wil de koning bedenken regt ,
Dat feie fint fan apen unde fosfes (lägt ,
De falten öme geven den nouweften rad.
Dit werd ju helpen , wo it 6k gät.

Reinke fprak : dat is güd tröft!
Ik



( • 283 )

dig en flim . Ik ken eene vrouw , die . hij lief
heeft . Deze zal hem eenen brief behandigen , en
wat zij wil , blijft niet zonder gevolg. Zijn ge-
heimfchrjjver is Johannes Partij , die de oude
en nieuwe raunten op een haar kent . Luister-
scherp is zijne andere hand en deze is Hofnar

bij den Paus . De Heer Kruiper van Wenden
is Notaris en tevens Baccalaureus der beide
regten ; is het dat hij aldaar nog een jaar mag
blijven , dan zal hij een meester zijn in de prak-
tijk . De Heeren van der Poen en van Gif¬
ten zijn beide regters , en aan wien dezen het

regt afwijzen , daar blijft het afgewezen . Aldaar
gaan menige listen om , waaraan de Paus on-
fchuldig is.

Alle deze Heeren moet ik te vriend houden;
zij zijn het , die de zonde vergeven en de men-
fchen uit den ban verlosfen . Oom Reinaart !
houdt u hier aan . De Koning weet het , dat ik
uwe zaak zal voorftaan , en ook dat ik wel zorgen
zal , dat men u niet laat verloren gaan . De Ko-
ning zal ook wel bedenken , dat er velen zijn
van het vosfen en apen - geflacht , die hem dik-
wijls van den meest wijzen raad gediend hebben.
Dit zal u helpen , het ga ook hoe het ga . ”

Reintje hernam : „ Dit gceft goeden meed.
Ik



C a«4 )
lk denke des wedder , werde ilc forlöft.
Hyrmid ein fan deine anderen fhede.
Reinke ging förd ane gclede
Mid Grimbärde in des koninges hov 5
Darin lie hadde ftr klene lov.

Reinke kwam egt in den hov,
Darin he was forklaged grov.
Feie , de ötn nigt wol en gnnden,
Unde de na fineme levende Hunden,
De fag he d&r , wör islik ftöd,
He lcrög wol halv enen twivelen möd ,
Dog makede he fik fulven kone,
Unde ging wäg dorg alle de barone.
Harde by ötne ging de greving,
Sus kwemen le bede för den koning.
De greving fprak : Reinke , frund,
Wäfet nigt blöde in desser Hund;
Deme blöden is dat gelükke düre.
Derne honen helpet dat ävetitüre ,
Dat mannig mot Jo 'k^n hyr unde dar.

Reinke fprak : ji fäggetwür,
Ik danke ju for guden tröft.
Ik denke des wedder , wörde ik forlöft.
He fag fik innme hyr linde dare ,
Unde fag dür feie mank der fhare
Fan finen magen , de där ftunden,.
De öme nogtan nigt wol en gunden 5
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Ik begin te gelooven , dat ik welverlost zal wor-
den .

” < Hiermede fcheiden ze van elkandercn en
nu ging Reintje moedig zonder ander geleide,
dan Grimbaard , in hct Paleis van den Koning.

Tweede yerfchijning van Reintje tian het

Hof , en . zijne yerdediging . De Koning
yertoornd.

Reintje trad ftout in het Hof , alwaar hij zoo
zwaar befchuldigd was . Hij zag er velen , die
hem haatten en naar het leven ftonden : hij werd
wel eens bcangst , maar hernam fpoedig den
moed , en trad nu door alle de Baronnen
heen . Grimbaard bleef digt bij hem . Zoo
kwamen zij beide voor den Koning . Giumbaard
zeide inmiddels v „ Oom Reinaart , wees thans
niet vreesachtig of bioöde ; het geluk verlaat den
kleinmoedigen en helpt den ftouten ; het wil aan-
getast zijn .

”

Reintje hernam : „ Gij fpreekt een wäar
woord . Ik bedank u voor ' den troost , en ik
zal het gedenken wanneer ik verlost word .”

Hij zag in het rond en vond onder de fchare
velen van zijne bloedverwantcn , die hem geens-
zins genegen waren ; hij had het ook niet ver¬
diend , daar hij aan de Otters , Bevers en an-
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Unde dit konde he 6k wol fordonen,
Ja fan otteren , beveren , groten un klenen 9
Mid den he faken fosfes-drd bedrev.
Dog weren dar feie , de öm hadden 16v,
De he dar fag in des koninges fale.

Reinke knyede fik tor ßrden dale
F6r den koning , unde fprak töhand:
God , deine alle ding is wol bekand,
Unde alle'smägtig blivt ewiglik ,
Beware minen her , den koning ryk,
Unde mine frouwen , de koninginnen ,
Unde geve öne wysheid , regt to befinnen,
We dar regt hiivt , efte ök nigt.
Men findet nu mannigen falfhen wigt,
Ja feie , de fan buten dragen fhyn
Anders , dan fe fan binnen fyn.
Ik wolde , dat God dit mogte geven,
Dat för ör hoved dat were fhreven,
Unde myn here de koning düt fege,
Dünne worde ji Rn , dat ik nigt le^ e ,
Wo dfinftlik ik fy to ju gcföged
AUetyd. Diinnenog bin ik gewröged
•Mid loggen för ju fan den kwaden,
De mi gfirne nu wolden f haden ,
Unde mi fo bringen üt juwer hulde
Mid unregt unde funder alle fhulde.
Men , here , ik wöt , ji fint befheiden *,
Ji laten ju fo nigt forleiden,
Dat ji deme ' regte igt wedderftän -;
Wente newerlde hävve ji dat gedan.

De koning fprak : Reinke , bofewigt,
Dine lofen wörde helpen di nigt!

Du
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deren , vele vosfenftreeken bcproefd had . Daar
waren eenigen , die hera genegen waren , en deze
zag hij ook in de IJofzaal.

Reinaar t knielde voor den Koning , en fprak:
„ De gunst des Hemels beware mijnen Heer ,
den Koning en Mevrouw , de Koningin. ' Hun zjj
de wijsheid toegebeden , om wel te bevatten,
wie regt heeft of niet . Hoe vele veinsaarts zijn
er , die van buiten anders fchijnen , dan zij van
binnen zijn . Ik wenschte wel , dat het aan eile
voor het hoofd gelchreven ftond , opdat gij,
Heer Koning ! dit zoudet kunnen zien . Gij zoudt
dan overtuigd zijn , dat ik niet liege en hoe ge-
dienftig ik mij ten allen tijde jegens u gedragen
heb , en echter ben ik met vele leugens betigt,
door zulken , die mijn ongeluk willen , en mij
onfchuldig en met onregt van uwe gunst willen
verfteken . — Maar , Heer Koning ! ik weet het,
gij zijt befcheiden en zult u niet laten verleiden ,
pm van het regte fpoor af te wijken ; nooit is
zulks door u geda&n . ” .

De Koning fprak : „ Reinaart ! Gij boos-
Wicht . Uwe flimme woorden zullen u niets hel-

peij.
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Du hävft des alto feie geplogen,
TJnde mi faken förgelogen
Mid lofen fiinden ffir behände:
Dat fhal nu mid di nemen ende.
Biftu mi truvve , dat is wol fhyn
An der kraien unde deme ltanyn.
I-Iadde ik anders nene fake to di,
Besser l'ulven is genög twifhen di unde mi
Dine undäd kumt alle dage üt;
Du bift ein fhalk in diner hud!
Al fint dine fände falfh unde behände,
It mot dog eins nemen ein ende.
Ik wil nigt feie mid di kiven.

Reinke dagte : wör fhal ik nu bliven ?
Og , were ik nu in minen borgen !
Sus was he in angelt unde forgen.
Ku dende mi wol ein nouwe nid;
Ik mot därdorg , wo it 6k gät!
Ile fprak : Koning , eddele forlle gr6t!
Al hävve ik 6k fordened den död ,
So ji menen na juweme wän ,
jji hiivven de fake nigt regt forft&n.
Des bidde ik ju , dat ji mi hören.
Ik hävve dog ju hyr toforen
Mannigen mitten räd gegeven ,
Unde bin in der nöd by ju geblevcn ,
Faken wan etlike fan ju weken,
De nu ük twifhen uns beden ftöken
In mineme avwiifende ane fhulde.
Unde mi fus beroven juwer hulde.
Eddel koning I wan ik hävve,gefägd -,
Bin ik dan fhuldig a fo ga dat regt.
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gefti Gij ' hebt zoo vel 'e misdaden gepleegd eil
zoo vele zaken aan mij voorgelogen , met aller¬
lei listen en ftreken -; dit zal nu een einde ne*-
inen . Zijt gij mij getrouw ? 'Ja ! het blijkt aan
den ltonijn en de . kraai» Hadde ik geene andere"
bezwaren tegen u * dän zoude dit reeds genoeg
zijn . Uwe misdaden körnen dagelijks aan het
licht , en gij zijt een fchelm , door en door : al
uwe bedrijven zijn wel flim eh behendig , maar
däar moet du eSn einde aan körnen * en ik tvil
hiet meer met u kijven.”

ReinAar. f dacht : „ Waar moet dit heen ? 0!
wäre ik nog in mijnen bürgt ! Nu zoude mij goe-
den raad dienen — maar . . het . moet nu rond*
ftaan . ’ * Hij fprak : „ Heer Koning ! edel Vorst!
Indien gij itieent , dat ik naar uw begrip den
dood verdiend heb , dan kent gij de zaak ' nietr,
Ik bid u , wil mij hooren . Ik gaf u menigen
goedefi raad , en ben u bijgebleven , wanneer anä¬
deren van u wekett. Dezen ftoken thans onrust
tusfchen ons , en wel in mijne afwezigheid , om mij
Van uwe genegenheid te berooven , Edel Ko¬
ning ! Vindt gij mij fchuldig , nadat gij mij ge-
hoord zult hebben , dan ga het regt zjjnen gang.
Ik zal dan geduld moeten hebben . Gij hebt wei¬
nig om mij gedacht , al bad ik ook de wacht in
afgelegene deelen van uw land» Of meent gij
dat indien ik mij eenig kwaad , gfoot of klein ,bewust wäre , ik mij , hier aan het Hof , in uwe
tegenwoordigheid en in het midden der fcliarg

T van
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Höret mine w6rd , häv ik diinne fhuldf,
So denet mi nigt bät dan gude geduld.
Nigt feie hävve ji up mi gedagt,
Faken wan ik h6Id juwe wagt
In feien enden in juweme land.
Mene ji , wan ik hadde bekand
Eenige fake in mi kl6n nog grov,
Dat ik hyr dan kweme in den hov
In uwe jegenword openbare,
Unde 6k mank miner fyende fhare?
Neu , nigt umine eine werld fan golde I
Wente ik was , där ik wäfen wolde,
Up mineme rüm , dar ik was fry.
Ik en w£t ölt nene fake in mi;
Wente alfe ik was up der wagte,
Unde GrimMrd , myn 6m , de tidinge bragte,
Dat ik to hove fholde körnen,
Do hadde ik för mi genomen,
Dat ik wolde wäfen üt deine ban.
Desse fake 16t ik Marten forftän.
He lovede mi up allen loven,
Dat he nigt en wolde toven,
He wolde dog to Rome , unde fprak to üii:
Al de fake neme ik up mi;
Ik rade , ji fholen to hove g6n;
Ik love ju to helpen üt deme ban.
Marten gav mi dessen rdd,
Wente he was des bifhoppes advocdt
Fan Anegrund wol fyv jär.
S6t , alfus fhede wi uns där;
Unde ik bin nu gekomen hyr in den hov,
Unde bin för ju forklaged grov

Fan
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vanltlytie vljäftden zoüde gewaagd hebben ? Neert
Voor geene wereld vol goud ! ik was immers,
Waar ik wezen wilde , in de ruimte , op eigen
grond en vrij . Ik ken mij geheel onbezwaard,
en toen ik , wel op mijne hoede zijnde , door Grim*
baarU de tijding vernam , dat ik ten Hove moest
körnen , had ik het voornemen opgevat , om mij
van den ban te doen ohtflaan ; deze zaak heb ik
aan Marten opgedragen . Hij beloofde mij op
zijne trouw , dat hij zieh hiertoe beijyeren Zou-
de ; hij moest toch naar Rome en zeide : Die
zaak neem ik geheel op mij ; ik raad u naar het
Hof te gaan , en zal u wel van den ban doen
ontflaan . Marten raadde mij zulks ; en hij is
immers federt vijf jaren de Ädvocaat van den
Bisfchop Zondersteun ? Zoofcheidden wij van
elkander , eri zoo ben ik hier in het Hof geko-
men ; hier zie ik mij zwaar beticht van den
konijn , die vleijer ! Nu is Reinaart aanwezig.
Ilij kome hier en herhale nu zijne klagten in het
openbaar . Ik weet het , dit is zoo gemakkelijk
niet , als om in mijne afwezigheld valfche . getuige-
nisfen op te lezen ; — de regel geldt echter : na
klagte en anfwoord zal men rigten. Ik - ben in
gemoede overtuigd , aan deze twee Valfche län¬
deren wel gedaan te hebben , zooWel aan de
kraai , als aan den konijn , Eergisteren vroeg,
kwam de konijn voor mijn flot . Hij groette mij;
ik was begonnen met mijne gebeden te lezen«
Hij zeide naar het Hof te zullen gaan . Ik her-
nam : Ga ! zijt Gode hevolen . Hij klaagde , dat
hij honger had en vermoeid was , en ik vroeg

T 9- wat



C ä94 >

Fan deme kanine , deine ögeler.
Hyr is nu Reinke ; he kome her,
Unde klage nv hyr openbär.
Ik wet , dat it nigt is fo klär,
So etiike hyr in mineme avwäfen
Öre falfhen breve over mi läfen.
Na klage unde na antwärde fhal men rigten /

Ik hävre dessen twön falfhen wigten
GM gedän , by der truwe myn!
Alfe der kraien , unde ök deine kanyn.
Wente 6rgiHeren morgen dar gefhag,
It was nog fro up den dag ,
Do kwam dat kanyn för myn fl 6t,
Unde grotede mi , dar ik ftöd.
Ik hadde begund mine tide to läfen;
He fäde , he wolde to hove wäfen.
Ik fprak : ga hen , ik befäle di Gode!
He klagede , he were hungerig un mode.
Ik fragede , efte he wolde wat äten ?

Ja , fprak he , gevet mi einen beten!
Ik fprak : en6g geve ik di gc-ren.
Sus halede ik öme gude kärfeberen
Dar föte botter uppe lag;
Wente it was middeweken-dag,
Dar ik nän fllfh pläge tO' äten.
Do he fus hadde wol gegeten
Fan gudeme brode , botteren un fifhe,
Do ging myn jange fone to deme difhe ,
Unde wol bewaren , dat overblev,
Wente junge hindere hävven dat äten lev.

Do he tötade , tor fulven Hund

S16g dat kanyn öme for de mund ,
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wat hij eten wilde . Nadat hij gezegd had Hechts
eene beet te willen nuttigen , zeide ik , hem gaar-
ne genoeg te willen geven , en zoo haalde ik
boter en brood , en kerfen , — want het was op
woensdag , wanneer ik geen vleesch eet . Toen
hij zieh aan het lekkere brood en de boter , en ook
inet visch verzadigd had , ging mijn jongfte zoon
bij hem en wilde zien , wat er over was ; kin-
deren hebben altijd honger . Toen deze de poot
nitflak , floeg de konijn hem voor den mond,
dat het bloed längs de kin liep . Zoodra mijn
andere zoon , Reinaartje , dit zag , greep hij den
konijn bij de keel , en zij fpeelden daarna het fpel-
letje : Sla toe en raak wat. Zoo ging het ; ik
liep toe , floeg mijne hinderen en fcheidde ze van
elkander ; kreeg hij klappen , dit had hij weg,
hij had ze wel verdiend , en had ik het kwaad
met hem gemeend, dan had hij er zeker om
koud geweest ; dit is nu de dank . Nu zegt hij
nog , dat ik hem van een zijner ooren beroofd
heb . Hij mögt wel wenlchen , dat hem die eere
wedervaren was , en dat hij hiervan bewijs had.
En nu Heer Koning ! komt ook de kraai op met
klagten , en hoe hij zijne vrouw verloren heeft.
Hij zeide mij , dat zij zichzelve den dood
had veroorzaakt , en dat zij eenen visch met de
graat had opgegeten ■— waar , dat mag hij
zelf weten . Nu zegt hij , dat ik ze heb dood
gebeten . Waarfchijnliik heeft hij ze zelf ver-
moord . Ja ! als hij naar eisch werd verhoord
en wel door mij , dan zoude hij het nog wel
anders verbalen . En hoe zoude ik beiden zoo

T 3 na



C 294 )
Dat it blöd 18p over finen kin.
Do dat fag myn ander fone Reinardyn,
He gröp dat kanyn by der käle,
Unde fpölde mid öm Her Nydhardes fpele.
Sus ging dat tö nog mör nog minder.
Ilt löp to , unde fl 6g mine kinder,
Unde fhedede fe fan malkön.
Krög he do wat , dar mag he umme fön.
He hadde nog wol mör fordöned,
Wan ik öme haddde övel gemened; .
Wisfe hadden fe öme dat lyv genomen ,
Were ik öme nigt to hulpe körnen.
Dit is nu myn dank darför!
Nu fprikt he , dat ik öme nam fyn ör.
Wo görn hadde he des einen bröv
Sodaner ere , alfe he dör dröv!
Söt ; hör koning , gnädige herel
Do kwam förd de kraie unde klagede fere ,
Wo he hadde forloren fyn wyv.
He fprak : fe at den död int lyv;
Se wolde Ören hunger faden,
Unde at einen fifh up mid graden,
Wör dat fhag , dat mag he weten.
Nu fprikt he , ik hävve fe forbetcn,
Filigte hävt he fe fulven formörd.
Ja , wan he worde regt forhörd,
Mogte ik öm forhören , alfe ik wolde 9
Filigte he anders fäggen fholde.
Wo fholde ik ör jummer körnen fo na,
Wente -fe Regen , unde ik to fote ga ?

Wil jemand fus fan unregten dingen
Mid guden fügen up mi bringen,

So
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na komen , daar zlj kunnen vliegen en ik Iod»

pen moet.

i

Kan iemand mij echter van kwade zaken be-
fchuldigen met goede getuigen , ik wil hem voldoe-

T 4 ning
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So itfik feehört up einen eddelen man ,
Latet mi na regte bäteren dan!
Edder mag ik des nigt hevven fordrag,
Men fätte mi kamp , feld unde dag,
Unde einen guden man regen mi,
De mi gelyk geboren fy,
Ein islik där fyn regt beklive!
De de ere winnet , by deme fe blive!
Dir regt hävt hyr alletyd gcftän;

1 H-ere , ik wil ju 6k nigt entgän.
Alle , de där weren unde dit hördep ,

Wunderden fik fan Reinken wördep,
Do he alfus könliken dar fprak.
Dat kanyn un de kraie forfhrak;
Se durften bede nigt fpräken ein wörd,
Unde gingen üt deme hove förd,
Se fpräken ; dit is uns nigt bekwöm ,
Nigt könne wi fegten jegen öm.
Iie menet , wi fholen ’t öme overtiigen j
Wi mögen falle negen unde biigen,
He is uns mid wörden o.ver de hand,
Wente desse fake is nemande bekand,
Dan uns allene , dar was nemand by.
We wolde dänne tilgen twifhen di unds mi ?
Hiivve wi fhaden , wi möten behölden.
De düvel möte finer wölden ,
Unde möte öm geven einen kwaden ramp 1
He menet mid uns to flau enen kamp?
Nön , forware , dat is nön räd !
He is falf h , behände , lös unde kwäd.
Ja , were unfer 6k nog live ,
Wi WQften’t betalen mid deme live.

Ift -i
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ping geven , zoo als het onder edellieden be-
hoort . Of wil men hieromtrent geene fchik-

kingen malten , men trede dan met mij in het

kampgerigt en ftelle dag en veld , mits men een

welgeboren man , mijns gelijken , tegen mij zet¬
te . Elk moet dan zijn regt handhaven , en aan
hem , die de eere ' wint , zal de eere verblijven,
Heer Koning ! dit regt heeft van oudsher be-
ftaan ; ik zal mij niet aan u onttrekken,”

Allen die dit hoorden , verwonderden zieh over
Reintje ’s ftoute taal . De konijn en de kraai
waren verfchrikt , en durfden geen woord kikken.
Zij üopen weg uit het Hof , en zeiden . „ Het

gaat niet goed voor ons , wij kunnen tegen hem
niet vechten ; hij eischt , dat wij hem zullen over-
tuigen ; wij moeten wel voor hem bukken en on¬
der doen ; de toedragt der zake is alleen aan ons
bekend , niemand was er bij ; en hoe zullen wij
dan eene regtfpraak vragen tusfehen hem en ons,
Hebben wij fchade , wij moeten het ons getroos-
ten . De duivel möge hem ftraffen en geven hem
zijnen loon ! Hij bied ons aan , om met hem
in het kampgeregt te treden ! Neen , voorwaar
dan zou er geen raad zijn ; hij is valsch , behen-
dig , loos en boos , en al waren wij met ons vij-
ven , wij zouden er zeker ons leyen bij moeten
inlchieten .”

Aan
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Ifegrim was to mode we,

Unde Brunen , do fe desse twe
U ’t dem hove riimen lagen.
De koning fprak : wil jemand klagen,
De kome f6rd , unde late uns hören.
Hyr kwam der gifteren fo feie toforen;
Reinke is hyr : wo fint dd nu?

Here , fprak Reinke , dit fägge ik ju :
Mannig klaget ftr unde hard ,
Ja , fege he fyn wedderpart,
Filigte de klage agterbleve.
So dön 6k nu desse twe lofen deve,
Alfe de kraie unde dar kanyn,
De mi görne brogten in fhande efte pyn.
Dog willen fe gnade fan mi begeren,
Ik forgeve ’t ön för dessen keren.
Men nu ik to regte bin gekomen ,
Hä wen fe dat refugium genomen ,
Unde dorflen hyr nigt länger bliven .'
Den Oimmen , böfen , lofen ketiven
Sholde men den hören , dat were fhade!
So krege it mannig güd man te kwade,
De ju fint truwe bede dag unde nagt.
An mi allene lege klene magt,
De ik unfhuldigen hyr bin befägd.

De koning fprak : höre mi to regt,
Du untruwe , lofe , böfe dev !
Wat was it , dat di därto drdv ,
Dat du Lampen , den truwen degen ,
De mine breve plag to drägen,
Deme duflimme , böfe ketyv,
Unfhuldigen hävft genomen dat lyv?

Wen-
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Aan Izegrim en Bruin deed het leed , dat bei¬

de weg gingen . De Koning iprak : „ Wil iemand

klagen , die trede voor en fpreke ; gisteren wa¬
ren er zoo velen . Reintje is nu hier ; waar
zijn ze nu ? . . . . ”

„ Heer Koning ! ” — fprakREiNAART : „ menigen
klagen hard en luid , die , — zagen zij hunne partij
aanwezig , misfchien wel met hunne klagten zouden
zijn weggebleven . Zoo doen oolc deze twee loo-
ze fchelmen , de kraai en de konijn , die mij
gaarne in leed en pijn zouden brengen . Verlangen
zij vergiffenis voor deze keer , ik wil ze hun wel

geven. Np ik in regten ben verfchenen , hebben
zij zieh dadelijk uit de voeten gemaakt , en durf-
den hier piet blijven , — die kwade rekels ! Zoude
men zulke aanbrengers hooren , hoe vele brave
mahnen die u getrouw zijn , zouden ongelukkig
worden ! Voor mij is het minder nieuw , daar ik
meermalen onfchuldig ben aangeklaagd .”

De Koning hernam : „ Hoor mij , gij booze en
trouwlooze fchalk ! Wat bewoog u toch , om aan
Lampe , den getrouwen braven man , die mijne
brieven plag te beftellen , onfchuldig het leven
te benemen ? Heb ik niet aan u pardon verleend
van vorig bedriif , en aan u male en ftaf gege-
ve« , om caar het Heilige land , naarJeruzalem

en
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Wente ik di alle dine funde forgav,
Unde 16t di geven ränzel unde ftav ?
It was fo gefägd , du fholdeft tohand
Wanderen in dat hilge land
To Jerufalem over dat mör,
Fan där to Rome unde wedder her?
Dit fulve ik di gSrne alle gunde ,
Up dat du bäterdeft dine funde.
Dat örfte , dat ik krög to weten,
Was , dat du Lampen haddeft forbeten ;
Wente fulven de kapellän Bellyn
Mode hyrfan dyn bode fyn.
He bragte mi den ränzel efte den falc,
Darinne Lampen höved ftak.
He fprak openbare för dessen heren,
Dat in deine ränzel breve weren ,
De he mid Reinken hadde gefhreven,
Unde he den fin hadde ütgegeven.
In deme fakke was mer nog min,
Men Lampen höved ftak darin.
Dit dede ji beden mi to fhandes
Darumine bl6v Bellyn to pande,
Unde hävt mid regte forloren fyn lyv.
So fhalt ölt di gän , du böfe ketyvl

Reinke fprak : wo mag dat fyn?
Is Lampe död unde ök Bellyn?
We mi , dat lk bin geboren!
So hävve ik den grötften fhat forloren!
Wente ik fände ju by dessen boden
By Lampen unde Bellyn de dürbareften klenoden,
Nigt können dd bäter up örden fyn!
We hadde gelöved , dat de - ram Bellyn

Sits
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en mar Rome te gaan ? Dit gaf en gunde ik ü

van harte , opdat gij u bekeeren zoudet , en het

eerfte wat ik van u vernam , was dat gij Lampe

hadt dood gebeten , en Bellijn moest de bode

zijn ! Iiij bragt mij den randfei , waarin de kop
van Lampe gevonden werd . Hij verleide open -*

lijk aan deze Heeren , dat er brieven in die male

waren , welke gij hadt gefchreven , en waartoe hij
den zin had opgegeven . In die male was niets
anders dan Lampe ’ s hoofd . Dit bedreeft gij
beiden , om mij te hoonen . Bellijn is tot pand

gehouden , en hij heeft met regt zijn lijf en leven

verloren . Zoo zal het u 00k gaan, — gij boef ! ’s

„ Wat mag dit zijn ? ” zeide Reintje : „ Is Lam¬
pe dood , en Bellijn 00kI O wee ! 0 wee ! dat
ik ooit geboren war $ ! Nu heb ik den grootflen
fchat verloren . Ik zona u , door Lampe en Bel¬

lijn , de kostbaarfte klanooden , die op de geheele
wereld niet beter kunnen zijn . Wie had ooit
kunnen denken , dat Bellijn , den braven Lampe
zoude vermoorden en de kleinooden onder zieh

hou-
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Sits fholde mörden den guden man 4
Alfa Lampen finen egenen kumpän,
Up dat he de kienöde underfloge ?
We hodde fik för desseme toge ?

Nog dewile Reinke dit fprak ,
Ging de koning in fyn gemak.
He was f&rtorned unde för gram,
Aifo dat he nigt enked fornam,
Wat Reinke do fprak fan den dingen.
De koning gedagte Reinkcn to bringen
To deme dode mid aller fhande.

In fineme gemake fand he Hände
De koninginne ; fine frouwe ,
Mid der apinnen , frouwe Ilukenouwe.
De koning mid der koninginnen
Hadden fär 16v desse apinnen;
Se was by ön in groteme ftate.
Dit kwam do Reinken även to mate.
Se was in wysheid f£r gelered,
Darumme was fe ök hög gedred.
Men entfag fe al wör fe kwam.
Do fe den koning fag fus jgfam,
Se fprak : ik bidde ju , eqdele herej
Willet ju dog nigt tornen fere !
Reinke höret mede in der apen flägte*
Is he dog körnen to regte !
Syn fader plag in juweme love

Gröt
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houden ! Wie kan voor zullte fchelmftukken o£
zijne hoede zijn

Terwijl Reintje deze woorden fprak , ging de

Koning in zijn kabinet . Hij was zeer gramHö¬

rig en vertoornde zieh ten hoogfte , daar hij niet
ten volle begreep , van welke zaken Reintje
fprak . — Hij dacht hem eenen fmadelijken dood
aan te doen.

De Koning <wordt beyredigd door de vroiift
van den Aap . Het proces yan den man

met den ßang.

Nobel vond in zijn kabinet de Koningin bene-
vens de vrouw van den aap , Mevrouw van Fijne-
reuk . De Koning had , zoo vvel als zijne gemalin,
deze lief en zij flotid bij beiden in groot aanzien.
Dit kwam Reintje thans bijzonder te ftade . Zij
was zeer geflepen en ervaren , en werd om hare
wijsheid ongemeen vereerd ; men ontzag haar,
waar zij kwam.

Toen zij den Koning zoo vergramd zag , zeide
zij . „ Ik bid u , edel Heer ! wil u niet zoo ver-
toornen . Reintje behoort tot onze familie . Is
hij niet voor het regt verfch'enen ? Zijn vader
plagt ten Hove in gröot vertrouwen te ftaan,
meer dan Izegrim en Bruin , die thans met hun
geflacht zoo hoog in aanzien zijn , maar weinig
weten van vonnisfen en regt .”

De
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Orot to Wäfene hyr to hove,
Bäter wan Ifegrim nu is geheten *
Efte Brün , wowol fe nu fin bcfäteii
Ser hög by ju mid Öreme flägt;
Dog weteu fe weinig fan . ordel efte regt*
- De koning fprak : höret mi byfunder i
Dünket ju dat wäfen wunder,
Dat ik deme deve . Reinken bin gram ,
De Lampen kortes dat leven nam,
Unde bragte Belline mede in den dans ,
Unde wil fik der fake entlaggen gans?
Därboven be nog myn gelede dor bräken!
Hörde ji , wat klage fe up' öme fpreken
Fan roven , nemen unde deverye,
Fan mörde unde 6k fan forräderye?

De äpinne fprak : gnädige here,
E-einke werd belögen ferd!
He is för klök , wo it 6k gät *
Darumme fint öme der feie kwädi
Ji weten wol , des is nigt länge' ,
Do hyr kwam de man mid der Hanget
Nemand konde desse beden
Mid regtem regte för ju f heden:
Men Reinke dede dat mid eren;
Des prifede ji örn för alle den heren«

Alfe de koning desse w6rde
Fan der apinnen fus hörde ,
He fprak : dit is mi halv forgetcn,
Latet mi der fake weten ; ;
Dat lullet mi nog 6ns to- hören«
Ik wöt wol , de fake was forworeii «-
Wete ji dö , fiigget fe hen.
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De Koning hernam : „ Verwondert het u , dat
ik op Reintje boos ben ; . op hem die onlangs
Lampe vermoordde en Bellijn verraadde ; na

wil hij van de geheele zaak niets weten . Ver-
der heeft hij mijne vrede en vrijgeleide verbro-
lien , en hebt gij het wel gehoord , waarvan men
hem befchüTdigt ? ■— van roof en diefftal , van
moord en van verraad ! ”

De Apin zeide : „ Genadig Heer ! Rein¬
tje wordt boos belogen . Hij is kloek en flim,
en hierom wordt hij door velen benijcl . Het
is u bekend , hoe onlangs de man met de Hang
hier kwam. Niemand konde het gefchil tusfchen
heil beiden naar regten bellislen ; Reintje deed
dit met eere , en gij hebt hem derhalve voor alle

geprezen . ”

Toen Nobel deze woorden vernam , zeide hij:
„ Dit is mij half vergeten ; kent gij de zaak , ver-
tel ze ; ik heb wel lust om ze nogmaals te hoo-
ren ; ik weet wel , zij was zeer verward . ”

- L V Me-
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Se fprak : mid juwcn orlove fhal dat fh ' n.

Jt is nu twe jär , alfe dat gefhag.
Hyr kwam ein lintworvn up einen dag;
Desse fulve Hange efte -worm
Klagede hyr mid groteme ftorm :
Wo öm ein man entginge in dem regt,
Dat öme twe mäl was avgefiigd.
O ’k was hyr jegenwordig de man.
Alfus ging de klage drften an.

De (lange kröp dorg ein gat,
Ddr ein ftrilc was gefat
By einen tün , unde hiev fas behängen
An eineme ftrikke fast gefangen.
He mofte dat lyv dar hävven gelaten;
Men där kwam ein man defalve ftraten.
De (lange rfp : ik bidde di,
Lät di entfarmen , unde löfe mi!
De manide fprak : dat do ik geren,
Willtu im loven unde fwiiren,
Dat du mi nigt dön wult kwad,
Wente mi entfärmet dyn byfter gelät.
De (lange was des bereid,
Unde fwör öme einen diiren eid,
Öm nümrner to fhaden in jenniger fake.
Do löfede he öm ut deme ungemake.

Se gingen tofamende einen wäg entlang ;
De (lange was fan hunger krank,
He fhöt tö na deme man,
Unde wolde öme toriten unde äten dan.
Mid nouwer nöd de man entfprang.
He fprak : is dit nu myn dank ,
Dat ik di halp fit dineme fordrft ?
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Mevrouw van Fijnereuk antwoorddet „ Met

uw verlof , zal ik de zaak verhalen . Twee jaren
geleden , kwam hier een flang , die met grooten
aandrang klaagde , hoe een man aan hem ont-
ging , die hem tweemaal in regten was toegewe-
zen . Die man was ook tegenwoordig en nu ver-
nam men de klagte.

De flang was door een gat gekropen , waar in
een ftrik was gezet . Zij wilde in eenen tuin kö¬
rnen en was alzoo in den ftrop blijven hangen.
Hij zoude zeker zijn leven aldaar hebben moeten
laten , maar daar kwam een man voorbij . De

flang riep : ik bid u , ontferm u mijner ! verlos
mij ! De man zeide : ik doe het gaarne , Indien
gij mij beloven en zweren wilt , dat gij mij geen
kwaad zult doen . Met uwen treurigen toeftand heb
ik medelijden . — De flang was hiertoe genegen en
beloofde met eenen duren eed , dat hij hem nim¬
mer eenige fchade zou aanbrengen , en toen ver¬
loste de man hem van zijn lijden.

Zij gingen te zamen den weg op ; de flang
was ziek van honger en fchoot op den man toe ,
ten einde hem te wonden en daarna op te ' eten.
De man crntfprong dit gevaar ter naauwernood,
en zeide : is dit de dank , voor dat ik u uit het
verdriet heb geholpen . Gij hebt mij een duren
eed gezwoven , dat gij aan mij geen leed zoudt

V a doen;
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Dir du mi fworeft einen diiren fid,
Dat du mi nümmer woldeft fhaden ?

De flange fprak : ik bin beladen
Mid hunger , de mi bringet darto;
Ik mag it forantwörden - , dat ik do :
JJyes nöd brikt dat regt.
i \ lfe de flange dit hadde gefägd,
Do fprak de man : ik bidde di,
Dat du fo lange mi geveft: fiy,
Wönte dat ' wi by etlike körnen,
De . nigt umme fhaden efte ummc fronten

liegt efte unregt regt können f heilen.
De flange fprak : fo lange wil ik beiden,

Se gingen förd over einen graven;
Dir motte öm Plükkebiidel , de raven,
Mid finetn fone Kwakkeler.
De flange fprak : komet her!
He fäde öme al de fake liyrfan . • -
De rave rigtede — to äten den man!
He dagte mede up fyn gelükke,
He hadde 6k gelrne gehad ein ftiikke.
De flange fprak : ik hävve .gewannen ,
Kemand kan mi des forgunnen!
D 'isjBan de fprak : nin , nigt fulnode,
Sholde mi ein rover wifen tom dode ?

O ’k fhal he dat regt nigt fpräken alleine:
Ik ga mid di för f£r efte teine !
De flange fprak : fo ga wi dare !
Do motte öm de wolv un de bare.
De man ftund mank dessen allen ,
He dagte : it wil iik hyr övel fallen!
He ftund mank iiven , he was de feste j

. . NÄn
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doen ? — De flang fprak : ik heb feilen honger;
deze brengt mij daartoe . Ik kan verantwoordcn
wat ik doe : nood- breckt ,wet.

Toen de llang dit gezegd had , hernam de man:
Ik bid u laat mij zoo . lang vrij , tot dat wij bij
eenigen komen , die zonder orn voor of nädeel
te denken , het regt van . onregt kunnen fcheiden.
De flang zeide : zoo . lang wil ik wachten.

Zij gingen voort over eene gracht ; aldaar ont-
moette hem de raaf Plukkebeurs met zijn zoon
Kwakkelaar . De llang r.iep : kom herwaarts ; en
hij legde hun de zaak voor . De raaf vonnisde:
Eet den man . Hij dacht op zijn belang en had
gaarne een ftuk mede genoten . De flang zeide:
ik heb het alzoo gewonnen ; niemand kan het in mij
afkcuren . De man hernam : neen nog niet;
zoude mij een roover ter dood verwijzen ? Ook
kan hij alleen geen regt fprelcen ; ik ga met u
voor vier of voor tien regters . De flang ant-
woordde : laten wij dan gaan.

Toen ontmoetten hen de beer en de wolf . De
man ftond alleen onder dezen en dacht , nn zal
het mij euvel vergaan ; alleen bij vijf anderen,
die het mij geenszins goed meenen ; zoo be-
vond hij zieh bij den flang , de beide raven , den
beer en den wolf in groot gevaar . De beide
laatften fpraken . onderling af , hoe zij de zaak

V 3 be-
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N £ n fan dessen mfnde fyn bäfte;
De Hange , bede raven , wulv unde bare ,
Hyrmank Hund he in groter fare.
De bare un de wulv , under fik beiden
Do fe desse fake fholden fheiden,
Se fpröken : de (lange mag doden den man ,
Wente hungers -nöd ging öme an.
Nöd undc dwang brikt eide unde trmvt /
Do krfg de man forge unde ruwe,
Wente alle Hunden fe na fineme live.
Do fhöt de (lange na öme rive,
Unde fhöt fit fyn kwade venyn;
Dog entfprang de man mid groter pyn,
Unde fprak : du döffc mi unregt gröt,
Dat du fus (taift na mineme död;
Du hävft nog nfin regt to mi gehad.
De (lange fprak : worumme fägftu dat?
Di is twewärv gewifed dat regt.
Do fprak de man : dat hiivven dd gefägd,
De fulven roven unde ftälen.
Mine fake wil ik deme koninge befäien.
Bringet mi för öm , wat he dan fägt,
Dat do ik , it fy krum efte regt;
Shal ik dan liden ungefög,
Ik hävve ’t dänne nog kwäd genög.
Do fprak de wulv mid deme baren:
Dat fulve f hal di wedderfaren,
De (lange fhal anders nigt begeren.
Se mfnden , kweme dit för de heren
In den hov , diinne fholde dat regt
So gän , alfe fe hadden gefägd.

Here , ik fägge dit mid orlov;
Se
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beflisfen zouden . Zij vonnisden : „ De Hang mag
„ den man doodcn , want de- hongersnood drijft

„ hem daartoe . Nooddwang verbrecht eed en

„ ttouw . ” De man werd zeer bezorgd en be-
droefd . Zij ftonden allen naar zijn leven.

De Hang fchoot op hem toe en f
’pnwde z 'tjn

venijn uit ; de man ontfprong het ■met groote
moeite , en zeide : Gij doet mij groot onregt,
door mlj alzoo naar mijn leven te llaan. Gij
hebt nog geen regt op mijn lijf. De Hang her^
nam : Hoe kunt gij dit zeggen , daar mij het regt
driemaal is toegewezen ? De man : Dit is gewe-
zen door zulken , die zelf rooven en fielen . Ik
wil mijne zaak aan de uitfpraak van den Koning
laten ; breng mij voor hem , en zoo als hij be¬
llist , daarin zal ik berusten , en het zij regt of

onregt , ik zal het dan lijden , al is het nog zoo

erg . De wolf en de beer zeiden : hem zal het-
zelfde lot wedervaren en de Hang zal het niet
anders begeeren . Zij meenden , dat , kwame de
zaak voor de Heeren van het Hof , dan het von-
nis zoo zoude gewezen worden , als zij het had-
den uitgefproken.

Zij kwamen , Mijn Heer de Koning ! alzoo in
V 4 het
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Se kwemen mid cleme manne in den hov,
De Hange , de bare -, der raven twe,
Unde der wülve kwemen ddr dre.
Wente de wulv hadde dar twe finer kinder,
Desse deden deme manne den meiften hinder.
Alfe Idelbalg unde Niimmerfad
Kwemen mid öreme fader , ummc dat
Se mönden den man mede to äten.
Se mögen feie , fo ji wol weten.
Se liuleden , unde wcren plump nnde gröv,
Darumme forböde ji ön den hov.

De - man rüp an juwe gnaden,
He klagede , de- Hange wolde öm fhaden ,
Dem he gröte döged hadde gedün,
Unde wo he wcdder hadde entfän
Sekerheid unde fware ede ,
Up dat he öm nenen fhaden dede.
De Hange fprak : dat is alfo,
Des hungers nöd dwang mi därto.
De de gait boven alle nöd!

Here , ji weren bckummerd gröt
Umme de falte alfus gefägd,
Dat ein islilt krege fyn regte regt.
Juwe eddeligheid fag dat node,
Dat men den man wifede tom dode,
De fus bewifede hulpe in nöd;
Ok dagte ji an den hungcr gröt:
Hyrumme gingen ji to rade.
Meift rüden fe to des mannes kwade,
Up dat fe rnogten na öreme willen
Den fulven man helpen fillen.
Des hävve ji do altohand

Na
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het Hof ; de man , de flang , de beer , de beide

raven , en drie wolven , want de wolf had nog
twee zoonen blj hem , van wien de man her rnecst

te Irjden had , te weten : IIollemaag en Nim-

merzat ; zij hielden zieh bi } den vader , omdat

zij den man mede dachten op te eten ; zij lconden

veel op , zoo als gij weet , en zij fchreeuwden

erg en waren lomp
' en . grof , waarom gij oolc

aan hen den toegang tot het Hof verboden hebt.

De man riep tot u , en klaagde : dat de flang,
aan wien hij grooten dienst had gedaan , en die

hem bij duren eede beioofd had geen kwaad te

zullen doen , hem wilde aanvallen . De flang
zeide : dir is zoo ; maar de honger drijft mij
daartoe ; zulk een Qood gaat boven de wet.

Gij , Heer Koning ! bevondt u verlegen,vom de-

ze zaak alzoo te beflisfen , dat clk zijn regt be-
liield . Uwe edelmoedigheid zag het noode , dat

men den man , die de hulp bewezen had toen de

flang in nood was , ter dood zou breiigen , en gij
dacht ook hoe de honger knelde . Gij bragt de
zaak in den Raad ; de meesten advifeerden ten na-
deele van den man , ten einde zij dan denzelven
mede zouden te lijve gaan . Gij hebt toen bo-
den aan Reintje gezonden ; want hoe de andere
ook fpraken , zij konden de zaak niet naar reg¬
ten beflisfen , en dit meende gij van mijn Neef

V 5 te
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Na Reinken fosfe boden gefand.
Wat de andern 6k fas reden,
Se konden ’ t dog nigt regte fheden.
Dit lete ji alle Reinken forfldn ,
Ji fpröken : dat regt fholde alfo gän,
Alfe dat Rcinke int bäfle rede.
Reinke fprak mid grotem befhede :
Here , latet uns gän tohand
Dar de man de flange fand.
Sege ik den flangen in desser Runden.
Dat he alfo Runde gebunden,
So he was , do he öme fand.
Dünne fpräke ik dat regt tohand.

Alfus ward de flange gebunden
In alle der mate , fo he öm hadde funden,
Unde 6k in de fulven Rede.
Reinke fprak : nu fint fe bede,
Islik fo he was toforen,
Se hävven wer wunnen efte forloren.
Dat regt wife ikju nu fnel:
De man mag nu , efte he wel,
Den Rangen löfen , unde laten fik fwären;
Wil he 61c nigt , he mag mid eren
Den flangen fus laten bunden Rfn,
Unde mag fry fine firaten gän.
Wente de flange an öm untruwe wragte,
Do he fe lös fit deme Rrikke bragte,
Alfus hävt nu de man den köre ,
Gelyk fo he dit hadde tofore.
Dit dunket mi wäfen des regtes fin;
De it anders wet , de fägge ’t hin.

Sit here , dit ordel dugte ju göd
Ufl-
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te mögen verwachten ; gij bepaalde toen dat ließ

regt alzoo zoude gaan , als Reinaart her ver-
ftond.

Deze fprak met groote befcheidenheid : Mijn
Heer ! laten wij naar de plaats gaan , waar de man
den flang vond ; mögt ik dezen zien in dien toe-
ftand , en zoo als hij gebonden was , toen de
man hem zag , dan zal ik fpoedig de zaalc in

regten kunnen uitwijzen.

De ilang werd nu gebonden in alle deelen,
zoo als de man hem had gevonden en ook op
dezelfde plaats. Reintje zeide : Nu zijn beide
in gelijken toeftand als te voren ; niemand heeft
iets gewonnen of verloren , en nu fpreek ik voor
vonnis : dat de man den (lang mag verlosfen
en op nieuw laten zweren ; wil hij niet , hij mag
den flang in banden laten en zijnen weg gaan.
De flang heeft den man trouwloos behandele! ,
nadat de laatfle hem uit den ftrik verlost had . Iiij
heeft het nu in zijne vrije keuze , gelijk te voren.
Dit dunkt mij is naar regt gewezen ; hij , die het
beter weet , möge het zeggen.

Gij , Heer Koning ! vondt dit vonnis goed en
ook
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Unde ök juweme rade , de by ju ftöd.
Reinke ward do geprifed ßr,
De man ward kwyt , unde dankede ju ßr.
Reinbe is ßr klök fan finne:
Dit fulvefte fprak 6k de koninginnc.
Se fprüken , dat Ifegrim unde Brün
Weren güd for einen f hatnpelün;
Men fragtet fe beide na unde ßrne;
By der fräterye fmt ' fe g£rne.
It is wdr , fe fint köne , Bark unde gr6t,
Men fan klokeme rade hävven fe nßn nöd.
Reinken nid is ju wol bekand,
Der anderen raden is men ein fand.
Se dregen fik meid : up öre ftarke,
Men wan men ltumt mid ön to warke,
Unde wan men kumt mid ön to feldc ,
Ja , fo möten herför de fhamclen beide.
Hyr fint fe fere Bark fan mode,
Men dänne waren fe agterhode.
Fallen dar fläge , fo gan fe ftriken ,
Men de armen helde moten nigt wiken.
Baren unde wtilve fordärven de land,
Se agten wenig , wes hüs dar brant,
Mögen fe fik by den kolen warmen.
Se laten fik 6k nigt entfarmen,
Mögen fe men krigen fätte foppe.
Den armen laten fe nouwe de doppe,
Wan fe ön der eijer hävven beroved.
On dunket bäfi: ör egen hoved.
Men Reinbe los unde al fyn flägt
Bedenken wysheid unde regt.
Eft he fik nu wes hävt forßn ,

Sit
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00k uwe raden , die toen bij

' u-
"waren . Re int je

werd zeer geprezen . f De man werd ontflagen eii
bedankte 11 hoogelijk . Reintje is - klo 'ek en wijs .”

Dit, äaatfte werd - door de Koningin bcvestigd.
Zij betoogde verder , dat ’ Izegrim en 'Bruin

goed waren voor aanvallers ; zij worden gevreesd
en zijn ftout , groot en fterk . Zij

' zijn goed
waar veel te eten valt , maar , waar wijze
raad noodig is daar vallen zij te ligt . De vvijs-
heid van Reintje is u bekend ; hunne advi-
zen zijn niets waard . Zij vertrouwen aileen öp
hunne krachten , maar komt men met hen te
velde ,en heeft men ze noodig , dan moet de ge-
meene man in bet fpits ftaan , dan vindt men hen
in de achterhoede en hunnen moed gedaald ; vallen
er {lagen , zij gaan op den loop . De arme . bei¬
den mögen niet wijken . De beeren en de wolven
bederven het Iand . Zij zien er nief na , wiens
huis in den - brand , ftaat , warineer zij zieh maar
bij de vlam mögen war men . ; -

Zij ontfermen zieh over 1 - niets . , als zii maaf
vette foepen hebben , en zij laten noode den dop
aan de armen , wier eiteren zij eten . Zij zorgen
aileen voor ,hun eigen höbfd . Reintje de Vos
en die van zijn geflächt bedenken , wat wijsheid
en regt is . Is het , dat hij zieh ergens in ver-
ziet , bedenk dat bij geen fteen is . Indien gij wijzen
raad begeert , dan kunt gij hem niet niislen ; en
hierom bidden vvij , neem hem toch in genade
aan .

”

De
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Sät here , he en is jo nen ftän !
Wan ji nouwen räd begeren,
So kone ji finer nigt entbären.
Hyrumme bidde wi , neinet öm to gnaden!

De koning fprak : ik wil mi beraden!
Dat ordel ging fo unde dat regt
Fan der flangen , fo ji hävven gefiigd ,
Dat is jo war : men he is nigt güd,
He is ein fhalk in finer hüd.
Al mid wene he maket forbund ,
De bedrugt he alle tor läften ftund;
Ddr kan he fik dan fo liftigen utdraien.
Wulv , bare , kater , kanyn mid der lcraien,.
Allen dessen is he to behände,
Unde hävt int lüfte einen befheten ende.
Ile da.it öne fhaden , fpot unde fhande,
Ja de eine lät ein ör to pande,
De ander ein oge , de dridde dat lyv.
Ik wet nigt , wo ji for dessen kctyv
Sus bidden linde fallen öme by?
De apinne fprak : here , höret mi!
Gedenket dat Reinkens llägte is gröt.

Mid des de koning upftöd,
Unde ging wedder üt fan dcme fale.
D ;lr beideden fe finer altomale ;
Ile fag där feie , de Reinken byftunden
Fan finen angeboren frunden,
De Reinken to tröfie dar weren gekomen 9
De ik nigt al hyr wil nomen.
De koning fag an al fyn grote gefiägte,
De där weren komen to regte;
He fag 6k to der anderen fiden

Fe-
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De Koning fprak : „ Ik zal mij beraden. Het
vonnis werd zoo gewezen , als gij zegt ; dat is
wel waar , maar hij is alles behalve goed . Hij is
een deugniet door en door . Allen , die zieh
met hem inlaten , komen er flecht af , en hij kan
er zieh altijd uitredden . Aan den wolf , beer,
kater , konijn en kraai viel hij re Hirn en bij elk
kwam het bekaaid uit, Elk hunner leed fchade ,
ichimp of fchande ; de eene verloor een oor , de
ander een oog , de derde het leven. Ik vveet
niet hoe gij voor den booswicht nog bidden kunt
en hem voorfpreken . ” — De Apin fprak : „ Heer
Koning verhoor mij , en bedenk dat Reintje ’ s
geflacht groot en talrijk is ! ”

De Koning ftond op en ging weder uit de zaal
naar buiten , Waar alle dieren hem opwachteden.
Hij zag er velen van Reintjes bloedverwanten,
die hem bijftonden en gekomen waren om hem
te troosten . Ik zal ze niet optellen . De Ko¬
ning lette er op , hoe velen er van dit geflacht
waren , en hij zag ook aan de andere zijde velen,
die aan Rf. inaart minder genegen waren.
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Feie , de Reinken nigt mogten liden.

De koning fprak : Reinke , höre mi nu ,
Wo kvvam dat to , dat Bellyn ' unde du
Ji beden des fo 'overkvvemen,
Unde dem fromen Lampen fyn levend nemen ?
Darto ji beden kwaden deve .
Oilerden mi fyn höved alfe breve ?
Weilte ’ do wi upddden den fak,
Nigt anders do ■darinne hak > . .
hlen Lampen höved mi to hön!
Bellyn .liiivt gckregen darför fyn lön, 1
Dit hiivve ik alrede eins gefiigd:
Over ci f hal gan dat fulve regt I

Reinke fprak : we mi der nöd!
Were ik men alrede död 1
Höret mi , hiivve ik dänne fhuld,
So is mi bäft gude geduld.
Hiivve ik f huld , latet mi döden:
Ik kome dog niimmer üt den nöden , ;
Unde ut den forgen , dar ik innc bin;
Wente de forriider , de ram Bellyn , .
H iivt underflagen einen fhat to rylt,-
Nigt is up &rdcn dat gelyk!
Wente de kleinöde , de ik öme dede,
Do he mid Lampen fan my fhede,
De hävven Lampen forraden dat lyv;
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Verhoor yan Reintje . Hij rcät zielt ctoöf het

verteilen der fprookjes yan den ring ,
de kam , eil den fpiegel.

c

De Ivoning fpraki „ Moor ReinaarL , hoe
kwam het , dat gij en Bellijn befloten , om den
vromen Lampe van het leven te berooven , en
dat gij aan mij zijn hoofd lict aanbieden , in plaats
van eenen brief ? want toen wij de zak opdeden
vonden wlj er niet dan Lampe ’ s kop , mij tot
hoon . Bellijn heeft zijn loon weg , en ik heb
het u reeds gezegd , dat over u een gelijk regt
zal gaan,”

Reinaart dacht ! .„ o Wee ; wäre ik maar
dood ! ” Hij zeide : „ Hoor mij eerst Heer Kög¬
ning ! blijkt het , dat ik fchuld heb , laat mij dan
dooden, ' ik zal geduld , moeten hebben . Ik kom
nimmer uit het verdriet , waarin ik mij bevind.
De verrader Bellijn heeft eenen fchat onder zieh
geüagen , zoo groot , dat de wedergade niet in
de wereld is . De kleinooden , welke ik hem ter
hand Beide , toen hij met Lampe mij verlier , die
hebben aan dezen den dood veroorzaakt . Bel¬
lijn , die ecrlpoze boef , heeft die kleinooden bij
zieh gehouden . 0 ! mögt ik ze kunnen opfporen ,
maar ik vrees , dit zal niet baten,

. . . X
1

De
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Afrente Bellyn , de kwade ketyv,
Hävt de kleinöde underflagen.
Og , mogte men d£ wedder upfragen !
Men ik fragte , dar werd nigt av werden!

De apinne fprak : fint de kleinöde boven erden,
Wi willen fe upfragen by frunde rade,
Al wille wi bede fro unde fpade
Darna fragen manlc laien unde papen.
Sägget uns , wo weren de gef hapen ?

Reinke fprak : fe fint fo güd,
Ik fragte , wi fragen fe nummer fit.
De fe bävt gekregen , de forlät der nigt.
So wan myn wyv dit to weten krigt,
Nummer kome ik in öre gnade :
Werne dit was nigt mid ö 'retne rade,
Dat ik desse klenode dessen tw £n
So regte willigen dede hen.
Hyr bin ik belogen unde befägd;
Wowol ik mot liden dit grote unregt.
Werde ik lös desser groten unfhuld,
So late ik mi dog nene duld,
Ik werde reifen dorg alle länd,
Unde fragen , efte jemande igt fy bekand
Fan dessen klenoden dürbär utermaten ,
Sholde ik myn lyv dir 6k umme laten.

Reinke fprak : O k'oning , here !
Ik bidde juwe eddeligbeid fere ,
Dat ji mi gönnen to desser ftönden,
Dat ik möge fpräken för minen frunden
Fan der eddeligheid mannigerhande
Der dürbaren klenode , de ik ju fände 9
Wowol fe ju nigt fyn geworden.

Del
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De Apin zeide : „ Zijn de kleinooden ttog in
de wereld , dan zullen wij ze wel oploopen . Elk
onzer wil vroeg en laat bij priesteren en leeken
daaruaar vragen ; meid het ons , hoe waren zij ? ”

Reintje zeide5 „ Zij waren zoo kostelijk , dat
ik vreezen moet , ze ooit te kunncn uitvragen.
Die ze bekomen höeft , zal ze niet afltaan . En
wanneer mijne vrouw die verneemt , nöoit kom ik
weder in hare gunst , want her was buiten haar
weten , dat ik twee van die kleinooden heb wil¬
len weggeven . En hier word ik nu belogen en
befchuldigd , hoewel te onregt.

Word ik van dezeu rampfpoed ontflagen , dan
zal ik geene moeite fparen . Ik zal door alle
landen reizen en overal vragen : of iemand ook
iets weet van deze overdierbare kleinooden , ai
zoude ik er ook rnijn leven bij infehieten .”

Reintje zeide vorder 5 „ Heer Roning ! Ik bid
u , om aan mij thans te vergunnen , dat ik hier
voor mijne vrienden fpreken mag van de veel-
vuldige köstelijkheid der voortreffelijke kleinoo¬
den , welke ik aan u toezond , hoezeer ze aan U
niet zijn ter hand gekomen. ” De koning ant-
woordde : „ Ja ! dö6 het met lcorte woorden .”

X 2 Rein-
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De koning fprak : lagge hen mid körten wurden!
Reinke fprak : ik hävve forloren

Gelukke unde ere , dat möge ji hören.
Dat Mte klenode was ein ring,
Den Bellyn de rambok entfing,
Den he demc koninge fholde bringen.
Fan feldfene wunderliken dingen
Was de ring tohope gefat,
De wördig weren eines forften fhat.
Fan finem golde was de ring,
Unde binnen , ' dat tegen den finget ging ,
Dar Runden bökftaven geambeldred,
De weren mid lafür behände vifered.
De fhrift was HebrUfhe fprake,
Unde weren dre namen dorg funderlike fake ..
In dessen landen was n $n fo- frod,
De desse fhrivt grundlik forftöd ,
Men allene mäfter Abryon fan Trere.
Dit is ein Jode fan fodaneme manere :
He forftait alle tungen unde fprake dorg
Fan Poitrow an wcnte to Luneborg.
De döged aller kriidere unde llene
Kennet desse Jode alle int gernene.
Ik lüt öme fän den fulven ring.
He fprak : hyrinne is ein koftelik ding.
Desse dre namen hyr- ingewragt
Flävt Seth üt deine Paradife gebragt;
Wente he dofulveft dd mid fik brogte ,
Do he den oli der barmhärtigheid fogte.
Fle fprak : de desse by lik draget , .
De büvt alletyd ungeplaged
Fan donre , fan blikfem , fan alleme kwaden;

0
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Reintje fprak : „ Ik heb mijn geluk en mijne
eer verloren- , zoo als gij zult vernemen. Het
eerlle kleinood was een ring, welken ik aan Bel-
lijn gegeven heb , opdat hij dezelve aan din

Koning zou brengen . De ring was zamenge-
lield , uir zeldzame en wonderlijke deelen , welke
de fchat van eenen Vorst waardig waren.

De eigenlijke ring was van fijn goud en aan
de binnenzijde , welke den vinger raakte , fton-
den eenige letters , kunftiglijk in lazur geemail-
leerd . De taal was Hebreeuwsch , en er (lon-
den drie namen op van verwonderlijke zaken.
Niemand was er in deze landen zoo wiis , dat
hij deze taal verftond , alleen Meester Abryon
van Trier . < Deze is een Jood van groote be-

kwaamheid. Hij verftaat alle taten van Poitrou
tot Lunenburg. Die Jood kende ook alle krach¬
ten van lleenen en kruiden . Ik liet hem den ring
zien . Hij zcide dat hierin kostelijke zaken beilo¬
ten waren : de dric namen hierin bewerkt , had
Seth uit het Paradijs gebragt , toen hij aldaar

naar den olie van barmhartigheid gezöcht had.
Hij zeide , dat die ze bij zieh droeg , ten allen
tijde bevrijd bleef van donder , van blikfem , en
allerlei rampen , ook voor tooverij ; en de mees¬
ter zcide , dat hij gelezen had , hoe hij , die den ring
droeg, - ook met bevriezen konde , bij de aller-
felile koude ; hij zoude oud worden en lang leven.
Ook was er een fteen ingezet , welke niet beter
konde zijn ; het was een karbonkel , licht en
beider } bij nacht konde men er door zien , wat

X. 3 men
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O ’k kan nene töverye öme fhaden.
De mäfter fprak , he hadde ’t geläfen,
De den ring droge , kcmde nigi forfrefen,
Al were it ök int hardefte köld;
He Ievet ök lange , unde werd öld.
Ein ftön , de en konde nigt bäter fyn,
De ftund buten an deme fingerlyn,
Ein karbunkel ligt unde klär:
Des nagtes fag men dat openbär
Al , dat men ök jiimmer wolde fön.
Nog hadde mör döged defulve ftön.
Alle krankheid makede he gefund;
Wan men den anrörde , ja tor fulven ftund
So wärd wäggenomen alle de nöd,
So förne it nigt en was de död.
De ftön hadde ök de magt forware,
Dat fprak de miifter openbare,
So we den droge in liner hand ,
De kweme wol dorg alle land;
Water efte für ’ konde öm nigt fhaden;
Nigt worde he gefangen. , efte forraden;
NÖn fyend finen willen over öm krege ;
So wan he den ftön pogterep anfege ,
He l'holde fe forwjpnen overal,
Weren ök der hunderd in deme tal.
Forgävt unde ander böfe venyn,
Darfan fholde he ök forwared fyn.
Were jemand , de öm ök nigt mogte lidep,
De krege öme lev in körten tiden.
Nigt kan ik : dat alle fpräken üt,
Wo koftel de ften was unde wo güd.
Ik uam öm üt mines faders 1

'
liat,

Un-
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men wilde . Alle ziekten werden er door gene-
zen ; alle kwalen hielden op , zoodra men dcn-
zelven aanroerde, indien men maar niet dood
wäre.

De meester zeide verder , . dat de fteen nog de
eigenfchap had , dat elk die hem aan de hand
droeg , veilig door alle landen konde reizen.
Water noch vuur zoijden hem fchade doen ; hij
werd noch gevangen noch verraden ; geen vij-
and zou iets op hem vermögen , en wanneer hij
den fteen nüchteren had aangezien , dan zoude hij
alle zijne vijanden overwinnen , al waren er oojc
honderd ; voor het venijn was hij .beveiligd , en
was er iemand , die hem niet lijden mögt , die
kreeg hem lief , binnen weinige dagen . 1k kan
het niet uitfpreken , hoe kostelijk en hoe goed
de (teen wäre ; ik nam hem uit den fchat van mijnen
vader , en zond -hem aan den Koning , omdat ik
mij zulk eenen duren vingerling niet waardig ken-
de . Hij is de edelfte , dien ik ken ; onze gehee-
le welvaart is in zijne handen , en hij is onze eer
en geluk , en ik deed het alles met het oogmerk,
opdat hij voor alle nooden en den dood be-
waard zoude blijven .”

X 4 ik
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Unde Tande öm deme koninge , ummo ‘dat
Dat ik mi nigt dugte würdig to fyn

- To hävven födanen koftliken fingerlyn;
Unde hadde ’n deme koninge darummo gefand,
He is de eddelfte , den men kent,
Weiitp al unfe wolfärd an Öme ftait;
He is al unfe ere unde faligheid,
Up dat fyn lyv för den död
Bewared worde unde för alle nöd,

Ik fände 6k by; Belline , deme ram,
Der koninginnen einen kam,
Unde einen fpegele , des nigt fyn gelyk
Mag wäfen up alle deine crdryb.
Dessen fpegel unde dessen kam
Ik 6k üt mines faders fhatte nam.
Wo faken hävve ik unde myn wyv
Hyrumme gehad groten kyv,
Wente fe neu gdd up desser ürde
Men allenc desse kleinöde fan mi begerde;
INTu flnt fe gekomen Bin der hancl.
Desse twe klenode hadde ik gefand
Miner frouwen der koninginnen.
Dit dede ik mid wolbedagten linnen,
Wente fe hävt mi faken gdd gcddri
Boven alle ju toforen an,
Se fprikt for mi faken ein wörd,
Se is eddel , fan hoger gebörd,
Tügtig , ful dögede , fan eddelem fiam:
Se were wol würdig . des fpegels un kam.
Nu äs deme leider fo nigt gefhöna
Dat fe de mogtc krigen to fün.

De kam was fan einem ? pantir,
Dat



Ik zond ook door Bellijn eene kam en eenen
fpiegel , aan de Koningin , wier gelijken niet op
de aarde gezien worden . Ik nam dezen fpiegel en
kam insgelijks uit den fchat van mijnen vader,
Hoe dikwijls heb ik met mijne vrouw hierover
woorden gehad . Zij verlangde geen wereldsch
goed , wanneer zij deze kleinooden mögt bezitten
en na zijii ze verloren.

Ik zond deze kleinooden aan Mevrouw de Ko¬
ningin , üit erkentenis van het goede , hetwelk zij
veclmalen "aan mij bewezen heeft , door ten mij¬
nen behoeve te fpreken . Zij is edel en hoogge¬
boren , zedig en deugdzaam, en derhalve is zij
alleen waardig de kam en den fpiegel te bezitten ,
en nu zal zij , helaas ! geene van beiden zien,

De kam is uit het been van eenen Panter • ver-
X 5 vaar-



£ 33° )
Dat is tomalen ein eddel där;
Des fulveften däres woninge is
Twifhen India unde dem paradys.
1t hävt farve fan aller maneren,
Syn röke is töte unde guderteren,
Altö dat de dere int gemene
Deme röke nafolgen gröt unde klene,
Ja alderwägen wör dat gait,
Wente ön fundheid fan deme röke entftait,
Dat bekennen unde fölen fe int gemen.
Fan desses deres knoken unde b£n
Was de kam gemaked mid flyt,
Klär alfe fulver , rein unde wit,
Wolrukende boven alle finamomen :
Wente des deres roke plagt to komen
In fine ltnoken , wan dat ftarvet;
Nummermär des deres knoke fordarvet,
Fall unde wolrukende he alletyd blivt,
Unde jaget wäg alle venyn unde forgivt.

Up desseme kämme ftunden gegraven
Etlike bilde hö^ forhaven ,
De weren alle koftliken gezired,
Unde mid deme fineften golde dorgwired,
Köd finober unde blau lafur ;
Unde was de hiftorie unde dat äventür ,
Wo Paris fan Troje eins lag
By eineme borne , unde där fag
Dre avgodinnen genomed alfus,
Pallas , Juno , unde Venus.
Se hadden einen appel int gemän ,
Unde islik wolde den hävven allän.
Dang? \vile fe bymmme keyen ,

Int
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vaardigd , een edel dier , welks woning is tus-
fchen Indie en het Parachjs. Het been vertoont
allerlei kleuren ; de reuk is zoet en liefelijk , zoo
dat de dieren groot eil klein daarop afkomen,
ook orndat die reuk bevorderlijk is aan de ge-»
zondheid , zoo als velen weten en erkennen.

Uit het been van zulk een dier was de kam
geheel vervaardigd , klaar als zilver , zuiver en
wit , welriekende boven de beste kaneel , want
als het dier fterft , dan gaat de reuk over in het
been , en dit vergaat nooit , en blijft altijd geurig
en verdrijft alle vergift cn venijn.

Op deze kam waren ook eenige beeiden te zjen
in verheven beeidwerk ; deze waren kostelyk be-
arbeid en fierlijk bewerkt , in lijn goud inet rood
karmijn en blaauw lafuur.

Men zag er de historie , hoe Paris , Prins van
Troje , bij een fontein lag en aldaar drie Godinnen
mögt zien . Juno , Pallas en Venus , die te za-
men eenen appel hadden en elk wilde ze geheel
en alleen houden . Zij keven er lang om , en ten
het laatlle was de affpraak , dat zij bij Pari«
zouden gaan en zeggen , dat hij den appel moest
geven aan de (choonfie van haar drieeu.

Pa-
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Int läfte fint fe des eindrägtig gebleven '
By Paris , unde laden , dat he fholde
Geven den fulven appel fan golde
Einer , der fhoneften lan ön drön,
Dat fe den fholde behölden allön.

Paris dagte hyrup mid bel'hede.
Juno de eine to öm fade:
Is ’t dat du rni den appel töwifeft,
Unde mi for de fhoneften prifeft ,
So geveik di rykheid unde fhat,
So feie des nemand hävt gehad.

Pallas fprak •. gefhüt dat lb,
Dat du den appel mi wifeft to ,
Du fhalt entfangen fo grote magt,
Dat di fholen frugten dag unde nagt
Dine fyende , dine frunde alle tofamen,
Al wör men nomende werk dinen namen,

Venus fprak : wat fhal de fhat,
Efte grötterer gewald , fägget mi dat, ?
Is nigt de koning Priamus- fyn fader ?
Sine brödere ryk unde ftafk allegader,'
Hektor unde der anderen nog mör?
Is he nigt over de ftad Troje ein hör ?
Hävven fe nigt de lande umme bedwungen,
Ja förne by den ölden une jungen ?
Wultu mi for de fhoneften prifen,
Unde mi den gülden appel töwifen,
De dürbilrfte fhat fhal di werden ,
De nu is up aller erden.
Desse fhat is dat fhonefte wyv,
De je up örden entfeng dat- lyv,
Ein wyv , dat tugtig unde dogeudfam is,

Sho-



Paris was hierover in gedachten. Juno zet-
de : is het dat gij mij den appel toewijst , en mij
voor de fchoonfte erkent , dan zal ik aan u zoo
vecl rijkdom fchenken als ooit door iemand be-
zeten is.

Pallas fprak : gebeurt het , dat gij aan mij
den appel toekent , dan zult gij groote magt be-
komen ; men zal u ontzien , dag en nacht bij vij-
anden en .vrienden , waar men - uwen naam mag
noemen.

Venus vroeg : wät zal u het geld of grootere
magt baten ? Is Koning Priamus niet uw vader. ,
en zijn uwe broeders , PIector en anderen , niet rijk
en fterk ? Is hij geen Heer van Tr oje , en heb-
ben zij geene andere landen verwonnen ? Indien
gij mij voor de fchoonfte verklaart , en aan mij
den appel toewijst , dan zal u het kostelijkfte
geworden , hetwelk op aarde is , te weten : de
fchoonfte vrouw , eene vrouw deugdzaam , fchoon ,
edel , en wijs . Zij is nooit genoeg te prijzen en
gaat eilte fchat ' in waarde te boven . Geef mij
den appel . Gij krijgt de fchoone Helena , de
vrouw van den Koning der Grieken!
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Shotte unde eddel unde därby wys.
Nigt kan men fedane to füllen loven ,
Se gait deme fhatte feie boven.
Giv rfli den appel , gelove mi,
Dit fhone wyv flial werden di.
Dit fhone wyv , de ik hyf mene,
Is des koninges fan Greken wyv Helene ,
Eddel , fedig , rike unde wys.

Do gav ör den gülden appel Paris,
Därto prifede he fe fere ,
Unde fprak , dat fe de fhonefte were.
Do halp de godinne Venus,
Dat Paris deme koninge Menelaus
Nam Helenen fine koninginnen,
Unde bragte fe mid fik to Troje binnen.

Desse hiftorie ftund gegraven
Up deine kämme hög forhaven ,
Mid bökftaven linder den fhilden
Mid den alderfubtileften bilden.
Ein islik forftund , wan he dat las ,
Wat dit for eine hiftorie was.

Nu höret fan deme fpegel göd.
Dat glas 4 dat daranne ftöd,
Was ein beril ( io ) fhone unde klar,
So dat men darinne fag openbilr
Al wat over einer milen gefhag ,
It were nagt , it were dag.
Hadde jemand in fineme antlate gebräk,
Edder in finen ogen jennig fiele,
Wan he dünne in den fpegel fag,
Dat gebräk ging wäg den fulven dag ,
Unde alle de flekken , dat was nigt min.

Is



Paris gaf haar den gouden appel eh verklaarde
haar als de fchoonfte , en daarna hielp Venus
hem aan Helenä ^ de Vroüw van Menelaus , die
hij naar Troje bragt.

Deze historie ftond op de kam gegraveerd in
verheven ' beeidwerk , en met letters onder elk
fchild , en zoo konde een ieder , die dit las,
yerftaan welk eene historie dit verbeeldde.

Hoort nu aangaande den fraaijen fpiegel.
Het glas , was een beril, zoo fchoon en

klaar , dat m'en daarin duidelijk zag , wat in den
omtrek van eene mijl gebeurde , zoowel bij
nacht , als bij dag . Had iemand in zijn aange-
zigt eenig gebrek , of een vlek in zijn oog , zoo-
dra hij in den fpiegel zag , hield dit gebrek en
die vlek op.

ls het dan te verwonderen , dat ik mismoedig
ben , over het g'emis van dezen fchat.

Het hout van 'de lyst , heette Sethim; het is
hard
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Is et wunder , dat ik mismodig bin ,
De ik misfe fodanen diiren fhat ?
Dat holt , där dat glas was ingefat,
Het Sethim , unde is fall unde ligt 5
Fan wordien werd it geflohen nigt,,
It kan nigt rotten dat fulve holt;
It is 6k bäter geagt dan gold.
Ebenus -holt is desseme gelyk ,
Darav - gemaked was - för wunderlik
Ein holten perd by Krompardes tiden
Des koninges , därmid he . konde riden
Hunderd mile in einer ftunde.
Sholde ik dit äventür ütfpräken to gründe,
Dat konde in korter tyd nigt fhen ,
Wente ne ward des perdes gelike fen.
Dat holt , där dat 'glas inne ftöd,
Was bräd anderdhalven mannes föt,
Buten umnic gände alle rund ,
Där mannige frömde hiflorien uppe ftund,
Under isliker hiflorien de wörde
Mid golde dorgwragt , fo fik dat behörde-

De 61‘fle hiflorie was fan deine perde.
It was nidifh , wente it begerde ,
Dat it mogte inlopen eineme herte,
Unde nigt en konde , des diadde it fmär-te.
Dat perd ging to eineme h£rden,
Unde fprak : di mag gelukke werden !
Sitte up mi , ik bringe di drade,
Is et , dat du folgefl minerne rade,
Du fhalt fangen ein . herte,wol fät,

Dar
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hard en ligt ; nooit komt er de wötm in ; het is
onvergarrkelijk en het wordt boven het goud ge-
acht . Dat ebbenhout ftaat er alleen mede ge-
lijk , waarvan het paardje in den tijd van Koning
Krompardes was gemaakt , waarmede deze hon*
derd mijl in ddn nur afreed . Wilde ik van dit
avontuur een goed verhaal geven , dit zou te veel
tijd vorderen ; nooit is de wedergade van dit paard
gczien.

Het hout , waarin dit glas ftönd , was breed an-
derhalve voet ; buitenom ging een rand , waarin
nienige fraaije gefchiedenisien waren afgebeeld , en
elke historie was naar eiseh met goud door«
werkt.

De eerßc historie waS van een paard . Het
Was nijdig, . \vant het begeerde tegen een hert te
kunnen loopen en het gevoelde fmart , zulks niet
te kunnen doen » Het paard ging bij eenen herder
en zeide : Ik wil u bevoordeelen ; ga op mij zit-
ten en Voigt glj mijnen raad , dan zult gij fpoedig
een welgevoed hcrt vangen . Dit zal u goed kö¬
rnen ; zljn vleesch , vel en hoornen , zult gij ten
duurfte kunnen verkoopen . Zit op en jaag aan.

Y De
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DArfan fhal di werden bät.
Syn flel’ h , fine horne , unde 6k fine hüd
Magftu du al diire nög bringen üt.
Sitte up mi , unde late uns jagen.

De hörder fprak : ik wil it wagen!
Se reden hen mid alleme flyt,
Unde kwemen by dat herte in korter tyd.
Se reden öme na up deme fpör,
Se kwemen dar na ; dat herte 16p för:
Dat p6rd lik wol halv begav ,
Ik fprak to deme manne : litte wat av ,
Ik bin möde , Mt mi wat rouwen.
De man fprak wedder : nen in trouwen !
It is nu fus , du moft mi hören,
Darto fhaitu fölen de fporen:
Du hävft mi hyrto fus gebragt.
Sit, fus wärd dat perd gedwuugen mit magt.
He ISnt fik fulyen mid fdeine hvaden,
De fik peiniget umme eines anderen fhaden.

Ik fpräke 6k , dat in deme fpegel ftund,
Wo dat ein iissel unde ein hund
Deneden bede eineme riken man.
Men de hund de meifte gunfi; gewan:
He fat by fines heren difh,
Unde at mid öme IMfh unde fifh.
He nam öm faken up den fhöt,
Unde gav öme äten dat bäfte bröd;
So wispelde de hund mid deine Hart,
Unde likkede fineme heren umme den bard,
Dit fag de ässel Boldewyn ,

Dat
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De man waagde zullcs ; zij reden met allen
fpoed en kwamen weldra bij het hert . Zij volg-
den her fpoor ; het hert liep hard , en het paard
had het zoo erg , dat het bijna bezweek . Zit
af , zeide het tegen den man , ik ben vermoeid,
laat mij rüsten . — Neen , zeide de herder , gij
flaat nu onder mij , en gij zult de fporen gevoe-
len . Gij hebt mij hiertoe aangezocht en zoo werd
het paard met magt gedwongen.

Hij haalt zieh veel leeds op den hals , die zieh
'Uitflooft Om een ander te befchadigen.

Ik moet nu verhalen , hoe er op den fpiegel ge*
zien werd , het geval van den ezel en den honet.

Beide behoorden aan een rijk man . De hond
genoot de meeste gunst . Hij zat bij de tafel van
zijnen Heer , en kreeg vleesch en brood , naar
vvelgevallen . De Heer nam hem dikwijls op de
fchoot en gaf hem de beste brokken , dan kwis-
pelde de hond met den Haart , en likte den baas
om den mond . Dit zag de ezel , Boudewijn , en
wel met een diep gevoel van fmarte . Hij zeide
bij zieh zelven : Wat mag mijn Heer hiermede

Y n toeh
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Dat dede Ömewe in deme härten fyn »
He fprak to ük fulven allenen:
Wat mag myn here hyrmede menen,
Dat he desseme fulen canis
AHb regte gud unde frundlik is,
De öme fus likket unde up öme fpringt?
Mi men tom fwaren arbede dwingt,
Ik mot dragen de faklte fvvär,
Myn here fholdc nigt in eineme jär
Mid fyv hunden dön , ja wercn der ök teine,
Dat ik in f£r weken do alleine.
He ät dat bälte , ik krige men ftro,
Unde mot up der erden liggen darto.
Wör fe mi henne driven efte riden,
Dir mot ik feie fpottes liden.
Ik wil nigt läng lus mi laten fordärven,
Men ik wil ök mines heren hulde forvvärven.

Mid des kwam de here , de wörd:
De ässel höv up finen ft£rt,
Up finen herön he dar fprang,
He rep , he rärde unde he fang,
He likkede finen heren unune de mulen,
Unde fiotte öme twe grote bulen,
Unde wolde öm kusfen för den mund,
Alfe he hadde ßn dön den hund.
Do röp de here mid angelte gröt:
Nemet den ässel unde flät öme dodl
De knegte flogen den ässel al,
Un jageden öme wedder in den ftal.
So bltlv he ein ässel alfe he was.

Nog find men mannigen ässels-dwäs,
De eineme anderen fine welfärd forgan,

Wo-
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toch voor hcbben , dat hij tegen dezen vuileft
bond zoo goed en vriendelijk is , die hem likt
cn op hem fpringt . Mij dwingt men tot zuren
arbeid ; ik moet zware zakken dragen . Mijn
Heer zou in een jaar niet met vijf honden doen,
ja , met geen den , wat ik in vier weken alleen vol-
breng ; de hond eet het beste ; ik krijg ftroo , en
moet op den grond liggen , en waar ze mij henen
drijven , daar moet ik mij nog laten befpotten.
Ik wil mij niet langer alzoo doen mishandelen,
en wil 00k de gunst van mijnen Heer voor mij
verwerven.

De Heer kwam er toevallig bij . De ezel hief
de ftaart in de hoogte , en fprong tegen hem op.
Hij riep , en huppelde en zong . Hij wilde zijn
Heer bm den mond likken en hem kusfen , gelijk
hij van den hond gezien had , en nu ftootte hij
hem twee groote builen . Toen riep de Heer
met angst : Neemt den ezel en flaat hem dood!
De knechten floegen den ezel uit al hun magt,
en joegen hem naar den ftal ; hij bleef een ezel
.gelijk yoorheen.

Nog zijn er vele dwaze ezels , die de welvaart
Van anderen misgunnen , hoezeer zij er niets bij

Y 3 win-
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Wowöl he nat nigt bäteren kan.
Ja al kumt alfodane mede to ftate ,
So föget öme dog dat fulve gelate
Alfe einer fögen , de mid leppelen ät,
Ja forware nigt feie bät.
Men late den ässel dragen den fak,
Unde geve öm ftro unde dyltel in fyn gemak.
Dait men öme Ök andere ere,
He plagt al finer ölden lere.
Wör de ässels krigen herfhoppyen,
Dar fiit men felden feie dyen.
Meid: fe ör eigene fordel fökcn,
Up anderer wolfdrd fe weinig röken.
Dog is dit nog de mcifte klage,
Se rifen in rnagt alle dage.

Koning , here , ji fholen 6k weten,
Latet mine rede ju nigt fordreten:
Wente up deme fpegel ftund 6k gegraven.
Behände mid bilden unde bokfiaven,
Wo myn fader unde Hinze de kater
Tofamende gingen by eineme water.
Se fworen tofamende mid fwaren eden,
Dat fe wolden under fik beden
Like delen , wat fe 6k fengen;
Wolde fe jemand jagen efte dwängen,
So fholde ein bliven by deme anderen.
Sus gingen fe feie wäges wanderen,

It begav fik eins , dat fe fornemen,
Wo etlike Jägers na öme kwemen,
De hadden 6k feie kwade hunde.

Hin-



winnen zouden . Ja ! al komen zij in den g2«
wenschten ftand , dan nog zoude het hun niet voe-

gen ; het zoude gaan als de zeug , die met een
lepel wilde eten , en weinig in den mond kreeg.

Men late den ezel zijn pak dragen , en gevs
hem ftroo en distels . Al bewijst men hem eere,
hij behoudt echter , zijnen ouden aard . Waar de
ezels in ambten komen , daar ziet men het zel-
den goed gaan . Zij letten op hun eigen voor*
deel eil weinig op het welzijn van anderen . De
meeste aanleiding tot klagen , wordt gegeven door
dien de ezels geftadig in : magt rijzen.

Heer Koning ! hoor verder , en laat het u niet
verdrieten te vernemen , hoe op den fpiegel nog
in beeidwerk , met letters , geestig werd vertoond»
het geval , hetwelk mijn vader en Hinze , de ka-
ter , hebben gehad bij zekeren ftroom , Zij hadden
elkander met duren eede beloofd , dat zij te za*
men zouden doen , en alles wat zij vingen gdijke-
lijk zouden deelen , ook dat zij , wanneer iemand
hen joeg of dwong , bij elkander zouden blijven.
Zoo gingen zij op verre wegen.

Het gebeurde eens , dat verfcheidene jagers
met booze honden , op hen afkwamen . Hinze
fprak : hier is goede raad duur . Mijn vader

Y 4 zei-
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Hinze do to fpräken begunde ,
He fprak : güd räd is hyr diir 1
Myn fader fprak : it is äventiir [
Einen fak ful rades ik wo! wöt.
Wi willen malkander hölden den cd ,
Unde willen falle tofamende fiän.
Dessen räd ik hätte toforen an.

Hinze fprak : wo it 6k gät,
Ik w6t allene eiuen räd,
Den mot ik bruken , dat fägge ik ju , 6m i
Alfus fppang he up einen böm ,
Där öme de hunde nigt konden fhaden.
Sus wolde he minen fader forraden,
Den he in groteme angefle 16t flän.
Mid des kwemen ön de jägers an,
Hinze fag dit , unde fprak:
Leve 6m , döt nu op juwen fak!
Ji hävven där dog feie rades in:
Bruket den nu , dat is juwe gewin!
Men bles int hörn , unde men r6p : Ha I
Myn fader 16p för , de hunde öme naj
He 16p , dat öm utbrak dat fwet,
So dat he 6k agteren gliden 16t,
Sus wärd he do igteswat forligt,
Anders were he entkörnen nigt.
Hyr möge ji hören , we öme forröd :
Dat dede dd , där he fik meift töfor !6t.
De hunde weren öme to fnel,
Filna hadden fe öme gerukked dat fei;
Men dar was ein gat , dat wüste he wol:
Sus entkvvam he int fulve hol.

Des gelyk find men nog mannigen drög ,
De
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zeide : het is te wagen . Ik heb wel een zak
vol raad . Wij zullen aan elkanderen de belofts
houden en bijflaanj dit is mijn eerlte raad.

Hinze zeide : Hoe het zijn möge , ik weet
maar ddnen raad , en dezen moet ik volgen . Hij
klom in eenen boom , alwaar de honden hem niet
konden befchadigen . Zoo verried hij mijnen va>
der , dien hij in verlegenheid liet . De jagers kwa-
men op hem aan } Hinze zag dit , en zeide:
Lieve oom ( open nu de zak . Gij had zoo vele
raad daarin . Gebruik ze nu ten uwen voor-
deele . Men bloes op den hoorn enriep : 11a toe!
Mijn vader ging op den loop ; de honden volg-
den . Hij liep dat hem het zweet uitbrak , en
het was nadat hem de kommer ontgleed , dat hij
het gevaar ontkwam.

Zoo moogt gij hooren , wie hem verried , en
dit werd gedaan , door iemand , op . wien hij zieh
het meest had verlaten . De honden waren hem
te fnel , en zij hadden hem bijna het vel van het
lijf gerukt , maar gelu -kkig kende hij het gat van
een hol , waarin hij het gevaar ontkwam,

Men vindt , helaas ! - nog meer bedriegers , die
Y 5 cveö
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De fus dat fulve bruket nog,
Alfe Hinze hyr dede , de kwade däv.
Wunder were it , hadde ik öm läv.
Dog ik hävve’t öm halv forgeven,
Sus is där nog wes agterbleven.

Nog Ülund up deme fpegel mede
Fan deme wulve eine andere rede,
Wente he for güd ns fade dank.
He läp eins over ein feld entlang,
Där fand he ein död , gefilled pärd.
Dat fläfh was fan den knoken forterd;
De wulv begunde de knoken to gnagen ;
Öm kwam ein knoke dwärs in den kragen ,
Wente he hadde den hunger gröt.
Hyrfan kräg he fware nöd;
He fände feien arften boden,
Nemand konde öme helpen üt noden.
He böd fufte üt einen groten lön.
Där kwam 6k to öm Lütke de- krön;
He drög 6k ein röd berät,
Darumme he öme 6k Doktor hät,
Unde fprak to öm : help mi mid flyt,
Unde make mi desser wedage kwyt j
Kanftu , tä mi den knoken üt,
So geve ik di ein gröt güd.

De krön den fhonen wörden lövede ,
Unde ftak den fnavel in mid dem hövede ,
Unde tög öm alfo den knoken üt.
Do räp de wulv overlüd:
We mi I we ! du daift mi fär!
Men ik forgeve ’t di , do des nigt mär.
Wan mi dat ein ander fo dede , ■

Nuffl-



( 347 )
even valsch handelen als Hinze hier deed . Hel
zou een wondei zljn , dat ik hem lief had , maai*
ik heb het hem half vcrgeven ; daar ftak nog iets
van den doorn in het vleesch.

Nog ftond op den fpiegel , een ander bedrijf
van den wolf , teil bewijze van zijne ondankbaar-
heid.

Ilij ging eens over een veld en vond aldaar
het rif Van een gevild paard. ' Het vleesch was
reeds vergaan , Uit hoofde van den feilen honger,
begon hij de beenen te knagen , en nu fchoot
hem een beentje , dwars in de keel. Veel fmart
leed hij , en hij zond boden aan vele docters en
meesters ; niemand konde hem uit den nood hel-
pen . Hij jbeloofde eene groote belooning . Lüt¬
ke ( de kraan) kwam ook bij hem ; deze droeg
eene roode kap , waarom men hem doctor heette.
Izegrim zeide : help mij en verlos mij van de
pijn ; indien gij kunt , trek . dan het beentje er
uit ; ik zal u een groot loon geven.

De kraan , die deze mooije woorden geloofde,
ftak het hoofd in de keel van den wolf , en trok
er met den fnavel het beeil uit . . De wolf riep
luide : o Wee ! o wee 1 Gij doet mij zeer , maar
ik vergeef het u ; doe het niet weer . Indien een
ander mij zoo zeer had gedaan , ik zou het nooit
van hem lijden . .

1

Zijt
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Kummer ik dat fan öm lede.
Wäfet tofreden , fprak Lütke de krön ,

Ji fint genäfen , gevet mi myn lön.
Do fprak de wulv : höret dessen gek!
Ik bin fulven in deme gebräk,
Unde he wil fan mi lön hävven to ?
He denket nigt der döged , de ik äine do,
Wente he ftak fyn höved in 'mine mund,
Unde ik 16t it öm wedder ütten gefund,
Unde he hävt mi därto we gedän.
Ik mene , fholde jemand bäte entfän ,
De behörde mi mid alten regten.
Sus Ionen fhalke ören knegten l

Sät , desse hiftorie unde der nog mär
Stunden up deme fpegele ummeher
Gewragt , gefneden unde 'gegraven
Mid bilden unde güldenen bökftaven.
Ik held mi unwerdig un altogering,
By mi ta hävven fodanen - koftliken ding.
Darumme lande ik fe to groten eren
Der koninglnnen un koninge , minen heren
Wo grote ruwe mine hindere bede
Hyruinme hadden mid groteme lede!
Sus was öre forge mannigerhande,
Do ik den fpegel fan mi fände.
Se plägen därför to fpelen unde. fpringen,
Unde fegen , wo ön de ftärtken hingen,
Unde öle wo ön öre müleken ftund.
Men , leider ! dat was mi f6r onkund,
Dat Lampen fo na was fyn död:
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Zijt tevreden , fprak LuTke . Gij zijt genezen;
geef mij nu mijn loon . Toen zeide de wolf.
Hoor die . gek ! ik ben in lljden en hij wii loon
van mij hebben . Hij denkt niet aan de vveldaad,
welke ik hem bewezen heb . Hij Hak zijn hoofd
in mijnen mond , en ik heb hem hetzelve onbe*
fchadigd laten terug halen , en hij heeft mij bo-
vendien nog zeer gedaan ; ik meen dat wanneer
een van ons beiden loon zal ontvangen , het mij
dan naar regten toekomt. —> Zoo beloonen zulke
fchelmen hunne vveldoeners!

Deze historien en nog meer Bonden in de lijst
rondom den fpiegel , gefneden en gegraveerd in
beeiden met vergulde letters . Ik hield mij on-
waardig en te gering , om zulk eene kostelijkheid
te bezitten , en daarorn zond ik ze aan u , Heer
Koning en Vrouw Koningin ! alleen om u te ver-
eeren . Ik befloot er toe , hoe groote rouwe mij-
ne beide kinderen ook deswege zouden hebben,
wanneer ik den fpiegel wegzond . Zij plagten
daarvoor te fpringen en te fpclen , en zagen
dan hoe hun de ftaartjes hingen , en hoe hun
het mondje ftond . — Maar , helaas ! het was mij
toen onbekend , dat Lampe zoo na aan zijn dood
wäre . Ik was gerust en in de goede trouw , toen
ik aan hem en mijnen vriend Bellijn de kleinoo-
den aanbeval . Beide waren van ouds mijne bes¬
te vrienden , die ik ergens vond. Ik mag nu

wel



Wente ik up truwe unde loven gröt
Ome de kienöde mede beföl,
Unde mineme frunde Belline alfowol.
Dit weren bede mine truweften frunde ,
De ik je krdg to jenniger ftunde.
Ik mag wol ropen over den mordener,
Ok wil ik darav weten nog m£r,
Worhdn de kienöde fin geftolen ,
Wente mörd blivt nigt gärne forholen.
It mag ligte , dat he hyr by uns ftait
Mank dessen , de där wol av weit,
Wör gebleven fin desse klenode,
Unde ök wo Lampe gekomen is tom dode.

Set gnädige here , her koningl
Ju kumt för fo mannig ding ,
Dat ji nigt al behölden möget.
Gedenket ju nigt der groten döged*
De myn fader , de dlde fos , dede
By juweme fader in desser ftede ?
Wente juwe fader lag krank to bedde,
Unde myn fader öm fyn levend redde.
Nog fpräke ji , dat myn fader unde ik mede
Ju , efte den juwen , ne gud en dede?
Here , ik fpräke it mid juweme orlove:
Myn here fader was hyr to hove
By juweme fader in groter gunfi : ,
Wente he wufte fall de regten kund
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wel wraak rocpen over den moordenaar , en ifc
wil er nog meer van weten , en vooral , wie de
kleinoaden heeft geftolen . De moord zal niet
verholen blijven ; misfchien is er wel iemand on-
der de omftanders , die daar meer van weet , en
waar de kleinooden zijn gebleven , en hoe Lam¬
pe aan zijn eind is gekomen.

Reintje gaat vocrrt cm den Koning , door
het verbalen van fprookjes in een goe-

den luitn te bringen.

U , Heer Koning ! komen zeker zoo vele
dingen voor , dat gij alles niet lumt onthouden.
Geheugt u niet van de groote dienst , die mijn
vader , -de oude Vos , aan uwen Heer vader hier
ter ftede bewees ? Uw vader lag ziek te bed en
de mijne heeft hem in het leven behouden . Gij
zeidet onlangs , dat miin vader en ik aan u en de
Uwen geen goed hebben gedaan . Het zij mij nu
geoorloofd te •zeggen , dat mijn vader hier ten
Hove bij den uwen in groote gunst ftond . Hij
bezat de wäre kunst van artfenij , het water te
bezien , traanfistels te genezen , en likdoorns en
tanden uit te trekken , enz . Ik wil het wel ge-
looven , dat gij dit zoo juist niet weet , en het is

00k
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Fan artfenyede , dat water to befen ,
Utbräken ogen , brödere efte täne üttön.
Ik love wol , here , ji weten ’t nigt enked,
Ok wet ik nigt , eft ju dat denket.
Ji weren do men dre jär öld,
Unde it was in eineme winter köld.
Juwe fader lag krank in groten plagen $
Men tnofte öme bören unde dragen.
Alle de artfen twifhen byr unde Romen
De 16t hc halen unde to fik komen.
Se geven öme over altomalen.
Intläfte 16t he minen fader halen;
He klagede öm för fine nöd,
Wo he krank were wente in den död.
Dit entfärmede mineme fader fer,
He fprak : o koning , myn gnädige hör!
Mogte ik ju mid mineme live baten ,
Here , lövet mi , dat wolde ik nigt laten.
iVIaket juwe water , hyr is ein glas.
Juwe fader , de feie kranker was ,
Dede , fo öme Mt myn fader.
He klagede , he krege jo läng jo kwader.
Dit fulve ök up deine fpegel ftund,
Wo juwe fader ward gefund.
Wente myn fader fprak : wil ji genäfen,
So mot dat jummer endlik wäfen,
Eines wulves lever fan feven jaren,
Here , hyr an möge ji nigt fparen,
De fhole ji äten , efte ji fint död ;
Wente juwe water töget al blöd.
Dar haftet mede för alle ding.

De wulv ftond mede in deme ring,
He
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öok mogclijk ^ dat het u niet heugt . Gij. waatf
toen maar drie jaren öud , en het .was in een
harden winter . . Üw vader was erg ziek en zwak i,
imen moest hem beure 'n en dragen * Alle Genees-
lieeren tusfchen hier en Rome waren öpontboden;
allen gaven hem op . Op het laatst liet hij mij-
nen vader halen * Hij klaagde dezen zijn nood
en hoe hij doodelijk krank was * Dit bedroefde
mijnen vader ten hoogfte * Hij zeide , Heer Koning l
Üonde ik ü helpen met inijn eigen leven , geloof
mij , ik zou het gaarne doen . Laät mij uw wa¬
ter bözien ; hier is een glas . Üw vader die veel
zieker was , dan hij fcheen , deed zoo als de mij-
fie hem gelast had . tlij klaagde en het werd hoe
langer hoe erger.

Dit liönd . ook alles pp den Ipiegei en hoe uw
Vader wedetom gezond werd . Mijn vader fprak i.
wilt gij genezen . .worden , dan is het eenigfte mid-
del , de lever van - een Wolf van zeven jaren*
Heej : Koning ! . Gij moogt ii hier niet vän ont*
Haan . Gij . moet . deze innemen , of gij . zijt dood»
Uw water vertoont zieh als bloed ^ en . het midr
del moet fpoedig gebruikt worden*

De wolf ■ftond in de kring* Hy hoerde dert
raad
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He hörde faft to , it hagede öirte nigt.
Juwe fader fprak : des fyt berigt,
Höret , her wulv ! fhal ik geiläfen,
So mot it jhvve lever wäfen.
De wulv fprak : liere , ik fägge ’t forwär,
Ik bin nog nigt 61d fyv jdr.
Do fprak myn fader : it helpet nigt , nön,
Ik wilt wol an der lever fön.
Do mofte de wulv tor koken gdri,
Unde de lever word öme ütgedän.
De koning ät fe unde genas '
Fan aller krankheid , de in öme was,
Unde dankede des fere mineme fddei- ,
Unde geböd fineme gefinde allegader ,
Dat ein islik minen fader doktor hete,
Unde dit nemand by fineme live löte.

Sus mofte myn fader to allen tyden
Gän to des koninges regter fiden.
Ok gav öme juwe fader , fo ik wol wet,
Din güldene fpan unde ein röd Heröt:
Dat mofte he dragen för alle dön hcren,
De öm alle hölden in groten efert,
Unde deden öme ere fo allen dägeh.
Men mid mi is dat nu ummeflagen.
Men denket nu nigt mines faders döged,
De girigen fhälke wörden nu forhöged.
Egene nutte unde gewin men nu betragt,
Men regt unde wysheid men klene nu agt.
Wör ein kerleman werd ein here,
Där gait it over de armen fere.
Krigt he dänne grote magt,
So wöt he fulven riigt , weme he ftagt , *

Den-
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5raäd eb was er niet mede te vredcn . Üw vader
Zeides Hoor , mijnheer de wolf ! zal ik gene*
Zen , dan moet ik liwen lcver hebben. De wolf
Zeide : ik ben maar vijf jaren oud . Mijn vader
jhernam : dit zeggen helpt niet ; ik zal het aan de
lever zien , en toeil moest de wolf naaf de keu*
ken , waar hem de iever uit het lijf werd gefneden.
De Koning . at ze en werd van de ziekte herfteld«
Hij bedankte mijnen vader en gebood aan het
Hofgezin , dat eik hünner hem : Docter zoude hee»
ten , en niemand mögt dit op lijfftraffe nalaten.

Mijn vadef moest verdcr ältijd ään ’sivonings
jnegterhand gaan , en deze tfchonk hem een gou-
den ketting , alsmede een rooden doctörs-kap ; de
kap moest hij boven alle Heeren dragen , die al¬
len hem in eere hielden en veel ontzag bewezen.
Maar met mij is het nti geheel vetanderd . Men
denkt nu niet meef aan mijns vadefs verdienflen.
De Iieerschzuchtige boeven Worden nii -verhoogd
en elk vlamt alleen op eigen belang. Regtvaar-
digheid en wijsheid worden gering gelehat. Waaf
een karel (een boer) , een Heer wordt , daar
gaat het erg met de atmen. Bekomt hij eenige
magt , hij kent zichzelven niet , en befeft nooit
van waar hij gekomen is . Eigenbaat gaat voor ;
en van dezen zijn er veleti bij de Heeren.

Z a Zal*
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Denket nigt , fan wannen he fy gekomen;
Men fyn egen fordel unde fromen,
Dat gait för in al öreme fpele.
Desser fint nu by den heren feie.

Sodane hören ök nemandes bede ,
Dar en folgen dänne de givte mede.
Öre meninge is meid : bringet men her,
Dit for ’t 6rden unde dänne nog m £r!
Desser girigen wulve der is feie , '
Se prifen for fik de baden morfele ;
Konden fe redden mid ldenen faken
Öres heren levend , dat fholde dk nigt maken»
Desse wulv wolde 6k nigt entbären
Sine leveren to geven dneme heren.
Nog fege ik lever , wil ji it hören,
Dat twintig wulve ör lyv forloren,
Wan dat de koning efte fyn wyv
Igt fholden forlefen öre lyv.
Unde it were 6k minre fhade;
Wente wät dar kumt fan kwadem fade ,
Shal felden fines dankes dön döged.

Here koning , dit fhag in juwer jöged:
Dit wfit ik forware unde enked,
Dat ji düt alle nigt en denket.
Men ik wet it wol al mid ein ,
Gelyk efte it gideren were fhein.

Desse hidorie unde dit gefhigt
Was up deine fpegel 61c angerigt
Mid eddelen denen unde mid golde,
So myn fader dat hävven wolde.
Mogte ik den fpegel wedder upfragen,
D ;ir wolde ik lyv unde güd umme wagen.

De
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Zullten letten ook weinig , om het verzoek van
anderen , of er moeten giften of gaven voorafgaan.
Hun woord is gewoonlijk : Breng maar ; dit neera
ik op hand ; ik wacht nog meer . Zullte gierige
wolven zijn er vele . Zij begeeren voor zieh de

vetfte brokken , maar konden zij het leven van
hunnen heer met geringe moeite redden , daar zouden

zij zieh afmaken . Deze wolf wilde öok zijnen
lever niet geven tot behoud van zijnen Heer.
Ik zag liever dat twintig wolven het leven ver¬
loren , dan dat de Koning of de Koningin gevaar
liep van fterven . Het was ook een mindere

ramp , want van een ’ flechten boom kamen zelden

goede vruchten.

Heer Koning ! dit gebeurde in uwe jeugd . Ik
weet het in waarheid . Het möge u vergeten
zijn , maar ik weet het nog in alle deelen » of
het gisteren wäre voorgevallen*

Deze gebeurtenis flond ook op den fpiegel met
goud en met edele gefteentenzoo als rnijn vader
het zelf hebben wilde . Mögt ik den fpiegel op-
loopen , ik zoude er lijf en goed om wagen*

Z 3 Re IN'
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De koning fprak : Reinke , de wörd
Hävve ik forftän unde wol gehöre! .
Was juwe fader fo forhöged,
Unde dede he hyr alfodane döged,
Des mag lange fyn , ik denke des njgt,
Ok is mi dat nigt ör beregt.
Men juwer fäke der wöt ik feie ,
Wente ji fint faken -mede in deine jfpel^
So men faken hyr fsn ju fügt,
Dön fe Ju dan dat mid unregt ?
Dat is fere kwäd | o toforen.
Mogte ik 6k güd fan ju hören!
N £n , dat en fhüt nigt faken.

Here , ik antwörde to den faken 9
Sprak Reinke , wente fe mi angin,
Ik hävve id fulven güd geddn,
Nigt , dat ik ju do igt forwyt;
Wente ik bin fhuldig to aller tyd
Dorg ju to dön al , wes ik mag.
Gedenket -ju nigt , wo it eins gefhag ,
Dat ik unde de wulv , her Ifegrim,
Hadden tofamende gefangen ein fwyn ?
Do it rfip , beten wi it död,
Ji kwemen to uns , ji klageden juwe nöd,
Ji fpreken : juwe frouwe kweme dar agter- ,
Hadde wi wat fpife , fo worde it fagter:
Geyct uns mede fan juweme gewinne I
Ja ? fprak Ifegrim binnen dem kinne,
So dat men dat nouwe forftund.

Men



Re int je flaagt in zijnc wenfchen , en de Ko-

ning fchenkt hem genade.

De Koning . zeide : „ Reinaart ! Ik heb uwe
woorden wel gehoord , maar ik moet u zeggen,
dat indien uw vader hier zoo in eere heeft ge-
ftaan en zoo veel goeds heeft bedreven , hetzelve

dan reeds lang moet geleden zijn . Nimmer heb

ik er iets van vernomen ; van uw bedrijf vernam ik

veel , en hoe dikwijls komt gij in her Ipel . Be-

haalt men u hierin ten onregte ! Dit alles liep
meest ten kwade ; mögt ik ook maar iets goeds
van u hooren ! dit gebeurt zelden .”

„ Heer ! fprak de vos : ik antwoord op hetgeen

mij aangaat . Ik heb aan u zelven wel goed ge-
daan ; ik zeg dit niet , tot verwijt , want ik weet,
dat men ten allen tijde voor u doen moet , wat

men kan . Heugt het u niet , hoe het eens ge-
beurde , dat Heer Izegrim en ik een zwijn gevan-

gen hadden . Toen het fchreeuwde beten wij het

dood . Gij kwaamt bij ons en klaagdet ons uwen

honger . Gij zeidet : mijne vrouw moet ook

hierom achterblljven ; hadden wij fpijs , dan

zou het beter worden . Deelt ons iets ^nede van

uwen voorraad . — Izegrim zeide wel : ja , doch

zoo , dat men hefe naauwelijks hooren kotide ; maaj
ik zeide luide : Het is u van harte gegund , al

waren er ook ,meer zwijnen . Wie , dunkt u , zal

de buit verdeelen?
Z 4 Gij
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Men ik fprak : here , it is ju wol gegund !
Ja , weren der fwine 6k feie.
Wene dunket ju , de uns dit dele ?
Dat i'hal de wulv , fo fpreke ji d.o.
Dess.es was Ifegrim fere fro.
He delede do na finer ölden fede ,
Men ddr en was nigt f£ l fhämede mede.
Ein ferdel gav he ju , dat ander juwcr frouwen
De ander hälvte begunde he to kouwen,
Eie at fb gingen utermaten;
Men de oren mid den näfegaten ,
Unde halv de lunge dit gay he mi,
Dat ander behöld he at , dit fege ji.
ßus togede he fine eddelheid , fo ji wetep,
Dog do ji juwe del hadden upgegeten,
Dit wet ik wol , ji weren nog nigt fad,
Dit fag de wulv ' wol , men he at,
Unde böd ju nigt nog kl£n nog gr6t,
Do kr6g he fan ju einen ftöt
Fan juwen poten twifhen de oren,
So dat öm dat fei mode fhoren.
Eie blödde unde krOg grote bulen ,
Unde hp wäg mid groteme hulen.
Ji repen öme ha : kum wedder her,
Unde fhame di jo ein ander tyd m6r;
Es ' it , dat du di 6k nigt en fhamefl: ,
Unde mid deine delende dat anders ramefi ,So wil ik di anders wilkomen heten.
Ga Fälligen , hale uns mör to äten 1
Do fprak ik : here , gebede ji dat,
So. ga ik mid öm j ik w6t wol -wät . •
Her ? 5 ji fpröken : ja , ga mid öm !

Do
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Gij zeidet : dit 'moet de wolf doen . — Hier ove'r
was Izegrim verheugd . Hij declde naar oud

gebruik , en wel zonder zieh te fchamen . Hij
gaf een vierde aan u , een vierde aan uwe gema-
iin , en hij begon ten eerfte met de andere helft,
welke hij gulzig verüond . De ooren en de neus
met de helft der longen gaf hij aan mij ; het ove-
rige behield hij geheel voor zichzelven . Zoo be-
toonde hij zijne edelmoedigheid , zoo als gij weet.
Toen gij uw deel hadt bekloven , hadt gij nog uwe
bekomst niet ; dit zag de wolf , maar hij bleef
voort eten . Hij bood u geen ftukje aan , en hij
kreeg dcrhslve een ergen tik tusfehen de ooren,
zoo dat hij bloodde en groote builen kreeg . Hij
üep erg huilende weg . Gij riept hem na : Komt
gij hier terug , pas dan beter op , ten einde gij
dan op nieuw iets deelende , u niet zult behoeven
te fchamen ; anders zal ik u welkom heeten.
Loop fpoedig en bezorg ons meer . Ik hernam :
Gebiedt gij het Heer , dan ga ik met hem . Ik
weet wel eenigen voorraad , en gij gaaft uwe toe-
ftemming . Izegrim hield zieh alsof hij ongefteld
wäre ; hij bloedde en jankte en hield niet op van
huilen ; wij gingen echter op de jagt en vonden
een vet kalf . Gij lachtet , toen wij het bragten,
pn zeidet tot mijn lof ? dat ik ter goeder tijd was
uitgezopden.
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DaMld fik Ifegrim fer nnbekwcm ; .
He blodde , he jankede , he konde feie klagen,
Sus ginge wi egt tofamende jagen.
Ein fät kalv fengen wi , dat ji wol raogteji;
Do laghede ji för , alfe wi dat brogten . •
Ji fpröken do , unde lov.cden mi gröt,
Ik were gud ütgcfänd tor n6d.

Ji fpröken , ik f holde delen dat kalv. ;
Ik fprak : here , it is juwe rede halv ,
De ander hälvte der koninginnen.
So wat dänne is dir enbinnen,
Dat härte , de lever mid der lungen ,
Dit döl höret to juwen jungen.
Mi höret tö de fer föte ,
Und Ifegrim dat höved , wente dat is föte . .
Alfe ji dit hörden , fpröke ji do :
Reinke , we lörde di deden alfo,
So regt hövefhliken ? latet mi forftän !
Ik fprak : here , dat hävt gedän
Desse , deme fo röd is de kop ,
Unde deme fo blodig is de top.
Wente hüden , do Ifegrim delede dat färken,
Darby begunde ik do to marken ,
Unde lßrde do den regten fin,
Wo men lilte fhal delen kalv efte fwyn.
Sus krßg Ifegrim , de girige dwas,
Shaden unde fhande for finen fräs ,
Wo feie find men nog fodane wülve,
De alle dage bruken dat fiilve,
Unde öre underfaten forflinden ;
Se fparen nigt , wör fe de finden.
Al wör ein wulv fus over mag,

Des
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Nu zeidet gij , dat ik het kalf verdeekn moest.
Ik hcrnam : „ De eene helft is voor u , de ande¬
re voor de Koningin , Het hart , de lever en de
longen zijn voor uwe länderen . Ik behoud de
vier pooten en Izegrim beltomt dan dekop ; die
is zoet en lekker . T .oes' gij dit . boordet zeidet gij:
Reinaart wie leerde u zoo billijk de eien ? ”

Dit heb ik geleerd , antwoordde ik , van hem,
die thans zqo rood ein den kop is , Toen Ize¬
grim het zwijn deelde , heb ik hem de kunst af-

gezien ; en zoo verwierf hij fchade en fchande
van zijne begeerlijkheid . — Hoe vele dergelijke wol-
ven zijn er meer , die dagelijks hunne onderzaten
verüinden , Zij fparen niets wat hun voorkomt.
Overal waar de wolf verfchijnt , laat hij zijnen aart
blijken , Hij fpaart vleesch noch bloed , wee den
genen , die hem verzadigen moet . Wee de ftad
en het land , waar de wolven de overhand krij-
gen.

Zie ,
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Des wolfürd krigt einen ummeflag.
Ein wulv fparet nigt flefh nog blöd;
We öm ! de öm fadigen mot.
AVe der ftad unde deine lande,
Där wiilve krigen de overen liande!

Sfit , her koning , gnädige here ,
Sodane ere unde der nog mere
De hävve ji to mannigen ftunden
Eaken unde feie by mi gefunden.
"Wes ik hävve unde mag . gewinnen »
Js alle juwe unde der koninginnen,
Dat fy wenig cfte feie,
Ja dat meifte is al juwe djele.
Denke ji des kalves unde . färken,
So wille ji wol de wdrheid marken *
By weine de tegte truwe ; mag fyn,
By Reinken e-fte- by Ifegryn?
Nu is de wulv für forhoged,
Unde is by ju de grotefte foged,
Nigt menet he juwe fovdel ,
Men fyn egen gait för bede lialv unde hüR
He unde Brün hävven nu dat wörd,
Men Reinken fake werd node gehörd.

Here , it is wär , ik bin forklaged
3k möt dflrdorg , it möt fyn gewagedl
3s hyr to hove jennig man,
De ml der fake overtügen kan ,
De kome roid den tilgen tor fpräke-*
Unde klage hyr eine fäfie fake,
Unde fätte by , nigt na , men für *
By forluft des gudes , efte ein 6r»

Ef-
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Zie , Heer Koning !
‘ Zulk eene eer en nog

meer hebt gij van mij erlangd . Wat ik heb eil
nog winnen mag, het is alles voor u en voof
de Koningin. Veel of ' weinig. Denk aan het
zwijn en aan het kalf , dan zult gij zien bij wien
de wäre trouw is , bij Reintje of bij Izegrim?
Nu ftaat de wolf in eere verheven ; hij is naast
u , de bedrijfal , maar hij let niet op uw voor-
deel . — ‘ Zijn eigen belang gaat voor . Hij en
Bruin ftaan in gunst , maar op Reinaart ’ s zaak
wordt naauwelijks gelet . -'

‘

. . , :y

Heer Koning ! het is waar ik ben veildaagd.
Ik moet daar af zijn , en het moet gewaagd wor¬
den . Is hier iemand , die mij overtuigen kan ,
dat hij dan voor den dag kome met zijne getui*
gen . Hij brenge de zaak jaan de bank en make
zieh vast , bij verlies van zijn eisch of van een
oor , of hij Helle . leven tegen leven , lijf tegen
lijf ; zoodanig - regt plagt hier te - zijn . En mijn

Heer
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Efte fyn lyv jegen mi to forlefcn!
Sodanen regt plagt hyr to wäfen !
Here , alle desse fake hyr nu gefiigd ,
De Bitte ilc by ju in dit regt.

De koning fprak : wo deme 6k fy,
Dcme regte fhal men fallen by.
Nemande do ik jegen regt.
It is war , Reinke , du bifl: belägd ,
Dat du weteft fan Lampen dode •,
W 'ente ik forlös Lampen node.
Forwär ik hadde Lampen Ifiv l
Wo Beiiyn dat mid öme drfiv,
He bragte uns hyr fyn höved ,
Ik bedrövede mi m£r , wan jennig löget»
Is jemandj de nu wil m &r
Klagen over Reinken , de kome her.
Desse fake , de hyr up öm is gefiigd,
De late ik Mn up ein regt:
Wente Reinke is ftedes by mi gebleveil.
Mine fake wil ik öme forgeven.
Dog eft jemand welke tiige brogte,
De waraftig fyn , fan gudeme rogte,
De kome för , fo hyr is gefägd,
Unde geve fik hyr mid Reinken int regt!

Reinke fprak : gnädige here,
Ik daiike ju fer juwer ere <,
Dat iji ju nigt laten fordreteh,
Unde willen mi regtes laten geneteu.
Ik Cägge’t by mineme fwaren ede ,
Do Lampe mid Belline .fan mi f hede ,
Do dede mi dat härte fo we;
Wente ‘ik hadde fer l£ v desse twe.

Nigt



Heer Körung 1 Ik fiel mij nu in dezen eil Zoö
als hct gezegd is voor u in het geregt . ”

De Koning fprak : „ Wie het ook zij , elk zal
deze costuum volgen . Aan niemand doe ik on-

regt . Het is waar , Reinäart , gij zlj 't befchul-

digd , dat gij van Lampe ’s dood weet . Ik ver-
loor Lampe noode , want ik had hem lief . Ik be-
droefde mij meer dan men het gelooven zoude,
tocn ik het bedrijf van Bellijn zag , en hij aan
ons het hoofd bragt.

Is er iemaridj die meer over Reintje wil kla¬

gen , die trede voor . Ik breiig de zhkk ; wa'al*
van hij befchuldigd is n 'u aan de bank. ■ Om dat
Reintje bij mij is ■ gebleven , wil ik hem al¬
les , voor zoo veel het rijk aangäat -, vergeven.
Indien er iemand getutgen kan brengeh van goede
gerügte , die kome op’ en dufte fhet Reinäart
een regtsingang ! ”

Reintje hernam : „ Genadig Heer ! Ik bedank
u ten hoogfte , dat gij mij niet in Ket verdriet laat,
en mij geregtigheid doet wetle'rvären . Ik ftaaf
het met duren eede , dat toen BLllIjn van mij
fcheidde , het hart mij zeer deed . Ik beminde
beiden van harte . Ik had lhij ; n'iets van dezefl
nood kunneri voorfpelletj , eh däi "Lampe zoo na
aan zijnen dood wäre.

Zoo
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Nigt ' wufte ik , dat mi förhcld desse nöd j
Efte dat Lampen fo na was fyn död.

Sus konde Reinke de wörde ftofferen,
So dat alle , de dar wertn,
Mcrreden , he fpröke anc falfh berid;
Wente he hadde erenfthaftig geliit
Fan den kienöden in furen wörden,
So dat alle , de dit hörden ,

.Meneden ölt , dat he wdr fäde,
Ünde fpröken öm int lüfte tofrede.
Sus raakede he deme koninge wes fröd .-
Wente dcme koninge de fin fdr ftöd
Na den kleinoden , de Reinke mid berade
So gröt hadde loved boven mate . -

Flyrunnne de koning to Reinke» fäde i
Reinke , wäfet men tofrede,
Ji fholen reifen unde jagen ,
Konde ji de kleinode upfragen,
Mine hulp f hal ju fyn beneid,
Kone ji upfragen ddrfan befheidi

Reinke fprak : eddele here,
Ik danke juwer eddeligheid fere,
I )at ji mi geven tröfflike wörd.
Ju behört to ftrafen röv unde mörd j
De leider darumme is gefhön.
Ik mot mid flite därna f§n , ■
Unde wil 6k reifen nagt unde dag
Mid liulpe al , de ik bidden mag.
Krige ik to weten , wör fe fyn,
Unde eft allene de hulpe myn
Were to fwak , dat ik nigt en mogte
Fullenbringen de magt , dat ik fe brogtö

fo
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Zoo konde Reintje zijne redenen ftoffeeren.
Elk die hem hoorde , meende dat hij zonder be-
drog handelde . Toen hij van de kleinooden
fprak , zette hij zijn gezigt in zulk eenen ernftigen
plooi , dat een jeder gelooven moest , dat hij de
zaak naar waarheid voordrocg . Zij fpraken allen
met declneming , en dit verheugde den Ivoning ,
wiens verlangen zieh bijzonder uitftrekte naar de
kleinooden , zoo hoog door Reinaar t geprezen.

De Koning zeide derhalve : „ Zijt tnaar tevre-
den ; gij kunt reizen en trekken naar welgeval-
len en alzoo de kleinooden opvragen ; ik wil u
in dezen bijftaan. ”

Retmtje hernam : Ik bedank U hartelijk , Edel
Heer , voor deze troostrijke woorden . Het is
tuv pligt den roof en den moord , alleen deswege
gedaan , te ftrafl'en . Ik zal allen vlijt aanwenden,
nacht en dag er om reizen , en elks hulp in^
roepen . Verneem ik eenig berigt , waar zij zijn
en is het , dat mijne magt te gering is , om
ze in uw bezit te brengen , want zij zijn de
mve , dan zal ik van ganfeher harte bij u hulpe
zoeken en fiel ik dan de kleinooden u ter hand»
dan zal ik mijn vlijt wel befteed rekenen.

Aa Dit
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To juwen gnaden , wente fe fint juwe,
Dat ik dänne mogte inid ganfser truvve
Hülpe föken , efte it were fan noden,
By ju umme de kleinoden,
Unde mogte fe ju bringen tohand,
Dänne were myn flyt nog wol bewand.

Dit was deine koninge al wol medej
He fulbörde Reinken up al de rede ,
Wowol dog Reinke öm hävt bedrogen ,
Unde mid groten loggen förgelogen ,
Unde hävt öm eine wasfene näfe angefat.
Al , de dar weren , lövedcn ök dat.
He hadde öm de oren ful geflagen ,
So dat he mogte al funder fragen
Gän efte reifen , wör he wolde.

Men Ifegrim wufte nigt , •wat he f holde.
He word tornig unde mismodig fer,
Unde fprak : her koning , eddele her !
Löve ji Reinken egt up dat nye,
De ju kortes förlög twe efte drye ?
Wunder is it , dat ji öme lövet,
Deine lofen fhalke , de ju fordövet,
De ju wisfe unde uns alle bedrügt,
Sprikt felden wär , men alletyd lügt.
Here , ik late öm. fo nog nigt tfin j
Ji fliolen it hören unde ßn,
Dat he is ein falfhen drög.

Ik
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Dit nam de Koning aan voor goede munt . Hij
fcheen met Reintje ’s redenen voldaan , hoe deze
hem ook had bedrogen , en met zijn liegen een
wasfen neus aangezet ; allen die er bij waren,
geloofden den fchalk ; hij had ook dezen de
ooren vol gelogen . Reintje mögt alzoo vrij en
vrank reizen waar hij wilde.

Izegrim treedt op memv ah Mager voor , m
wel oyer Arie misdaden yän. Reintje.

Izegrim ftond befluiteloos ; hij werd toornig
en mismoedig . Hij fprak : „ Heer Koning , Edel
Heer ! Gclooft gij Reinaart op nieuw , die u
zoo kort geleden nog twee of driemalen met leu-
genen bedroog . Het is een wonder , dat gij aan
den loozen fchalk uw vertrouwen fchenkt , die n
verblindt en ons allen bedriegt , nooit de waar-
heid fpreekt en altijd leugenen uitkraamt . Heer
Koning ! ik laat hem zoo niet vertrekken . Gij
zult het hoorcn en zien , dat hij een valfche be-
drieger is . Ik heb nog drie zware zaken ten
zijnen laste , waarin hij mij niet ontgaan kan,

Aa a al
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1k wfit dre grote fake nog,
Der he rni nigt wol kao entgän,
Sholde ik einen kamp 6k mid öme flän,
It is wär , hyr is jo gefägd,
Men fhal öme overtiigen mid regt.
Ja , mag he hävven fo langen dag,
So dait he f6rd al wat he mag.
Kan men alletyd dar tilge by nemen ?
So mag men öm fülle fus laten betämen,
Bedregen den einen na , den anderen fdr,

-Nemand is , de jegen öm reden dör ’ ,
Edder de jegen öm dör fpräken ein wörd,
Men fine fake gait alletyd förd.
He is därto 6k nemandes frund,
Nigt ju , efte den juwen to neuer Hund,
Nigt fhal he fan hyr wiken efte gän,
He fhal xni hyr to regte ftan.

Ifegr'im , de wulv , klagede egt,
He fprak : here koning , forfiät mi regt,
Reinke is ein lofen drög,
So was he tojär , fo is he nog.
He ftait , un forfprikt myn gansfe geilägt,
Ja alle fhande he fan mi fügt.
He hävt mi feie fhande gedän.
Unde mineme wive toforen an.
He bragte fe eins by einen dyk,
Unde het fe waden in den flyk.
He fprak : wolde fe feie fifhe fangen,
Se f holde den Hart int water hangen.
Dar fholden fo feie fifhe anbdten,
Se fholde ’r fulv-förde nigt können äten.

Däi
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al zoude ik ook itfet hem in het kampregt tre*
den.

Het is waar , gij hebt gezegd , dat men hem in
regten moet overtuigen , maar geeft men hem
zulk een langen dag , dan zal hij intusfchen doen ,
wat hij wil ; en zal men dit met getuigen
moeten bewijzen , och dan zal men hem alles
moeten veroorlooven , en hij zal den eenen na
den anderen bedriegen . Niemand is er , die over
hem dürft klagen of tegen hem de mond openen.
Hij gaat voort in zijn bedrijf . Hij is niemands
vriend , en u en den uwen even min genegen.
Hij zal van hier niet gaan of wijken , of hij zal
mij nog te regte ftaan . ”

Izegrim bragt vervolgens zijne klagte in . Hij
fprak : „ Heer Koning verfta mij wel ; Reinaart
is een looze bedrieger . Hij was het voor .jaren
en hij is het nog . Hij verfmaadt en beleedigt
mijn geheele geflacht en fpreekt overal ten onzen
nadeele . Hij heeft mij veel oneere bewezen en
vooral aan mijne vrouw . Hij bragt ze eens bij
een vijver , en liet ze door het flijk waden ; hij
beloofde haar visfchen te leeren , en raadde , om
de Haart in het water te laten hangen , dan zou-
den de visfchen daar in bijten , en zij zou deze
dan kunnen ophalen , zekermeer , dan zij eten
konde . Zij waadde en zwom , tot dat zij op de
aangewezen plaats kwam ; daar was het diep ,

A a 3 maar
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Där ging fe waden , unde fe fwam
So lange dat fe to deine ende kwam.
Ddr was it wol ddp , men dog nigt min»
Ddr hfit he den ftdrt ör hangen in.
De winter was köld , unde it frös fer ,
So lange dat fe konde nigt hölden Hier ;
Wente de ftart ör fo hard befrös :
Se tög faft , men fe e

’
n wdrd nigt lös.

Ja , do ör de ftart word fo fwdr ,
Se menede , it weren fifhe wäfb forwdr.
Do Reinke dit fag , desse kwade döv,
Dat dor’ ik nigt fäggen , wes he do dröv;
Se röp lüde , de arme dern,
Se ftund fo faft , fe konde ftk nigt wär ’n.
Do ik dat fag unde ök hörde,
Wunder is it , dat myu härte nigt tofhörde
Ik fprak : Reinke , wat daiftu där ?
Ja , do he miner word gewär ,
Do ging "he lopen fine ftrate.
Do ging ik tö mid drövigen gelate,
Unde mofte in deine flike depe waden ,
Unde in deme kölden water baden ,
*£ir ik dat ys konde tobräken,
Unde ör den ftart darftt halp trekken.
Dog was it nog jo nigt to lukken ,
Do fe den ftgrt fit wolde . rukken ,
Blev in deme ife dat ferde del.
Se röp fan wedagen , ja dat was föl,
So lüde , dat de büren fitkwemen,
TJnde uns ddr in deme dike fornemen.
Ja , där ging it do an ein ropen 1
■Se kwemen fo wärvclik up uns lopen
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maar desniettegenftaande heette hij haar de ftaart
in het water te houden.

Dit gebeurde in eenen feilen winter en het vroor
fterk , zoodat ze - het niet konde uithouden . De
ftaart vroor vast en hoe zij ook trok , zlj konde
dezelve niet los krijgen ; toen zij gevoelde dat
deze zoo zwaar werd , ineende zij dat het vis-
fchen waren.

Zoodra Reinaart zag dat zij vast zat , bedreef
hij zijne oude kuren , en wel zoo erg , dat ik het
niet durf verhalen.

Zij riep om hulp , die arme vrouw , en zij zat
zoo bekneld , dat ze zieh niet verweren konde ;
toen ik dit zag en hoorde — een wonder is het,
dat mijn hart niet bezweek . Ik riep : „ Rein-
tje wat doet gij daar ? ” Zoodra hij mij gewaar
werd , ging hij op den loop . Ik fchoot toe tot
hulp , met een treurig gelaat ; ik moest erg doo 'r
het flijk waden en ook in het koude water , eer
ik het ijs konde breken en hare ftaart er nittrek-
ken . Dit gelukte niet dan met verlies van het
yierde deel . — Gieremoed huilde van pijn , en
wel zoo hard dat de buren uitkwamen ; en toen
deze ons aldaar in den vijver zagen , ging elk aan
het roepen ; velen kwamen op ons af met fpaden,
ftokken en bijlen ; de wijven kwamen met hare
fpinrokken . Elk riep : vang , werp , fteek , fla
toe , en nooit kwam ik in grooter benaauwdheid.

Dit zal ook mijne vrouw verzekeren . Wij
bragten naauwelijks het leven daar af , en wij
liepen , dat ons het zweet uitbrak . Daar was een
flechte vent , die met een lange piek naar ons

Aa 4 ftak,
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Mid fpeten , mid äkfen unde mid ftokken,
Ok kwemen de wive mid den rokken.
Där röp men : fang ! wärp ! ftäk ! ila tö!
Ik en kr6g n6 mär angeft dan do.
Dat fulve fügt 6k Giremöd , myn wyv.
Nouvve brogte wi wäg dat lyv.
"Wi lepen , dat uns dat fwet utbrak.
Där was ein lodder , de na uns ftak
Mid eineme peke grAt unde lank.
Desse dede uns den meiften dwang ;
Wente he was dark unde ligt to föt,
It was avend , unde de nagt anftöd ,
Anders were wi feker död gebleven.
Där lepen de wive alfe ölde tcven,
Sa repen , wi hädden öre fhape beten.
Og de hadden uns fo gärne üneten!
Se repen uns na alle fhande
Do lepe wi wedder fan deine lande
Na deme water , där Hunden feie befen;
Där moften de bure uns do forlefen,
Unde dürften by nagte nigt nafolgen.
Do kereden fe wedder fer forbolgen.
It was fo nouwe , dat wi entgingen.

Set , here , dit is fan ledliken dingen,
Dit is forwäldinge , mörd mid forrade,
Unde höret ju to ftrafen an© alle gnade 1

De koning fprak : to desser klagt ! ,
De Ifegrim Reineken hyr tölagt,
Där wil wi over hölden regt,
Dog wil ik hören , wat Reinke fägt,

Reinke fprak ; wan dit wär wer© ,
Dat
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Hak , en deze deed ons het meeste kwaad. Ilij
was ftcrk en vlug ter been. Gelukkig was het

* avond en de nacht brak aan , anders waren wij
zeker dood gellagen.

De wijven maakten het erg . Zij riepen : wlj
hadden hare fchapen gebeten . Zij hadden 011s zoo
gaarne dood geflagen , en fchreeuwden ons aller-
hande kwaad na . Wij liepen van het land we-
derom naar het water ; gelukkig ftonden aldaar ve-
le biezen , en hier verloren de boeren ons uit
het gezigt ; zij durfden ons niet volgen en keer-
den vertoornd terug . Wij ontkwamen hen ter
naauwernood.

Zie Heer Koning ! Ik fpreek alzoo van kwada
zaken ; hier geldt het van verkrach ring en van
tnoord , door verraad. Gij behoort dit zonder ge-
nade te ftralFen.

”
De Koning zeide . „ Ik wil regt fpreken ovcr

de klagte , welke Izegrim hier tegen Reinaart
inbrengt , doch ik wil eerst hooren , wat deze
zegt .

”

Reintje nam toen het woord en zeide : „ Wan-
Aa 5 neer
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Dat wäre feie tonä miner ere.
God forbede’t , dat men it fo funde !
It is wär , ik wifede ör to einer ftunde,
Wo fe fifhe fholde fän ,
Unde einen guden wäg overgiln
To deme waterc in by dem dyk.
Men fe lep därna fo giriglik,
Up dat fe där draden mogte komen ,
Do fe de fifhe hörde nomen.
Se en h £ ld nigt den wäg nog de wife ;
Ok dat fe befrös in deme ife ,
Was de fhuld , dat fe to lange fat.
Der fifhe hadde fe fagte enög gehad,
Hadde fe by tiden den ftärt upgetogen ;.
Men fe wolde fik fo nigt laten nogen.
Altofeie begeren was newerlde göd,
Ja de fulve faken misfen möt;
"Welkeres fin unde gemöte därhen flait
Unde krigt den geifl der girigheid ,
De is mid feien forgen beladen ,
Wente nemand kan de girigen faden.
So ging it ök frouwen Giremöd,
De alfus befroren in dem ife ftöd.

Dit is hu myn dank to desser ftunde »
Dat ik ör do halp , al dat ik künde ,
Där fe alfus ftund befroren,
Unde ik fe darüt wolde boren.
Men it Was forgeves , fe was to fvvär.
Do kwam Ifegrim fan unfhigt där
An deme över , där he ftund boven ;
He flokede mer , dän jemand mag loven.
It is jo \^är , dat ik forfhrak,

Do
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neer de zaak zieh volgens die opgave had toeg§ >

dragen , dit zoude mij in mljne eere benadcelen.
Ik moet bidden , dat men het anders bevinde.
Het is waar , ik wees aan vrouw Gieremoed de
plaats waar veel visch zoude zijn , ook den besten

weg naar het water . Toen zij van de visch
hoorde , Hep zij fpoedig derwaarts en hield zoo
min den weg als zij den raad tot voorzigtigheid
volgde . Dat haar ftaart in het ijs bevroor , was
haar eigen fchuld . Zij zat te lang op <iene plaats.
Zij had visch genoeg geh'ad , had ze de ftaart
maar opgehaald , rnaar zij wilde zieh niet met het
matige tevreden houden . Te groote begeerlijkheid
is nooit goed en doet wel eens veel Verliezen.
Hij wiens -zin en gemoed daar heen ftrekt , en
met den geest der gierigheid bezeten wordt,
die is ongelukkig ; nooit is hij te verzadigen.
Zoo ging het ook vrouw Gieremoed , die toen
bevrozen in het ijs zat.

Ik ontvang nu flechten dank voor mijnen ijvew,
en dat ik haar naar vermögen helpen wilde . Ik
wilde haar uit het ijs optillen ; vergeefs 1 zij was
mij te zwaar . Toen kwam Izegium uit de verte
aan , en toen hij mij zag , vloekte hij meer dan
men gelooven kan . Het was geen wonder , dat
ik verfchrikte , toen hij zöo erg en bij herhaling
over mij den zegen uitfprak ; hij wenschte mij
niet minder dan de vallende ziekte toe , en begon

in
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1)0 he alfus desse iägeninge fpralc;
Ja nigt eins , men twye , efte drye ,
Ile ilokede mi darto de poppelfye ;
He begunde fan torne 6k lüde to ropen.
Do dagte ik , forwär , nu mot ik lopen.
Bäter gelopen wan forfulen!
ÜSli dogte där do nigt länger to fhulen«
He berde , wo he mi wolde toriten.
It is war , wdr fik twe hunde biten
Umme einen knoken , ein möt forlefen.
Darumme dugte mi dat balle wäfen,
Dat ik wolde wiken fuieme torn,
Wente fyn gemöte was forworn.
He was für gram , fo is he nog,
Sägt he anders , he lugt alfe ein drög.
Fraget des fulven fineme wive.
Wat hävve ik to dönde mid deine ketive?

Set here , alfe he do des ward wys,
Dat fe befroren ftund in deine ys,
He l’halt , he floltede overlüd,
Unde ging do tö , unde halp ör üt,
Dat fulve , dat he 6k hyr klaget,
Dat ön de buren hävven gejaged,
Ja , dat dede ön beden fere g6d ,
Unde makede ön beden warm dat blöd,
Wente fe weren in deine lfe forfrorcn.
Wat fhal men hyr länger na hören ?
It is tomahn eine grove untugt ,
De alfus fyn egen wyy belügt.
Se is jo byr , men mag fe fragen:
Were it fo , ja fe wolde wol klagen.
Ik bidde umme frift eine weken,

Dat
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in toorn luid te fchreeuwen . Toen dacht ik , ml
wordt hct tijd , dat ik op den loop ga ; beter ge-
loopen dan verloren . Ik zag mij verpligt , om te
vlugten , 'Want hij dreigde mij te verfcheuren , en
het is niet te ontkennen , dat , waar twee hon-
den om een been vechten , de een hct verliezen
moet . Ik ontweek zijnen toorn , want hij was
gewcldig boos . Hij was grimmig en dit is hij
nog ; zegt hij het - anders dan liegt hij zulks , al-
leen om u te bedriegen ; vraagt het 00k aan zijne
vrouw, . . . maar wat heb ik met dit boos volk
te doen ?

Overweeg , Heer Koning ! dat Izegrim , toen
hij zag , dat zijne vrouw bevrozen in het ijs zat,
erg lchold en vloekte , voor dat hij er haar uit
hielp . Hetgene , waarover hij thans klaagt , en
dat de buren hem zoo gejaagd en geflagen heb-
ben , dat was voor beiden goed ; dit maakte het
bloed warm , toen beide bevroren waren . Maar,
wie wil er meer van hooren ? Het is recds een
vuil gedrag om zijne eigene vrouw te beliegen . In¬
dien zij hier is , men mag het haar vragen ; wäre het
aldus gebeurd , zij zou zelf wel geklaagd hebben.

Ik verg een uitftel van eenige weken , om met
mijne vrienden te rade te gaan en om te overwe-
gen , wat ik op de klagt van den wolf zal ant-
woorden.

Vrouw
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Dat ik mid frunden möge fpräken ,
Dat ik mi berade umme dit fulve,
Wat ik antwörden möge deme wulve.

Do fprak Giremöd , des wulves wyv:
Set , Reinke fos , al juwe bedryv
Is fhalkheid unde böverye ,
Legen , dregen unde tiifherye.
Ja , de juwen wörden grundlik lövet ,
De werd wisfe int läfte fhöved.
Jnwe wörde fint lös unde forworn ;
Dat fand ik alfo by döme born,
Ddr de twe ammers hängeden an.
Ji weren in einen fitten gän,
Ddr were ji mede neddergedreven ,
Nigt konde ji fulven ju darüt häven.
Ji kärmeden för , dit was by nagt.
Ik fprak : we hävt ju hyr ingebragt?
Do ik ju hörde in deme putte.
Do fpröke ji wedder , it were mi nutte,
Ik fh olde in den anderen ammer ftigen ,
Ja , ik fholde dänne fifhe de fülle krigen«.
In untyd kwam ik den fiilven wäg dar s
Ik mencle , ji hadden gefproken war.
Ji fworen einen eid by juwer feie,
Ji hadden der fifhe geten fo feie ,
Dat ju därfan we dede dat lyv.
Des lövede ik ju , ik dulle wyv !
'Ik ftög in den ammer , do ging he nedder;
Dar ji infeten , ging upwärd wedder.
Dat wunderde mi , dat it ging alfo.
Ik fprak to ju : wo gait dit to?
Darup fpröke ji to Uli wedder :

iAL



< 383 )

Vrouw Gieremoed fprak daarna : „ Reinaart ,
uw bedrijf is een zamenweeffel van boosheid en
list , van liegen , bedriegen en boeverij . Ja , hij die
uwe woorden gelooft , zal zieh deerlijk bedrogen
vinden ; uwe woorden zijn valsch en loos , en
dit bevond ik vooral bij den put , boven welken
twee emmers aan de fpil hingen . Gij waart in
de eene gaan zitten , en met dezelve nederge-
daald . Niets zoude u daaruit hebben kunnen
verlosfen . Gij kermdet erg en het was bij nacht.
Toen ik uwe ftem in den put vernam , vroeg ik:
wie heeft er u ingebragt ? Gij antwoorddet : dat
het goed voor mij zoude zijn , indien ik in den
anderen emmer klom , met verzekering , dat ik dan
veel visch zoude vinden . Ik deed dit ten mijnen
ongelukke , geloovende dat gij de waarheid hadt
gefproken , vooral nadat gij gezworen hadt ,
zoo veel visch te hebben gegeten , dat u de buik
zeer deed . Ik klom in den emmer en ging naar
beneden , en die , waarin gij zat , fteeg naar bo¬
ven . Dit verwonderde mij . Ik vroeg aan u : hoe
gaat dit toe ? en toen antwoorddet gij : gelijk iri
de wereld ; op en neder ; dit is des werelds loop.
Zoo gaat het ons beiden ook ; de een wordt ver-
laagd , de ander wordt verhoogd naar elks ver¬
dienten ; en daarna fprongt gij uit den emmer en
liept weg.

Ik bleef daar zitten gedurende den geheelen
dag , en moest bovendien nog vele tagen ontvan-

gen

V
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Alfas gait de werld up unde nedder !
Dat is nu fo der werlde löp !
So gait it 6k uns beiden tohöp:
De eine forneddert , de ander forhöget,
Därna ein islik hävt feie döged.
So is nu der werlde flate!
Do fpriinge ji up , unde lepen juwe ftrate.
Ik blev dar litten den ganfsen dag;
Därto entfeng ik mannigen Dag ,
für dat ik konde komen fan där ;
Wente twe buren worden mincr gewär.
Ik fat dar hungcrig unde bedröved
In gröterem angfte , wan jennig lövet.
Dit bad mofte ik där ütturen.
Do fpröken under fik de fiilven twe buren:
Sii , hyr lit de nedden in deine ammer ,
De jo to bitende plagt unfe lamirrer!
De eine fpralc : hale öme up hyr boven,
Ik wil fen , kan ik öme toven,
Hyr fhal he nu betalen de lammer !
Wo he mi tövede , dat was gröt jammer J
Diir krfig ik Dag over üag,
Newerlde hadde ik droviger dag :
Dog entkwam ik nog int lalle.

Reinke fprak : dat was juwe bäfte »
Dat ji där worden wol gellagen.
Ik konde de fHige fo wol nigt dragen ,
Unde unfer ein molte fe jummer liden.
So was it gefhapen to den tiden:
Den fliigen konde wi bede nigt entgän,
Ik Rrde ju güd , wolde ji it forlläii,
Dat is , dat ji up eine andere tyd



gen eer ik van daar konde gaan . Twee der boe-
ren werden mij gewaar . Ik zat daar in een be-
droefden toeftand , cn leed honger en kommer ,
erger dan iemand gelooft . Ik moest den tijd uit-
zitten , en op her laatst zeide een der buren:
onder in den emmer zit hij , die onze lammeren
beet ; de ander hernam : laten wij hem ophalen »
en zien of men hem niet betrekken kan , hij
moet ons de lammeren betalen.

Het was erg , hoe zij mij betrokken ; ik kreeg
Hagen bij flagen en nooit had ik een treuriger
dag . Ik ontkwam het nog op het laatfte .”

Rexntje hervatte : „ Het was ten uwen beste,
dat gij die flagen erlangde . Ik had dezelve zoo
goed niet . kunnen uitftaan , en een on2er moest
ze wel ontvangen ; zoo ftond het toen gefchapen.
Ik gaf u verder eene nuttige les , te weten ,
dat gij op eenen anderen tijd meer op uwe hoede
moest zijn en aan niemand te veel geloof fchen-

Bb kenj
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Dat is , dat ji up eine andere tyd
To biit up juwe hode fyt,
Unde nemande löven altowol,
Wente de werld is der lösheid fol.

Ja , fprak Ifegrim , dat is war,
Dat wüt ik fan Reinken openbär.
Fan öme hävve ik den meilten fhaden.
Wo faken hävt he mi forraden,
Dat ik nog nigt alle hävve gefägd!
Wi kwemen eins mank der apen-üägt
In einen barg in Sasfenland ,
Dar ik filna was gefhand.
He heit mi krepen in ein hol,
It was dar kwäd , dat wufte he wol.
liadde ik nigt halligen fogt de dör,
Ik hadde där feker gelaten ein ör.
He held de apinnen for fine medderen;
Dat ik dar entkvvam , was öme towedderen.
Fle wifede mi in ör fule nell:
Ik mönde , där hadde de helle gewält.

Reinke fprak to alle den heren ,
De mid öm dar to hove weren:
Ifegrim is nigt al by finnen ,
He fprak nu fan der apinnen;
Sine wörde fint nigt alfo klär.
Des is nu wol driddcbalv jär ,
Dat ik öm folgede int Iand to Sasfen,
Dar reifede he hen mid groteme brasfen.
It is gelogen , dat he där fägt .,
It weren fan den mörkatten -flägt.
He fägt unregt mi towedderen,
iSIerkatten en fint nigt mine medderen.

Fron
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ken ; want de wereld is thans vol van looze
ftrekcn . ”

„ Ja , —■ fprak Izegrim , — dit laatfte is allezins
\vaar . Ik weet het vooral van Reintje . Door
Iicm heb ik het mecste leed ondervonden , en hoe
veel malen hecft hij mij verraden , waarvan ik
nog geen verhaal heb gegeven.

Wij kwamen eens bij eene apen -familie op eenen
berg in Sakftn , waar ik bijna ben omgekomen.
Hij liet mij in een hol kruipen , waar ik het
ltwaad kreeg , zoo als hij vooruit wist , en had
ik niet fpoedig den uitgang gezöcht , dan had ik
er zeker een oor gelaten . Hij noemde de apin
zijne moei . Dat ik haar ontkwam , deed hem
leed . Hij wees mij haar vuil nest , en ik meende
daar de hei te zien . ”

Reintje wendde zieh naar de omftaande
Heeren , en zeide : „ Nu fchijnt Izegrim wel
geheel gek . Hij fpreekt hier van de Apin,
en hij drukt zieh hierbij geheel verkeerd uit.
Het is nu wel een derde half jaar geleden , dat
ik hem volgde naar het land van Sakfett. Hij
reisde aldaar met groote gulzigheid . Hij liegt
verder in zijne reden ; wij kwamen bij het meer-
Ratten -geflacht , en hij fpreekt van apen , alleen om
mij te beleedigen . Die meerkatten behooren
niet onder onze bloedverwanten . Maarten en
zijne gade , Mevrouw van Fijnereuk , zijn mijn

B b % oom
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FrouYve Rukenouwe linde Marten , de ape , •
Desse is myn mcdder , unde he myn pape.
He is notarius , he w &t dat regt.
Men dat Ifegrim hyr fan nierkatten fägt,
Dat fiilve fägt he mi to hön;
Mid den hävve ik altes nigt to dön.
Se weren 6k niiwerle mine gefellen,
Se fen alle de diivel üt der hellen.
Men dat ik de merkatten do meddcr h6t,
Ja , dat dede ik al umme genet.
D6r konde ik do nigt an forieien;
Sus lete ik fe anders wol forfrefen.

S6t , here , \vi gingen buten den wägen
Under dem bärge , där wi fegen
Ein dhfter hol dep unde lank.
Ifegrim was fan hunger krank,
Wente ik lag öme ne fo fad,
He hadde gehne mer geliad.
Ik fprak : dat hol , dat ik ju wife,
It failt nigt , ji findet där fpife.
De där wonet , dat flial nigt fälen ,
De mot wat fpife mid uns delen.

Do fprak Ifegrim : Reinke , 6m ,
Hyr wil ik beiden under dem böm;
Ji fint bekwemer därto wan ik.
Set , fus wolde he mi wifen int ftrik.
He fprak : eft ik där funde to äten,
Dat fholde ik öme dön to weten.

Ik ging darin dorg einen gang,
Där fand ik einen wäg krum unde lank:
De angeft , de mi dävbinnen entftund,
.Wolde ik nigt umme twintig pund

Nog
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oom en moei . De eerfte is Notaris cn weet dit
op een haar . Maar dat Izegrim hier aangaande
mijne betrekking tot de meerkatten zegt , dit
doet hlj alleen , om mij te beleedigen ; ik heb
met deze niets te doen ; nooit heb ik met hen
omgegaan , en zij zien er uit als de duivel in de
hei . - Maar dat ik de oude : Moei heette, - dit dced
ik gewins of genotshalve , daar konde ik toen
niets mede verliezen ; anders zoude ik haar wel
laten loopen , al bevroorze ook geheel en al.

Weet , Heer Koning ! wij gingen van den
weg af aan den voet van eenen berg ; aldaar zagen
wij een duister bol , diep en lang . Izegrim
was ziek van honger , maar ik zag hem ook nooit
zoo verzadigd , dat hij niet meer begeerde . Ik
zeide : in dit hol zullen wij zeker wel fpijze
vinclen ; zij , die aldaar wonen , moeten met ons
deelen.

Izegrim he-rnam : Neef ! Ik zalhier , hij den
boom wachten ; gij zijt bekwamer dan ik , ga
naar binnen . Zoo wilde hij mij in het net bren-
gen . Hij belastte mij nog , dat ik , wanneer hij
aldaar eten vond , zulks aan hem zoude doen we-
ten.

Ik gingdoor eenen langen gang , en vond dien met
vele en donkere bogten ; de angst , welke ik uit-
ftond bij het binnenkomen van het hol , wilde ik
om geen twintig gülden nog eens ondergaan.

Bl) 3 Ik
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Nog eins angiln ; vvente där wcren
So feie der fulven ledliken deren ,
Kiene , grotc , ök ein del minder ,
Unde weren der fulven mer-apen kinder.
Wente de mör-apinnc lag in deine lieft ,
Ik mende , it were de diiyel gewiift.
Se hadde eine wide rnund unde lange tanden»
Unde lange nagele an föten un handen,
Ok einen langen ftart angefat:
Ik en fag nii Ifidliker dere dan dar.
De jungen weren fwart , fan feldfener maneren,
Ik mönde , dat it junge diivele weren.
Se fegen mi för gruwelik an;
Ik dagte : og ! were ik wedder fan dan!
Se was groter dan Ifegrim was:
Ore kinder weren etlike na dem fulven pas.
Se legen dar in demc fulen hoie,
Ik en fag ne ledliker proie,
Beflabberd wente de oren tö mid drek:
It flank dar alfe dat helfha pek.
De wärheid to fäggen wolde dar nigt denen,
Wente örer was feie , unde ik allenen.
Ok weren fe alle fan kwaden geldt.
Hyrumme fand ik einen anderen räd:
Ik grotede fe fhonc , dat ik nigt en mende;
Ik let mi dünken , wo ik fe kende;
Ik hfit fe rnedder , de kindere mine magen ,
Ik lprak : God fpare ju to langen dagen I
Dit fint juwe kindere , dat fe ik wal,
Help , fe behagen mi overal!
Wo luftig fin fe unde wo fhone!
Din islik mogte fyn eines koninges fone.

Dar>
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Ik vond aldaar vele lecHjke dieren , wel in fco«
gclijk , maar grooten en kleinen ; te weten : de
vrouw en kinderen van den meerkat ; de moeder
lag in haar nest . Ik zag ze aan voor den dui-
vel ; zij had een wijden mond en lange tanden,
en fcherpe nagels aan handen en voeren , ook een
langen ftaart . Nooit zag ik een leelijker dier ;
en de jongen waren zwart en zoo leelijk , dat ze
voor jonge duivels hadden kunnen doorgaan . Zij
grijnsden mij gruwelijk aan . Ik dacht : O ! was
ik maar van hier ! —* De oude was grooter dan
Izegrim en de jongen weinig minder ; zij lagen
allen in nat hooi ; nooit zag ik zoo veel vuils
bijeen ; alle waren tot aan de ooren met drek be-
zoedeld , en het llonk er of men het pek van de
hei rook . Hier nu de waarheid te zeggen , zoti
niets geholpen te hebben ; zij waren met hun ve-
len en ik alleen , en zij zagen mij reeds met fchee-
le oogen aan.

Ik nam derhalve een ander befluit . Ik groette
ze voor fchoon , hoezeer ik er niets van meende.
Ik hield mij als of ik ze kende , en heette ze:
Moei, en de kinderen : Neef en Nicht. Ik fprak:
u allen zij goede dagen toegewenscht . Dat dit
uwe kinderen zijn , kan ik wel zien ; wel ! wat
behagen zij mij . ,Hoe lustig zijn ze ' en hoe
fchoon . Elk hunner zoude men voor een Ko-
nings -kind begroeten . Ik mag u wel bedanken,
dat ' gij alzoo onze familie helpt vermeerderen.
Het doet mij leed , dat ik niet eerder iets vandeze
bloedverwanten geweten heb ; van zulken kan
jnen hulp hebben , teil tijde van nood ( n ) .

Bb 4 Toen
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Darumme mag ik ju wol loven mid regt,
Dat ji alfus meren unfe fliigt.
Grote froude hadde mi dirfan gekomen ,
Hadde ik geweten fan dessen minen omen:
Men mag jo to ön tiden tor nöd.
Ja , do ik ör fodäne ere böd,
De ik dog feker nigt en münde,
Do dede fe regt , wo fe mi kende.
Se hüt mi 6m , unde was für fro
Dog höret fe mi altes nigtes to,
Nigt fhadede ’t mi , dat ik fe medder het,
Wowol mi fan angefl ütbrak dat fwüt,
Se fprak to mi : Reinke , frund,
Wäfet wilkomen ! fin ji ök gefund ?
It is mi eine froude alletyd,
Dat ji to mi gekomen fyt.
Ji fin fröd, - ji können wol leben
Juwe öm ’kens helpen to den eren.

Süt , do ik alfodanes hörde,
Dat fordünede ik mid eineme w6rde ,
Darumme dat ik fe medder heit,
Unde fpärde to fiiggen de warheid.
Gürne hadde ik gewäfi: fan dan.
Do fprak fe : öm , ji fhult nergen gän,
Ji fholen erft äten eine gude mältyd.
Süt , do drög fe up for mi mid flyt
So feie fpife , de ik nigt alle kan nomen ,
Mi wunderde , wo de d ;ir was gekomen ,
Fan herten , fan hinden unde andere wildbrad.
Ik nam to mi , unde at mi wol fad.
Do ik was iad , unde -hadde genüg,
Gav fe mi ein fttikke , dat ik mid mi drüg,

Dat
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Toen ik aan haar zoo veel bewies van ecre

fchonk *, waar ik niets van nieende , hield zij
zieh ook alsof ze mij kende . Zij heette mij : Oom
en was zeer vrolijk.

Zij beilond mij in geen opzigt , roaar wat lette

her mij , dat ik haar : moä heette * hoewel mij her
zweet van angst uitbrak . Zij zeide vervolgens:
Vriend Reintje ■, wees welkom ! Hoe vaart gij?
Het geeft mij eene bijz-ondere vreugde , dat gij
tot mij gekomen ' zijt ; gij zijt wijs . Gij zult uwe

neefjes veel kunnen leeren , opdat zij met eere

tot ftand körnen.

Toen ik dit alles vernam , begreep ik , dat ik al
dit goeds verworven had met haar moä te beeten,
en fpaarde liierbij alleen de waarheid . Ik wilde

van daar gaan , en toen zeide zij : Gij moet hier

blijven , en eerst een goeden maaltijd doen , en nu

droeg zij zoo veel fpijze op , dat ik alles niet noe-
men kan ; harten eil hinden -vleesch en allerlei
wild -braad . Ik tastte toe en at mijn genoegen.
Nadat ik verzadigd was , gaf zij mij nog de rüg
van eene liinde en dit moest ik medenemen voor
mijne vrouw en hinderen ; Ik nam affeheid en
nu was het : Reintje kom fpoedig en dikwijls
terug . Dit beloofde ik en ging fpoedig heen.
Iiet was er niet uit te houden ; het itonk er

B b 5 ver-
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Dat was ein Ihikke fan einer hintlc;
Dat fholde hävven myn wyv linde gelinde.
Söt , hyrmid nam ik orlov fan er.
Se fprak : Reinke , komet faken her.
Dat lovede ik ör , unde ging wedder üt,
Wente it en was dar nigt fer gud.
It rök dar fülle na der wegen,
Ik hadde filna den död gekrcgen.
It was nog güd , dat it fo fei;
Ik niakede mi to lopende fnel
To deine gate fit , dilr ilc inkwam ,
Unde do ik Ifegrim fornam.
He lag unde ftönde under dem böm.
Ik fprak : wo gait id mid ju , öm ?
He fpraknigt wol ! ilc mot fordärven;
Mi dunket , ik mot fan hunger ftärven.
Mi entfärmede ler fyn ongeliikke ,
Unde gav öme to äten dat fulve ftiikke,
Dat mi gegeven was in deine hol.
He at , ja , dat fmäkkede öme fer wol.
Des wufte he mi do groten dank ,
Al is de gunfl nu worden krank,

Ifegrim fprak , do hc hadde geten:
Reinke , öm , latet mi - weten,
We is de , de wonet in deme hol?
Wo is it dar gefhapen , övel efte wol ?
Do fprak ik war , unde lerede öm dat biifl,
Ik flide : dar is ein för fül nefi: ,
Dog fpife der is ddr gans feie.
Wil ji , dat men dd mid ju dele,
So git darin , unde ju wol förfeit,
Dat ji nigt fäggen de wlrheid.
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verfchrikkelijk , zoo dat ik het bijna beftorverf
was . Het befloeg nog ten goede . Ik maakte
dat ik door hard te loopen fpoedig bij den mond
van het hol en in de lucht kwam . Izegium Jag
nog en kreunde bij den boom . Ik vroeg : Oom !

hoe gaat het . Hij : flecht ; ik fterf van honger.
Ik had medelijden met zijn ongeluk , en gaf hem
het ftuk vleesch , hetwelk ik uit het hol had

medegenomen . Het fmaakte hem wel , en toen
bedankte hij mij , hoez,ecr liij het nu vergeten is.

Izegrx 'm had het vleesch pas binnen , of hij
vroeg mij : wie woont daar in het hol ? is het
aldaar goed of flecht ? Ik zeide de waarheid , en
raadde hem ten goede . Ik zeide : het is een
vuil nest , maar de fpijs is er goed en veel.
Wilt gij er uw dcel van hebben , ga dan naar
binnen , maar zie wel toe , om de waarheid niet
te zeggen . Gij moet aldaar de waarheid fparen,
indien gij het goed wilt . hebben.

Die overal de waarheid wil zeggen , moet veej
ver-
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UVärheid to fpräken mote ' ji där '

fparen,
Is it , dat ji anders wol willen fareu.
De warheid alletyd fpräken ml ,
Mot 6k Ihlen forfolginge fyl ,

1

Mot 6k faken buten fl an,
Wan de anderen in de härbärge gdn.
Ik Mt öme gän in dat hol,
He fholde würden cntfangen wol.
Wat he där fege , fholde he laten unforworen,
linde fpräken , dat fe gürne wolden hören.

Sät , here , her koning , dit weren de wörd ,
So ik öm lerede : do ging he förd ,
Unde dede hyr al entjegen.
Hävt he dar wes over gekregen,
Dat is forware fyn egene fhade,
Wente he folgede nigt mineme rade.
De groven pluggen , we fe ök fyn,
Där en wil nene wysheid in;
Up wysheid agten fe nigt to gründe ,
Darumme haten fe fubtile funde,
Wente fe fulven de nigt forftän.
Ik lerede Ifegrime toforen an :
Wolde he fik för fhaden waren,
So molle he där de wärheid lparen.
He antwörde mi , he wüfte dat wol:
Middds ging he in dat hol.

Där fand he ütten de mür -apen,
De alfe de diivel was gefhapen ,
Mid ören hinderen : he forferde fik für,
He rüp : help ! wat ledliker dür !
Sint dit alle juwe jungen?
Edder fint fe üt der hellen entfprungen ? • ■

Gdt,



vervolging lijden . .
' Hij -moet dikwijls buiten Haan»

wanneer een ander in . de herberg treedt . Ik
raadde hem in het hol . te gaarr , en beloofde dat

hij er ,jvel « ptvangen £ou worden , mits hij öp
zijne woorden lette , qn niets zeide dan hetgene
men gaarne wilde hooren . -

Dit was , Ileer Koning ! de les , welke ik hem

gäf . Hij ging heen en handelda er vlak tegcn;
heeft hij zieh hier door eenig leed op den hals

gehaald , het is zijneeigene fchuld . Die grove
pluggen kunnen geene , wijsheid leeren ; zij mis-
kennen het belang van dezelve , en haatten de

fijne praktijk , pmdat ■zij er niets van begrijpen ;
ik leerde Izegrim , hoe hij zieh voor fchade
moeste wachten door de waarheid te fparen . Hij
antwoordde : dat hij dit wel wistte en ging toen
in het hol.

t

Hier vond hij de rmeerkat met hunne kin-
deren , zoo lqelijk als de nikker . Hij fchrikte
erg , en riep : lielpt ! wat leelijke dieren . Zijn de-
ze allen uwe jopgen , of zijn ze uit de hei ont-
fnapt . Ikraad u , verzuip ze fpoedig ; wat vruch-
ten zult gij van zulk kwaad zaad- verwachten . —

Be-
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Gät , fordränket fe , dat is räd.
Wat böfe jär fhal dit kwade fdd!
Hörden fe mi , ik wolde fe hangen;
Men mogte junge diivele hyrmede fangen,
Wan men fe brögte up ein mör,
Unde biinde fe dar up dat ' rör.
Wo regte ledlik fint fe fhapen!
Dit mögen wol heten mör-apen !
De mer-katte fprak do altohand :
Welk diivel hävt ju boden gefand?
Wat hävve ji mi liyr to affen?
Efte wat hävve ji hyr to fhaffen?
Sint fe aisük , efte f hön ,
Wat hävve ji darmede to dön?
Reinke fös , de is dog klök,
De was hyr hüden by uns ök,
He fprak , dat. desse mine kinder weren
Shone , fedig unde guderteren.
He held fe for fine gebörne frunde.
Des is nigt mer dan eine ftunde.
Ilagen fe ju nigt , fo fe öme deden,
Hyr en hävt ju jo nemand gebäden.
Dat fägge ik ju , Ifegrim , wille ji it weten ! —»
Do äfhede Ifegrim fan ör to äten.
Eie fprak : langet her , edder ik helpe ja föken;
It helpet mi bät , wan dessen fpöken.
Eie wolde ör fpife nemen mid magt,
Do lu-Sg he , wat öm was tögedagt.
Se fprang up öm , unde bet,
Mid ören nägelen ret nnde fplöt;
Öre kinder deden des gelyk,
Se beten , fe klaieden gruwiglib.
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Bchoordcn ze aan mij , ik hing ze op ; men zou.
er jonge duivclen mede kunnen vangen , als men
ze op een moeras bragt , en ze op het riet bond.
Foei ! hoe leelijk zijn ze , men mag ze wel moer-
apen heeten ! ”

De meerkat zeide : „ Welke duivel heeft u her-
waarts genodigd ? Wat hebt glj mij te tergen ,
of wat met mijne kinderen te fchalfen ? Zijn ze
leelijk of fchoon , wat ligt u daar aan gelegen?
Reintje de Vos , die wijs en verftanclig is,
was heden hier ook bij ons , die zeide : dat mij¬
ne kinderen fchoon , zedig en bevallig waren . Hij
hield ze voor zijne bloedverwanten . Dit is nog
geen mir geleden ; behagen ze u niet , zoo goed
als aan hem , niemand heeft u hier ontboden.
Dit zeg ik u Izegium , of gij het hooren vvilt
of niet . ”

De wolf eischte toen eenig eten . Hij fprak:
fchaf op , of ik zal u helpen zoeken ; het wild-
braad is beter voor mij gefchikt dan voor deze
fpoken . Hij wilde hun de fpijze met geweld ont-
nemen , en nu kreeg hij wat hem was toegedacht.
De moer vloog hem aan en beet en reet hem
met bare tanden en nagelen ; de kinderen deden
van ’s gelijken en krabden en klaauwden hem
gruwelijk . Hij begon te jammeren en te huilen ,
en het bloed liep hem over de wangcn . Hij Uel¬
de zieh niet te wecr , en liep haastig naar buiten.

Toen
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He begunde to hulen unde to ropen,
Dat blöd kwam over fine wangen lopen ;
He fatte fik 6k nigt tor were ,
Unde 16p wedder üt halligen fere.

Do ik öme fag , he was tobdten ,
Toklaied , tofpleten unde toröten j
Ome was geknepen mannig gat,
Umme dat höved was he fan blöde nat.
Ein ör hadden fe öme fo geplukked,
Ja todegen hadden fe öme fo gerukked.
Ik fragede öm , do ik öm fo fag toklai’d,
Efte he hadde fprokcn de wärheid ?
He fprak : ik lade alfe ik it ddr fand;
De ledlike teve hiivt mi gefhand.
Wcre fe hyr buten , fe fholde ’t betalen!
Wo dunket ju , Reinke , öre kinder tomaleu?
Wo flim fe fyn , wo aislik fe Rn 1
Do ik dat fäde , do was it gefhön!
Do fand ik by ör nene gnade;
In untyd kwam ik dar to bade!
Do fprak ik wedder : fy ji forkerd ?
Alfus en hlivve ik ju nigt gelörd.
It fholden hävven fägd , höret mi nu:
Leve medder , wo gait it ju ,
Unde juwen fhonen kinderen gemön?
Se fint mine neven gröt unde klön!
Do fprak Ifegrim to mi wedder:
lar ik fe wolde heten medder,
Unde öre kinder mine neven ,
Ik wolde fe - ör deine diivele geven!
Örer frundf hop hävve ik nen gebrak ,
It is dat allerflunmefte pak!

Set,
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Toett ik zag , dat hlj Zoo deerlijk gebeten en ge*
reten , geplukt en gerukt , en met vele gaten in
zijnen huid en aan zijn hoofd gewond was , zoo
dst hlj overal bloedde en een zijner ooren bijna
verloren had , vroeg ik hem : of hij de waarheid
gefproken had ? Hij hernam : ik noemde de za-
ken zoo als ik ze vond , en nu heeft die lelijke
teef mij zoo ' gefchonden ; was zij hier buiten ,
zij zoude het betalen . E11 Reinaart , hoe zal
men de hinderen befchrijven ? Hoe lelijk , hoe
ijsfelijk zijn ze in hun aangezigt ! — Zoodra ik dit
zeide , was er geen houden aan ; bij niemand was
eenige genade , en ik kwam daar deerlijk te pas.

Ik hernam toen : zijt gij onzinnig ? Ik heb het
ti zoo niet geleerd . Gij had möeten zeggen:
Lieve Moei ! hoe gaat het u en uwe mooije jon-
gen . Ik bemin ze allen , groot en klein als mij-
ne neeven.

Izegrim fprak : Ik Wilde ze liever aan den
duivel overgeven ^ eer ik dit gefpuis Moei of Neef
heette . Aan bloedverwanten heb ik geen ge«
brek ; — dit is Van het allerergüe pale.
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Sät , umme dit iregrim entfing
Sodanen pagiment , alfe dar ging.
Here , her koning , market unde fet,
Sägt he nigt unregt , dat ik öm forräd ?
Fraget öme fulven , eft it nigt fo was;
Werne he was do darmede up ’et fulve pas.

■Ifegrim fprak wedder an:
Wille wi na deme ende flän?
Wat wille wi fus alletyd kiven ?
De regt hävt , fhal wol rigtig bliven !
Reinlce , ji f holen krigen den ramp:
Ik wil mid ju flän einen kamp!
Hävve ji dan regt , dan finde ji wol,
Ji fprälten hyr fan der apen hol,
Wo ik dar was in hunger gröt,
Unde ji mi bragten fpife in nöd.
It was men ein knoke , wil ji it weten,
Dat flefh hadde ji dar avgegeten.
Ji fpotten miner , där ik fta,
Unde ji fpräken miner ere to na.
Ji hävven mannig fpottifh wörd
Mid loggen np mi gebrogt hyr förd,
Wo ik deine koninge fyn levend forgnnde,
Unde wo ik na fineme live ftunde.
Ji loveden deme koninge to wifende enen fhat.
Men he havt des nog nigt lange gehad.

J
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bullte Betaling ontving IzegriM voor zijne be*

inoeijingen '. Zegt hlj nu niet ten onregte , Heef
koning ! dat ilc hem verried ? — Vraagt het hetii
zelven , of het niet zoo geweest is ; hij was er
seif biji”

Izegrim , het klagen rnöccle , hvefpt aait

ReintjE den handfchoen toe , in eischt

hem in het kampgeiechti

Izegrim fprak op nieinv f $, Laat ons aan alles
fcen einde maken ! Wat hebben wij äan het ge*
ftadig gekijf ? Die rcgtheeft , zäl Wel regt erlang
gern Reintje ! Gij zuit üw loon krijgen» Ilt
eisch ü in het kamp , en liebt gij regt , dit zal
ii dall gebeurert .

'

Gij fpreekt hier Vah iiiijri verblijf bij het hot
der apen en hoe ik aldaar honger had , en dat gij
aan mij eenige fpijze hebt gebragt : Het was wat
fraais ! een beeh , waarvan het vleesch Was afge*
knaagd ! Gij lpottet toen met mij en nii fpreekt
gij mijnef eere te nä . Hoe menige fchimpredd
hebt gij hier met leugenen tegen mij voorgedra«
gen , vooral hoe ik den Koning naar het leven
ftond : : Gij belöofdet den Koning , hem eenen fchat
te zullen Wijzen , maar hoe veel heeft hij er van
gezien ? Gij hebt mijne vrouw gefcßottden , zoö
dat zij het niet te boVen kan konlett» Het is
thans zaak dat ik tegen u optrek ; Wlj willen,
yechten oVer oud en nie luv. Ik daag tt - thans uit

Ce s ln
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Ji hävven myn wyv , de wulvinnen,
Shänded , dat fe nummer kan forwinnen.
Dit is de fake , de ik ju tye !
Wi willen kämpen umme öld nnde nye:
Ik äflie ju to kampe to desser tyd!
Ik fpräke , dat ji ein forräder un mörderfyt!
Ik wil mid ju kämpen lyv umme lyv:
Sus mag eins endigen unfe kyv !
De ütbiit den kamp , dat is dat regt,
Einen handfhen deme anderen to dönde plagt.
Den hävve ji hyr ! nemet to ju !
Draden fhal fik dat finden nu.
Hör koning , unde alle ji heren gemön ,
Dit hävve ji gehored , unde ji mogen’t hyr fen:
He fhal nigt wiken ht desseme regt,
flr desse kamp fy nedder gelägd!

Do dagte Reinke in fineme möd;
Dit wil gelden lyv unde göd!
He is gröt , unde ik bin klen;
Werd desse kanze nu forfön ,
So is mine lift al forloren.
Dog hävve ik wes fordeil toforen ,
Nigt fhal it gän na fineme willen.
Ik lüt öme to fore de klouwen avfillen:
Al is fyn möd nog nigt geköled ,
Ik hope , dat he jo dat fulve nog fölet.

Middös fprak Reinke tom wulve wedder:
Ifegrim , ji ünt fulven ein forräder!
De fake , de ji mi hyr töläggen ,
De lege ji alle , wan ji de fäggen.
Mid ju to kämpen , dat mot ik wagen ,
Darför wil ik 6k nigt forzagen.
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tot een kanipgevecht , en verklaar dat glj een dief
en moordenaar zijt . Ik wil met u vechten , lijf om
lijf , en zoo zal er een einde komen aan onzen
twist.

Die de uitdaging doet , moet volgens regt den
handfchoen werpen ; hier is hij ! Neem hem
op ; ik zal> weldra gereed zijn . Heer Koning ! en
gij allen , Mijne Heeren ! Gij hebt het gehoord
en gezien , Reinaart zal niet uit het regt gaan,
voor dat deze kamp bellist zal zijn . ” —

Reintje zeide bij zieh zelven : „ Dit komt op
lijf en leven aan . Hij is groot en ik ben klein.
Schiet ik hier bij te kort , dan is alle list vergeefs
befteed . Ik heb nog iets vooruit en het zal hem
niet naar zijnen wensch gaan . Ik liet hem de klaan-
wen van de voorpoten afrukken ; al is het , dat
zijn moed niet geheel gekoeld is , ik wil hopen
dat hij dit zulks nog gevoelen zal.

Vervolgens fprak hij tegen den wolf : „ Izegrim !
Gij zijt zelf een verrader . De zaak , waarmede
gij mij befchuldigt , is gelogen . Ik wil het wä¬
gen om met u te vechten . Ik ben voor U
geenszins bevreesd , en het was voorlang mijne be-
geerte . Izegrim liegt alles wat hij zegt , en der-

Cc 3 hal-
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Ji bringen mi , dar ik gdrne wcre ;
Dit was alletyd myn begere ,
Jfegrim lugt hyr , dat he fügt,
Des fätte ik ein pand hyr in dit regt 5

De koning entfeng de pande do
Fan Reinken , 6k fan Ifegrime dar-to,
Unde fprak 3 ji t \ve fhob fätten borgen,
Dat ji to kampe komen morgen.
Ji (int in beden parten forworen,
Mep kan alletyd juwe klagd nigt hören«
Jfegrimes borgen worden dare
Hinan de kater , unde Brün de . bare.
Moncke de junge , Marten apeps fone,
Ward borge fpr Reinken , unde Grhnb,ärd dekonä«

Do fprak to Reinken de apinne:
Reinke , frund , wäfet klök fan finne I
Matten , myn man unde juwe 6m,
De nu upgetogeji is na Röm,
De lerde mi eins ein gebäd,
Dat de Ahbed fan Slükup hävfc gefät.
De ahbed badde Marten 16v,
Und® gav Örne dit b.äd in eineme br6v,
He fprak s dat bäd is güd alletyd
Den , de gap willen in den ftryd,
Den fhal men dit bäd overläfen
Des tnar-gens nogteren , fo fhal he willen
Uta «fegest fry fan aller nöd ,
Unde ia bt .ho.ded für den död
Den fulven dag to allen ftunden ;
Nemand fhal örne können wunden;
He werd fan alleme kwaden forlöft.
Dyrumme , neve , hävvet guden .trüft«
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halve zet ik ook een onderpand hier in het ge*
rigte . ” —

De Koning nam de panden aan van beiden ,
en fprak : „ Gij moet borgen (teilen , dat glj mor¬
gen in het kamp zult verfchijnen ; gij hebt aan
beide zijden fchuld , en men kan niet ten allen
tijde voor uwe klagten gereed zijn . Izegrim (leide
toen Bruin en Hinze als zijne borgen , en voor
Reintje traden Grimbaard en Moncice , de oud-
ften zoon van Maarten (de aap) op.

Mevrouw (de Apin) fprak Reinaart aan en
zeide : , , Vriend ! wees nu op uwe hoede en wijs.
Mijn man , thans te Rome , leerde mij eens een
gebed , hetwelk ' de Abt van Slokop hem gegeven
heeft . Die Abt achtte Maarten hoog , en zond
hem een affchrift van hetzelve in eenen brief,
waarbij hij melde , dat hetzelve ten allen tijde
goed was » maar vooral voor hem , die ten ftrijde
zal gaan , Wanneer het over iemand gelezen
werd des morgens in het nüchteren , dan zoude
deze gedurende den geheelen dag voor alle won-
den behoed zijn , en ook verlost van alle rampenp
Neef ! wees derhalve getroost ; ik 2al dit gebed
morgen over u lezen , dan behoeft gij voor den
dood niet heangst te zijn .”
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Zk wilt over ju lrifen morgen,
So dorve ji för den dAd nigt forgen.

Reinke fprak : myn leve medder,
Ik danke ju ßr , ik denke des wedder,
JVline fake is regtfärdig boven äl ,
Dat fulve mi meid helpen fhal.

Reinkens frunde de nagt dtir bleven,
Up dat fe Reinken de forge fordreven.
De apinne , frouwe Rukenouwe ,
Was Reinken güd unde ßr trouvve.
£ e let öme twifhen höved unde ftart,
Unde 6k umme de broft tom buke ward
Syn här altomalen avfheren ,
Därto wol fät mid olie fmären.
Reinke was rund , fät unde wolgeföd,
Se fprak : Reinke , ßt , wat ji döt!
Höret na guder frunde räd,
Dat dait ju güd , unde nümmer kwäd.
Drinket nu feie to desser tyd,
Unde wan ji in den kreit gekomen fyt,
Höldet juwe water fo lange mid magt,
Men dünne fo wäfet darup bedagt,
Pisfet dänne ful juwen ruwen ftart,
Unde flät den wulv umme fincn Mrd.
Könne ji öm in de ogen raken,
Ji werden fyn gefigte düfter makeri.
Dat fulve mogte ju ßr fronten ,
Unde öme to groteme hinder komen.
Dir alle möte ji fus wagen , ■ '
Unde Jätet öm Arften ju fufte jagen,
Unde ji fholt lopen . fus jegen den wind,
Dür men feie ftoves unde fandes find.

Dat



Reinaart hernam : „ Mijne lieve , Moei ! Ik
bedank u . Ik zal het erkennen . Mijne zaak . is
regtvaardig en dit zal mij het meest helpen . ”

Zijne vriendcn bleven gedurende den nacht bij
hem . Mevrouw van Fijnereuk was hem bij-
zonder gerregen en zeer getrouw . Zij liet hem
tusfchen kop en Haart , en ook om den buik en
de borst fcheeren , en fmeerde hem ter degen
met olie in ; hij was rond , vet en welge-
daan . Zij zeide : „ Reintje , zie wel tee wat
gy doet , en hoor naar vrienden -raad ; dit zal u
goed doen . Drink nu veel en meer dan gij ge-
woon zijt , en 'houd uw water in , totdat gij in
het ftrijdperk gekomen zijt ; maar dan moet gij
dit in de Haart doen loopen en tracht dan den
wolf daarmede om zljn kop te flaan ; kunt gij
hem in de oogen raken , zoo veel te beter , en
dit fcherpe vocht zal hem zijn gezigt verdonke-
ren . Dit zalu wel te flaue körnen en hem hin¬
deren ; gij moet het wagen ; gij moet hem eerst
aan het loopen brengen en wel tegen den wind
op , en waar veel ftof en zand ligt ; krab dit op
en doe het hem in de oogen fluiven ; daarna moet
gij u omkeeren , en als hij zieh in de oogen
wischt , doe er dan uw voordeel mede , en fla
hem dan met den natten Haart in het gezicht,
dan zal hij niet weten waar hij is.

C c 5 Zie,



Dat öme dat in de ogen mogte weien:
Dan fhole ji ju fan öme draien.
Dewile he dünne wifhet fine ogen ,
So denket juwe fordel al dat ji mögen , -
Unde flat öm in fyn angefigte mid juwer pis
He fhal nigt weten , wör he is.

Set , neve , it is nu fo gefhapen ,
Ji fholen ju läggen nu to flapcn:
Wi willen ju wäkken , wan dat is tyd.
Erft wil ik over ju läfen mid flyt
De hilgen wörde- , där ik fan fäde,
Middds fe de hand up öm läde ,
Unde fprak : gaudo flatzi falphenia ,
Casbu gorfous barbas as bulfrio t
Sit, Reinke- , nu fint ji wol forwärdl
So fprak ök de greving Grimbärd.

Sus brogten fe öm tor ruheftede,
Därfulveft fife Reinfee flapen läde ,
He fiep , wente dat de funne upging,
Do kwam de otter unde de greving,
Se wäkkeden Reinken famtliken beide ,
Se fpröken , -Rat he fik wol hereide«
De otter gav öm einen äntfogel jung,
Ile fprak : ife fprang darna mannjgen fprung.
Rr ik d§n eineme fögeler neun
By Hönrebröd regt an deme dam;
Den fhole ji äten , feve- fädder 1
Dat is gude handgivt , fprak Reinke wedder
Forfmade ife dat , fo were ik . fot,
Dat ji miner denken , dat lone ju God !
Reinke at wol unde drank ök därto .,
Unde ging mid fineu frunden do
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Eie Neef ! zoo ftaan de zaken . Gij timet nu

gaan flapen . Wij zullen u wekken als het tijd
is , eerst zal ik over u de heilige woorden lezen
waarvan ik gefproken heb . ” —r Hierna de hand op
zijn hoofd leggende , zeide zij : ßaudo flatzi fal-
phenio enz . Zie Reintje ! nu zjjt gij w $l hehoed
Grimbaarij hevestigde zullcs,

Zij bragten hem vervolgens haar zijne rust-
plaats . Hij fliep tot dat de zon opkvvam. Grim-
eaard eil de Otter wekten hem op , en fpraken
hem eenen gocden moed in , De laatfte bragt hem
een jongs eend ; hij zeides 4k moest mejiigen
fprong doen eer ik hem bij Hqenderbroed , aan
den dijk heb bemagtigd . Gij moet hem opeten , lieve
Neef ! ” — „ Het is een goede handgift , ( zeide
Reintje , ) vcrfinaadde ik die , dan zoude ik dvvaas
liandelen . Dat gij zoo mijncr gedenkt , zal wel ver¬
golden worden .” Reintje at en dronk en ging
daarna inet zijne vrienden in den kring en op het
plein , waar het kampgeveeht zoude plaats heb-
ben.

Ilct



In den | treit linde up den plan,
Ddr men den kamp fholde flän.

Alfe de koning Reinken fornain,
Dat he fo befhorcn kwam ,
Dat men öme fo to kreite brogte ,
He laghede finer , al dat he mogte.
He fag öm alfus fät gefmäred ,
Unde fprak : o fos , we hävt di dat geldred?
Du magd wol heten Reinke fos ,
Du biffc ön altomalen to lös,
In ' allen örden weftu ein hol I
Wil it di nu helpen , dat finddu wol.

Reinke negede deme koninge iere,
Unde böd ök der koninginnen ere.
He wifede fik to wiifen wolgemeid,
Unde fprang middds in den kreit.
Ddr was de wulv mid finen frunden,
De alle Reinken des kwadeden gunden.
Se fpröken maunig forbolgen wörd,.
De kreitwarders brogten de hilgen förd,
Dat was de Lupard unde de Los:
Dar mode fwären bed.e wulv unde fos ,
Umme wat fe dar kwemen in den kreit.
De wulv de fwör den örden eid.
He fwör , dat Reinke vvere ein forräder,
Ein döv , ein mördencir , ein misfedäder,
Ein ebräker unde ein falfh ketyv;
Dit gilt uns beden lyv umme lyv!

Reinke fwör wedder in deme fulven kreit,
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Hel kampgeyechu

Toen de Koning Reinaart zoo gefchoren en
ingefmeerd in 'de kreits zag binnen komen , lach¬
te hij van harte , en zeide : „ 0 Vos ! wie heeft
u dit geleerd ? Gij moogt wel : Reintje de
Vos heten en zijt hen allen te loos . In alle
oorden weet gij een hol te vinden , en helpt dit
een en ander u thans , dan is het fraai bedacht .”

Reintje maakte eene diepe buiging voor den
Koning en groette 00k de Koningin , met bewijs
van eere . Hij betoonde zieh welgemoed te zijn
en fprong in de kreits ; daar ftond reeds de wolf
met zijne vrienden , die allen aan Reintje het
ergfte gunden , en zeer vertoornd over hem fpra-
ken.

De kreitsbewaarders , de Luipard en de Los ,
bragten de beeiden der Heiligen in den kring , en
nu moesten de wolf en de vos bezweeren , ora
welke reden zij aldaar m het kampgevecht kwamen ..
Izegr ^m zwoer het eerst : dat Reintje een ver-
rader , en dief en een moordenaar was , verder
een echtbreker en een lchelm , en dat het nu om
lijf en leven zoude gaan.

Reintje zwoer in dezelve kreits : dat de wolf
een
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Dat de wulv fwore einen falfhen eid »
He fwör 6k , dat Ifegrim de here
Up öm löge unde ünrigtig were,
He fholde nummer wär maken den eid!

Do fpröken de dar bewareden den kreit i
Döt , war ji fhuldig to dönde fyn ;
De regtfärdig is , werd drade wol fhyn!
Do gingen üt , beide klein unde groten,
Men dessc twe worden binnen befloten;
De apinne formände Reinken der wörd t
De he fan ör hadde gehörd.

Reineke fprak mid fryeme itlöd J
Ik wet , ji fegen’t g6rne göd,
3STigt to rhin , ik wil daran;
3k hävve wol er by nagte gätt $
Dar ik alfodane's hävve gehaled ,
Dat nog nigt al is betaled,
Darumme ik mofte wagen myn lyv.
So wil ik 6k jegen dessen ketyv
Myn lyv nu wagen , unde dön c^at fulve t
Unde fhänden öme unde alle de wulve.
Ik hope to eren myn ganfse gellägt ,
Unde wil öme indriven $ dät he hyr lagt*

Sils leten fe desse twe allein\
Där mogte men do twe kämpers Rn!

Ifegrim kwam mid groteme nide,
Sine klouwen unde mund dede he Up wide j
He lep unde fprang där fprunge gr6t;
Reinke was ligter dan he to föt,
He entfprang Öme al dat he künde' ,
Dog 6r he dessen kamp begunde,
Pisfede he finen ruwen Hart al ful,
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een valfchen eed had gezworen , dat hij hem be-
loog en onregtvaardig handelde , en dat hij zijn
eed nooit zoude künnen waar maken.

Vervolgens fpraken de kreitsbewaarders : „ Doet
nu , wat gij fchuldig ziit . Het zal wel fpoedig
blijken wiens zaak regtvaardig is .

” Daarna tra-
den allen , groot en klein , buiten het ftrijdperk.
Partijen werden ingeflotcn , en de apin herinner-
de nag aan Reintje de les , Welke hij vroeger
gehoord had . Hij hernam vrijmoedig : „ Ik weet
het , hoe gij gaarne zult zicn , dat het goed gaat.
Vrees niet , ilc zal mij wel redden . Ik heb wel-
eer bij nacht avonturen gewaagd en wel iets ge-
haald , hetwelk nog niet bctaald is met gevaar van
mijn leven ; zoo zal ik mijn üjf nu 00k tegen dezen
fchelm zetten , en hem en alle wolven te fchande
brengen . Ik hoop 'mijn geheel geflacht tot eere
te verftrekken , en zal hem inpeperen , wat hij van
toi) gezegd hecft . ”

Nu liet nien hem met den vvoif alleen , en nu
zag men de twee kampioenen.

Izegrins trad toe in toorn ; hij zette den mond
wijd open en vertoonde zijne klaauwen ; hij liep
en deed wijde fprongen . Reintje was veel lig-
ter te voet en ' bntfprong hem telkens . Eer hij
de kamp . begon bevochtigde hij zijn ftaart en vul-
de die met ftof en zand . Toen Izegrim meen-
de , dat hij zijnen vijand overmogt , gaf ReIn

hem
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Unde makede öm ful fandes un muL
Do Ifegrim menede , he hadde öm wis,
Do H6g Reinke tö mid der pis
Mid fineme ftarte einen flag
Om in de ogen , dat he nigt en fag . .
Sus feighede he öme in de ogen —
Dat was fan finen ölden togen:
Wente Reinkens pisfe was fo kwäd,
So dat deine felden was güd räd ,
Derne fe in de =ogen kwarn ,
Deine fulvcn fe fyn gefigte nam.
Reinke hadde toforen Ifegrims kinder
Hynnede gedän groten hinder;
He hadde ön de ogen ütgepist,
Darfan hyrfor gefproken ist.
Sus menede he 6k Ifegrim to maken blind ;
Wente fo wan he kwam jegen den wind,
So klaiede he dat fand unde mul,
Unde warp deme wulve de ogen ful.

Ifegrim wifhede , dat dede öm fmärte ,
So flög dänne Reinke to mid deme fterte,
Unde blendede öme fo mid der migen:
Ifegrim begunde dat kwäd to krigen.
Mid fodaner lift dede Reinke flyt:
So wan he fag , dat he hadde tyd,
Unde dat deme wulve de ogen tränden ,
So kwam he fpringen unde flanden ,
Unde blendede öme jo de mer;
Darto forwundede he öme 6k fer.
De wulv ward wol halv dul unde dörde;
Reinke gav öme nog fpeie wörde.
He fprak : her wulv , ji hävven forüunden

Man-
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hem met den ' natten ftaart zulk eenen ftreek voor
de oogen , dat hij niets konde zien ; zoo ünartte
en beet hem het vocht . Dit was eene van zij-
ne oude vosfe -ftreken ; hij wist , dat hetzelve
zoo fcherp was , dat daartegen geen raad bleck
te zijn , en had Izegrim ’s kindcren daarmede
blind gemaakt , zoo als reeds vroeger is gezegd.
Hij meende zijnen vijand nu ook van het gezigt
te berooven , en als deze tegen den wind op-
liep , krabde hij het zand en ftof van de grond ,
en joeg dit den wolf in de oogen.

Izegrim veegde zieh zoo fterk in zijn gezigt,
dat het hem zeer deed , en dan lloeg Reintje
hem op nieuvv met den ftaart , zoo dat hij niets
konde zien . Izegrim kreeg het erg , en nu
maakte Rein van zijne listen nog meer gebruik.
Toen hij zag het aan tijd te hebben , en dat den
wolf de oogen traanden , viel hij aan met her-
haalde flagen en fprongen en verblinde zijnen vij¬
and hoe langer hoe meer en verwondde hem deer-
lijk . De wolf werd half dol , verloor zijn befef,
en nu gaf Reintje hem nog fmadelijke woorden.
Hij zeide : „ Heer Wolf ! Gij hebt vele lamme-
ren cn andere onnozele beesten verfcheurd ; ik

Dd wil



C 418 )

Mannig unf huldig lam to feien Hunden,
Darto öle mannig' unnofel dör :
Ik hope , ji dön it nu nigt mör.
Dit is juvver feien tomalen göd,
Dat ji hyr fus penitencien döt.
Wäfet duldig , it nimt draden ein ende ,
Ji fint nu .komen in Reinkens hände.

Dog wolde ji bidden unde fonen,
Ik wolde juwes levendes fhonen.

Dessc wörde fprak Reinke mid der hall ,
Unde hfild dewile Ifegrim faß:
By finer kälen , unde dede örn wark;
Men Ifegrim was öme alto Hark ,
He brak fik lös mid twen togen.
Dog tallede öme Reinke twifhen de ogen,
He forwundede öme för dorg de hüd,
So dat Ifegrim ein oge ging üt.
Dat blöd lep öme over fine näfen.
Umrne dit . fprak Reinke : ja , fo f holde ’t wäfen 1

De wulv forzagede in fineme möd,
Do he fus fag fyn egene blöd,
Unde dat he ein oge hadde forlörn:
He ward rafende fan groteine torn,
He fprang na Reinken , dat he öm fatede»
Dat fulve Reinken nigt feie batede.
Ifegrim finer lmärte forgat,
Unde warp Reinken under fik plat.
Reinkens förföte , dat weren fine hände,
Der kreg Ifegrim ein by deine ende
In fine mund Reinkens hand:
Do wärd Reinken forge bekand.
He frugtede der hand to gände kwyt,

Ife



wil höpeil , dat gij dit in het vervolg niet ffleer
zult doen ; waarlijk het is voor uwe ziel nuttig,
dat gij boete doeu Wees geduldig . Gij zijt nü
in Reintje ’s handen . Wilt gij om genade bid-
den en een zoen aangaan dan zal ik u niet aan
het leven komen»

Dcze woorden fprak Reinaart haastelijk , eö

hij hield Izegrim intniddels bij de keel en ver*
fcbafte hem veel moeite , maar IZegrim was hem
te fterk ; hij maakte zieh los na twee rukken.
Toen trof Reintje heffl tusfehen de oogen , en
Wondde hem zoo diep in de huid , dat Izegrim
een oog verloor ; het bloed liep hem ovef den
neus en Rein zeide : „ Ei ! zoo moet het gaan I”

De wolf kwam in woede en verzamelde zijne
krachten ; toen hij zijn bloed zag en voelde , dat

hij het eene oog kwijt was , werd hij razende
van toorn , fprong naar ReinaaRt , en greep
dezen zoodanig aan , dat het hem bijna duur te
Ilade kwam.

Izegrim vergat zijne fmarten , en wierp zieh,

op Reintje , zoo dat hij dezen onderkreeg en
eene der voorpooten met den bek vatte.

Nu kwam Reinaart in grootlijden ; hij vreeS-
de de voet te verliezcn . Izegrim hield ze wel
degelijk vast , en fprak tegen hem met vollen
mond : „ O dief ! nu is uw tijd gekomen . Geef

Dd i het
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Ilegrim h £ld fafte mid groteme nyd,
Unde fprak to Reinken mid fulleme munde:
O döv ! nu is gekomen dine ftunde!
Giv gewunnen , efte ik üa di död.
Dyn bedregend is gewiift to gröt,
Dyn ftovkrasfend , dyn pisfend , dyn fherend,
Dine grote loggen , dyn fätte fixierend!
Du hält mi fo feie misgedän,
Nigt en fhaltu mi nu entgän.
Wo falten hävftu mi gefhänded,
Unde nu inyn eine oge forblended!

Reinke dagte : nu lide ik nöd;
Geve ik mi nigt , fo bin ik död :
Geve ik mi ök , fo bin ik gefhänd,
Dog ik hävve’t tegen öm fordönd.
Mid föten wörden ging he öme an,
He fprak : leve here öm , ik wil juwe man
Gerne fyn fan aller miner have,
Unde for ju gän tom hilgen grave,
To allen kärken int hilge land,
Unde bringen darfan to juwer hand
Breve unde des avlates fo feie
For ju unde juwer olderen feie.
Ik wil ju hölden in fodanen eren,
Gelyk eft ji de pawes to Rome weren ;
Ik wil ju fweren einen eid,
Juwe knegt to fyn in ewigheid;
Darto al mine angebörne frunde
Sholen ju denen to aller ftunde.
Dit fägge ik ju by minen eiden;
Deine koninge wolde ik dit nigt beiden.
Wil ji fus dön dit unforwandes,

So
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gewonnen , of ik bijt u dood ; uw bedrog is erg
geweest , met het fcheeren en fineeren , met liet
vocht en het ftof . Gij hebt mlj veel misdaan ,
maar nu zult gij mij niet ontkomen . Hoe veel-
malen hebt gij mij beleedigd , en nu hebt gij
mij nog een 00g uitgerukt .” •

Reintje dacht : nu loop ik gevaar ; geef ik
mij niet over , dan bijt hij mij dood ; doe ik
het , dan ben ik onteerd . Maar ik heb het aan
hem verdiend.

Hij ging hem nu aan met zoete woorden.
„ Lieve 00m en Heer ! Ik wil uw lijfeigene zijn
met alles , wat ik heb . Ik wil voor u naar het
Heilige graf gaan en naar alle kerken in het Hei¬
lige land ; ik! zal van daar vele abfolutien en af-
laten medebrengen , voor u en voor de zielen
uwer ouderen . Ik zal u in eere houden , alsof
gij de Paus van Rome waart . Ik wil het bezwe-
ren uw knecht te zullen zijn tot in eeuwigheid.
Alle mijne bloedverwanten zullen u onderdanig
zijn ; dit zweer ik u zelf en beloof meer aan u dan
aan den Koning . Wilt gij het doen op deze belüf¬
ten , dan znlt gijnog een groot hecr worden . Al wat
ik vang , zal ik bij 11 brengen : hoenders , ganzen,
eenden en visfchen ; voor ik er iets van gebruik,
zullen uwe vrouw en kinderen de keure hebben.
Ik zal met den uiterflen vlijt ten uwen dienfte ftaan»

en
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So wörde ji ein here desses landes •
Unde al wes ik fus fangen kan,
Shal 6rft to juweme bode ftän,
It fy hönre , göfe , ände , edder fifhe,
Ik wilt ju bringen to juweme difhe;
Er ik des jummer bruken fhal,
Sholen juwe wyv unde kinder al
Den kör darav hävven alleryd.
Darto wil ik mid groteme flyt
Alletyd to .juweme live feil,
Dat ju nummer n£n kwäd fhal fhön,
Ik hete wat lös , unde ji iint ftark,
Hyrmede wil wi dön dat wark.
Hölde wi tofamende , we kan uns fhaden ?
De eine mid magt , de ander roid raden!
Unde wi iint 6k fo na geboren,
Dat fholde fik fan regte nigt gehören,
Dat wi malkauder bellriden f holden,
Ik hadde node kamp gehölden
Tegen ju , hadde ik mögen entgän,
Men jt fpröken ini to kampe ärft an:
Do molte ik , dat ik node dede,
Dog hävve ik hovefhen gefaren darmede,
Unde mine magt nigt al bewifed;
Men ik hävve mi meift geprifed
Daran , ju , rninen 6m , to fparen,
Anders hadde ji anders gefaren,
Hadde ik up ju gedragen Mt,
Ji hadden’t mid mi feie kwader gehad,
Hyr is nog nigt feie fhade gefhen,
Men mid juweme oge — dat is forfön»

Cg ! dat fulve is mi fo led!
Dog



en voor uw lijf zorgen , opdat u geen kwaad
wedervare ; mij noemt men loos , en gij zijt
fterk , en alzoo zullen wij veel kunnen uitrigten.
Zijn wlj vereenigd , wie zal tegen ons beftand

zijn ? de eene komt met magt , de andere met
raad . Wij zijn ook zoo na aan elkanderen ver-
want ; het zoude niet goed zijn , dat wij elkande¬
ren bellreden . Ik ben noode in het kamp gegaan
en had u gaarn ontweken , maar gij hebt mij uit-

gedaagd . Nu moest ik wel tegen mijnen wil han-
delen , maar ik ben hierbij hoffelijk te werk ge¬
gaan en ik heb mijne magt hierbij geenszins ten
volle betoond . Rt heb het mij tot den grootften
lof gerekend , orn ü, : mijnen oom ■, te Ipafen ; an¬
ders was het met u erger gegaan . Had ik tegen
u haat gedragen , gij • zoudt .het nog flimmer ge-
had hebben ; thans is er nog weinig .leed aange-
bragt . Uw eene oog — maar dit is een onge-
luk ; het is mij zelven zoo lieed . Het . beste is ,
dat ik eenen raad weet , om u te helpen , en is hpt
eene oog weg , dan hebt gij het groote voordeel,
dat gij maar '6dn venglter hebt te fluiten , als gij
wilt gaan flapen , daar een ander er twee ipoet toe-
doen . Nog wil ik eenen anderen zoen met u aan-
gaan . Alle mijne vrienden , waarover ik iets te
zeggen heb , mijne vrouw en mijne kinderen
eilt naar zijn rang , zullen voor u nijgen , u eere
bewijzen , dat de ^ Koning het ziet -, en u bidden,
dat gij Reintje vergilFenis . ye-rleent en hem door
uwe genade laat leven . Ook wil ik in bet o.pen-
baar bekennen , dat ik u belogen en belasterd heb
en u veelmalen heb bedrogen ; ook wil ik een

Dd 4 - eed
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Dog dat balle is , dat ik wol wet
Guden rAd , ju mede to heilen;
Wes ik kan , wil ik mid judeilen.
Blivt dat oge danne wäg , unde w6rde ji heil,
So is it ju dog ein gröt fordeil;
Ji dorven men ein feniler töfluten ,
Wör ji flapen binnen efte buten ,
DAr ein ander mot twe tödön.
Nog wil ik ju d6n eine andere fön ,
Wente alle mine frunde , dar ik over rade ,
Myn wyv , mine kinder , islik nä grade ,
Sholen ju nigen dorg jüwe ere,
Dat it de koning fiit unfe here,
Unde bidden , dat ji Reinken forgeven,
Unde by juwer gnade öm laten leven.
Ok wil ik bekennen openbAr,
Dat ik hävve fproken unwär,
Unde hävve fhandliken up ju gelogen,
Darto mannigwärve bedrogen . ' •
Ok wil ik ju fweren enen eid,
Dat ik nigt kwades fan ju weit;
Ik begere ök nergens mid ju to beleden.
Wat kan ik ju gröter föne beden ? '
Döde ji mi 6k nu , Wat ligt daran?
So möte ji alletyd ju frugten dan
För myn flägte , för mine frunde.
So is it ju bäter in desser flünde '

,
Om , dat ji fyn klök unde wys,
Unde wärven ju nu ere unde prys,
Unde dat ji ju nu maken feie frunde ; " '

r
De ju denen alle ftunde. '
It is mi nu dog nigt tor baten-, , ; : ' ’

Wer
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eed zwceren , dat ik niets kwaads van u weet,
en ik begeer njet , dat gij mij aangaande iets be-

lijdt . Hoe kan ik u meer tot verzoening aanbie-

den . Doodt gij rnij nu , wat hebt gij er aan.

Gij zult altijd in vreeze zijn voor mijn . geflacht
en mijne vrienden . Het is beter , 00m ! dat gij
thans wijs en verftandig handelt . Gij zult hier -,
mede lof en eere verwcrven en velen tot vrienden
maken , die u ten allen tijde zullen ten dienfte

ftaan ; het is mij onverfchillig , of gij mij doodt,
of in het leven laat ! ” . . . ,

f

J •A.i
Dd 5 D#
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Wer ji mi doden , efte leven laten.
Do fprak de wulv : 0 falfhe fos,

Wo gfirne wereftu wedder lös !
Were al de werld fair golde röd,
Kondeftu mi dd geven in diner nöd,
Ile lete di darumme nigt kvvyt!
Du hävft mi gefworen mannige tyd,
Ag , du falfhe untruwe gefelle !
Du geveft mi nigt eine eierfhälle,
Lete ik di lös in desser ftunde.
Ik en passe nigt feie up dine frundej
Wat fe können dön , wil ik wagen,
Öre fyendfhop wil ik wol dragen.
Og , wo fholdeftu mi dänne fokken,
Lete ik di lös mid fodaneme lokken!
Wo fholdeftu enen anderen bedregen.
De fik nigt forftunde up dyn legen!
Du fprikft , du hävveft mi gefpärd ?
Sü hyrher , du f halk fan kwader ärd !
Is nigt ein miner ogen üt?
Du hävft ök forwunded mine hüd
MSr wan an twintig fteden.
Du leteft mi nigt fo lange tofreden,
Dat ik minen afem mogte uphalen.
Wo fere fholde ik dänne dwalen,
Wan ik nu di dede jennige gnade ,
De ik fan di hävve fhande unde f hade ,
Nigt ik allene , men ök myn wyv —
Dat fhal di , forräder , koften dat lyv!

Dewile de wulv tegen Reinken fus fprak,
Reinke üne andere hand underftak

De-



De wolf fprak : „ O looze vos ! hoe gaara
wensehtet gij , dat ik u los liete ! Al kondet gij
mij eene wereld vol goud aanbieden , ik wil u
thans niet laten glippen . Hoe veel hebt gij mij

'voor-
heen met eeden beloofd , en gij bebt mij niet
voor de waarde van een eijerfchaal gegeve-n . Hoe
zoude ik u dan thans los laten ? Ik vrees niet

erg voor uwe vrienden , en hunne vijandlchap.
Ik wil het er op wagen , wat zij kunnen doen.
O ! hoe zoudt gij mij uitlagchen , wanneer ik
u op uwe mooije woorden los liet , en hoe
velen zoudt gij nog bedriegen , die zieh niet hoe-
den voor uwe leugenen ; gij zegt , dat gij mij
gefpaard hebt ; zie hier , gij booze fchalk ! is het
eene oog niet uit , en heb ik in mijnen huid niet

meer dan twintig wonden ? Gij liet mij geenentijd
om adem te halen . Hoezeer zoude ik mij mis-

gaan , als ik aan u eenige genade fchonk , daar
ik niets van u gehad heb als fchade en fchaude^
en ik niet alleen , maar ook mijne vrouw . Dft zal

u nu het leven kosten . Verrader en booswicht!

Terwijl de wolf dit tegen Reintje zeide , ftak
deze zijnen anderen voorpoot zoo ver , da’t '

hij heiA
gnj-
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Deme wülve twifhen fine benen ,
Unde gröp ö 'ne fufte , dat was fyn menen,
By finen — ja , ik en fägge nigt mer.
Reinke duvede öme falle unde fer.
De wulv rSp unde begunde to hulen ,
Do tog Reinke wedder üt finer mulen
Sine hand , de där toforen in ftakj
Ifegrim hadde gröt ungemak.
Reinke knöp un tog öm , dat he f hryede
So fer , unde dat Ifegrim bl6d fpyede.
Fan pinen brak öme üt fyn fwfit,
Darto dat he agter 6k gliden löt.
Reinke , de den wulv för hatet,
Hadde öm by finen bröderen gefated
Mid finen händen unde tänen fo fall:
Sus kwam up Ifegrim alle de lall.
He hadde fo grote pinen darav,
So dat he fik gans unde gär begav.
Dat blöd lep ut fineme ogen un hövede ;
He Horte nedder unde fordövede.
Hyrfor hadde Reinke genomen nön geld;
Sör, falle , he öm by den bröderen höld,
He begunde to fiepen unde to tön ,
Dat fe it alle mogten fön.
He knöp öm , he flög , he blaiede , he böt!
Ifegrim hulede , he röp , he fhöt,
He dröv alfo grot misgebör,
Dat fik al fine frunde bedroveden fer;
Se beden den koning , werc ’t öm bekweme,
Dat he den kamp dog upneme.
De , koning fprak : dunket ju göd ?
Js it ju alle löv a dat men dat döt?

M-



grijpen konde op eene zeer gevoelige plaats :—

meer zeg ik niet.
Reintje hield hem aldaar zoo vast en kneep

hem zoo erg dat de wolf fchreeuwde en begon
• te huilen , en toen trok de Vos den poot terug,

welken Izegrim in den mond had . Deze leed

groot ongemak . Rein trok en reet hem , dat hij
fchreidde , ja bloed opgaf . Door pijn brak hem
het zweet uit aan alle kanten , en Reintje
bleef hem zoo knellen , met zijne klaauwen , dat
Izegrim deerlijk jammerde . Hij gevoelde zulke
pijnen , dat hij het moeste opgeven ; het bloed liep
hem uit zijne oogen , -en längs zijn hoofd , en hij
viel neder en bezweek.

Reinaart zou om geen geld van het begon¬
nen werk hebben afgezien . Hij hield den wolf
vast en begon met dezen te fiepen en te trek-
ken , zoo dat alle omftanders het zagen . Hij
kneep , floeg , klaauwde en beet zijnen vijand op
het ergfte . Izegrim huilde en fchreeuwde , en
bedreef allerlei misbaar , zoo dat alle zijne vrien-
den zieh ten hoogfle bedroefden . Zij baden den
Koning , indien hij het voegzaam oordeelde , de
kamp op te heffen , en Nobee fprak : „ Dunkt het
u genoeg te zijn , en is het u allen welgevallig»
dat de opheffing alsdan gefchiede ! ”
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Alfe dit de koning hävven wolde ,
Dat men den kamp upnemen f holde
Twifhen deme wulve unde deine fosfe ,
Do ging de Lupard mid deine Losfe
To ön beden in den kreit,
So alfe ön de koning dat heit.
Desse wareden den kreit , dat was ör wark.
Alfe fe kwemen in den park,
Tohand fpröken fe Reinken tö :
Reinke , de koning but ju to,
He wil dit orlog twifhen ju beden
Upnemen , unde ök wil he ju fheden.
He biddet , dat ji öme willen upgeven
Ifegrime , unde laten öme leven.
Bleve ein fan ju in desseme ftride ,
Dat were fhade up islike fide.
Ji hävven dog dqn prys behölden !
Dit fpräken hyr bede jung und ölden ,
Alle de baden fallen ju by.
Reinke fprak : dank hävven fi!
Ik wil deme koning des gÄrne hören j
Unde dön , wes mi mag geboren.
Ik begäres nigt f honre , dan gewunnen ;
Dog bidde ik , de koning mi wille gunnen,
Dat ik minen frunden des erften frage.
Do repen alle Reinkens mage :
Ja , Reinke , it dunket uns göd,
Dat ji des koninges willen döt.

Reinkens frunde kwemen gelopen.
Der was feie , in groten hopen,

De
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Reintje als overmnnaar.

Zoodra de Koning het toeftemde , dat de kamp
zoüde worden opgeheven , gingen de kreitswaar-
ders , de Panther en de Los in het perk . Zij
zeiden tegen Reinaart : „ De Koning maakt u
bekend , dat hij den twist tusfchen u beiden wil
eindigen , en u van elkander doen fcheiden . Hlj
verlangt , dat gij Izegrim zult los en In het le-
ven laten . Bleef een van beiden dood , dit zou-
de hem leed zijn . Gij hebt de overwinning be-
haald ; dit zegt eilt , jong en oud ; en de besten
vallen u bij,”

Reintje hernam : „ Ilt ben hun dank fchuldig.
Ik wil gaarn den Koning gehoorzamen. Ik be-
geer niets meer dan de overwinning , maar ik
hoop , dat de Koning mij zal toeftaan, om vooraf
de goedkeuring van mijne vrienden te vragen. —•”
en toen riepen alle zijne bloedverwanten : „ Ja
„ Reinaart ! wij keuren het goed , dat gij den
„ wil van den Koning zult volgen . ”

Reintje ’ s vrienden kwamen nu allen toefchie-
tenj men zag er velen in groote hoopen . De

aap,
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De grcving , de ape , unde 6k de m fishund ,
Ottere , bevere weren 6k fine frund,
Marter , henneleu , wesselken , äk’horn »
Ja feie , de up Reinken hadden torn,
Unde mogten öm toforen nigt nomen,
De fag men nu alle to öme komen.
Etlike , de over Reinken plagen to klagen,
De fpröken nu alle , fe weren fine magen,
Unde kwemen to öme mid wyv unde kinder,
Gröt , klein , lüttik unde ök nog minder;
Desse tögeden öme de meifte gunft.
Dit fulve is nog der werlde kund.
Derne it wol gait , hävt feie frund,
To deme fprikt men : wiis lange gefund!
Men deme it misgait , wo feie der is,
Wenig frunde hävt de , dat is wis.
So was it 6k hyr , do Reinke wan,
Do wolde ein islik by öme ftän.
Etlike floiteden , etlike fungcn,
Se blefen basfunen , fe flogen där bungen.
Reinkens frunde fpröken öme alle t6,
Reinke , fpraken fe , wäfet fro !
Ji hävven könliken in desser ftunde
Ju gedred unde alle juwe frunde.
Wi weren gröt bedroved todegen,
Do wi ju underliggen fegen:
Dog it flög umme , dat was ein güd ftukke!
Reinke fprak : ja dat was myn lukke!
Reinke dankede finen frunden alle.
Sus gingen fe hen mid groteme fhalle,
Reinke för ön allen ging
Mid den kreitwärders för den koning.

Rein-
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aap , de das en oolc de hond , verders de Otter
en de bever , de marters , hermelijnen , wezel-
tjes , eekhoorns en velen die op hem nijdig wa¬
ren , en bem geen Neef durfden noemen. . . . Nu
zag men allen tot hem körnen . Anderen , die
over bem plagten te klagen , kwamen nu bij hem
met vrouw en kinderen ,

'
.de groote en de kleine

tot de allerkleinfte toe ; elk betoonde bem nu de
meeste gunst ; elk zeide : „ dat hij van zijne rnaag-
fchap was. Zoo gaat bet nog in de wereld 'j
dien het wel gaat , heeft vele vrienden ; aan de-
zen wenscht men heil en welvaren , maar wien
het . tegenloopt , die wordt door elk verlaten.
Zoo was het ook hier ; nu Reintje het gewon¬
nen had , nu wilde een ieder bij hem zijn , Som-
migen Haken de bazuinen of bliezen de fluit,
anderen zongen ; alle fpraken hem aan : „ Neef
Reintje wees nu verheugd , en vrolijk ; gij hebt
u dapper gedragen , en u en alle uwe vrienden
vereerd . Wij waren zeer bedroefd toen wij . u
zagen onderliggen , maar de kans lteerde en het
was een heldenftuk ! ” Hij zeide : „ Ja dit was
mijn geluken bedankte verder zijne vrienden.

Met groot gedruisch ging men van daar , Rein¬
tje ging voor allen uit en trad vervolgens met
de kreitswaarders in , tot voor den Koning.

Hij knielde. Nobel deed hem opftaan en fprak
in het bijwezen van alle de hovelingen : „ Gij
hebt uwen dag met eere bewaard , Reintje ! ik
laat u vrij , terwijl ik verder alle verfchil tus-
fchen u beiden zonder ftraf op mij neem . Ik
zal mijn goeddunken nader bekend maken bij rade

Et van
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Reinke knyede fik för öme nedder;
De koning h£ t öm upflän wedder,
Unde fprak to öme för alle de heren :
He hadde finen dag bewared mid ereil:
Hyrumme , Reinke , late ik ju fry,
Unde alle . de fhelinge neme ik an mi
Twifhen ju beden ane alle ftraf,
Unde wil myn güddunkend fpräkeu darav ,
By rade fan minen eddelen lüden;
Dat wil ik alfo forfegelen hiiden ,
Bet dat Ifegrim wedder kan gan ,
So lange fhal it in dage ftan.

Reinke fprak : here , juweme rade
Deine folge ik gerne fro unde fpade.
Hyr klagede mannig , do ik erfl kwam,
De dog nii fhade by mi en nam.
Ifegrim heid jegen mi partye,
Darumme repen fe alle : crucifie!
Dat mi ein islik to fhaden brogte ,
Se fegen , dat men over mi mogte;
Ein islik wolde Ifegrime behagen,
Darumme begunden fe mene to klagen.
Se legen , dat Ifegrim up dat pas
Bät by ju dan ik do was.
Nemand bedagte regt den ende,
Edder de regte wärheid kende.
Se fint gelyk eineme höp der hunden »
De eins för einer koken Hunden.
Se Hunden fufle up der wagte,
Eft ön jemand to äten bragte.
Do fegen fe ' üt der koken körnen
Einen hund , de hadde deine koke nomen

Ge-
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van de Edelen , en dit laten bezegelen , zoodrs
Izeglum weder zal gaan ; zoo lang blijft de zaalc
in den tegenwoordigen ftand . ”

Reinaart fprak : „ Heer Koning ! ik zal uwe
befluiten , vroeg en laat opvolgen . Hier klaag-
den velen toen ik in regten verfcheen , die nooit
fchade van mij gelcden hadden ; Izegrim had zieh
partij gelleid , en nu wilde elk mij in lijden zien;
clk wilde mij te fchade brengen , toen men zag y
dat men mij overmogt . Elk wilde den wolf be¬
hagen en nu bragten allen klagten in , ziende
dat Izegrim te dien tijd , meer bij u in gunst
ftond , dan ik .* Niemand dacht op het einde , of
zocht de regte waarheid te kennen.

Het ging hun gelijk een hoop honden , die
eens voor eenen keuken omliepen . Zij waclitten of
ook aan hun iets zoude worden aangeboden . Zij
zagen eenen hond aankomen , die een groot lluk
gekookt vleesch aan den kok had ontnomen . Hij
had het duur betaald , want de kok wierp Item
met kokend water op zijn . achterfte , ■en verbran-
de Haart en billen . Iiij behield echter wat
hij genomen had . Zoodra hij bij de andere hon-

Ee i den



C 43« )
Gefoden flöfh ein gröt ftukke;
Dog wat it öme to ungelukke :
De kök begöt öm fyn agterpart , , , .
Unde forbrande öm mid hetqme water den ftart.
Dog behäld he , wat he där nam.
Do he mank de anderen kwam ,
Do fpröken fan öme alle de hande :
Sät , dcsse hävt den kök to frunde!
Set ! welk ein ftukke dat he öme gav!
Do fprak he wedder : ji weten där nigt av !
Ji prifen mi för , dat ik ju behage,
Där ik ein ftukke fiefhes drage:
Set mi erft agter up den ftert,
Unde prifet mi diinne , eft ik des bin werd?
Do l'e ön do agter belegen,
Wo he där was forbrand todegen,
Syn här ging ' öme fufte üt,
Öme was forbrand unde forfhroied de hM:
Ön gruwede därför bede jung unde ölde;
Nen fan ön in de koken wolde,
Se lepen wäg ? unde leten öm allene.
Here , hyrmede ik de girigen mene:
Wan fe komen by gewold ,
Hin islik fe diinne to frunde hold;
Men entfüt fe fere alle ftunde ,
Weilte fe driigen dat llefh in deine munde.
Ein ider 1110t fpräken . dat he wil hören,
Edder he werd befhat unde befhoren.
Men 1110t fe loven , wol fmt fe kwäd;
Sus werd geftärked öre böfe däd.
Ja , al de dit dön int gemen,
Wo weinig fe na deine ende fcn!

Dog
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den kwam , zeiden deze : Ziet ! deze heeft de
kok te vricnd ; zie welk een ftuk hij bekomen
heeft . ' Toen hernam bli : gij kent de zaak niet.
Gij ziet mij van voren , en dat ilc een ftuk
vleesch in den mond heb , maar bezie mij eerst
van achteren , en oordeel dan , of ik mag benijd
worden . Toen zij zagen , dat hij aldaar erg ver-
brand was , zoodat de hären waren uitgevallen en
de huid verfchroeid was , werd hij beklaagd;
niemand wilde in de keuken gaan en allen ver¬
liefen hem.

Heer Koning ! zoo is het met de gierigen;
wanneer ze in het bezit van goed en magt kö¬
rnen , dan wil een ieder hen ten vriende hebben;
men ontziet hen overal , omdat ze het vleesch in
den mond hebben ; een ieder fpreekt zoo zij het
willen hooren , of men ondervindt moeke en af-
kcuring ; men moet ze prijzen , om dat ze anders
kwaad worden , zoo worden zij gellerkt in hlin¬
nen boozen aard. Elk die zoo handelt , denkt
weinig aan de uitkomst . Bekomen zij eindelijlc
de welverdiende ’ftraf , en verliezcn zij de magt,
dan mag men hen niet meer lijden ; dan vallen
de hären aan beide zijden af ; dit zijn hunne
vrienden , groot en klein , die hen ook afvallen
en hen alleen laten ftaan , gelijk de Tionden de-
den , toen zij hannen kameraad zoo van achteren
naakt en geblakerd zagen . Heer Koning ! ver-
fta mij wel . Dit zal nooit alzoo van Rejntje
tunnen gezegd worden . Ik zal de zaken alzoo
ten beste fchikken , dat mijne vrienden zieh
jiüjner niet zullen fchameri . Ik zal uw belang

E e 3 1 met
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Dog krigen fodane fallen llraf,
Ör regimente flait draden av.
Tolälten mag men fe nigt liden ,
Sus falt ön dat har üt to beden fiden;
Dat fint öre frunde gröt linde kl£n ,
De fallen dänne av int gcmfin ,
Unde laten ön fus allene ftän,
Gelyk fo desse hunde häwen geddn,
Do fe fegen ören kumpän forbrand ,
Unde agter fus blöt unde gefhand.
Here , forlMt mine wörde regt:
Nigt fhal fan Reinken fus wördcn gefägd.
Ik wil alfo des ballen rarnen ,
Mine frunde fholen fik in iner nigt fhamen.
1k danke juwer gnaden mid alleme ftyt.
Wufte

_
ik juvven willen , ik dede ’n alletyd.

De koning fprak : wat helpen feie wörd ?
Ik hävve ’ t alle wol gehörd,
Ik hävve juwen fin ök wol forfün,
Ik wil ju wedder fittc-n an
In minen räd alfe ein eddelen barön ,
Darumme fint ji dit fhuldig to dön ,
Unde wil , dat ji fro unde fpade
Körnen to mineme hemeliken rade.
Ik fätte ju wedder in al jmve magt.
Set , dat ji ju för misfedäd wagt!
Ilelpet alle fake tom ballen keren.

D
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De Hov en kan juwe nigt ontbären.
Wan ji juwe wysheid fättet tor döged,
So is hyr nemand boven ju forhöged
Fan fharpeme rade , fan nouwcu fanden,
Ik wil fördmür to allen Hunden
Nigt mör hören , de over ju klagen :
Ji fholt for mi fpräken unde dagen.
Ok fhole ji fyn Känfseler desses rikes;
Myn legel befälc ik ju des gelikes.
Wat ji beftellen , wat ji fhriven,
Dat fhal befteld unde gefhreven bliven.

Alfus is nu Reinke in der forften hove
De allergrotfte worden fan love.
Wat he Hut . efte wat he radet,
It is al eins , it frome , efte f hadet.

Reineke dankede deine koning fere ,
He fprak : ik danke ju , eddele here,
Dat ji mi fus feie cre döt,
Ik denke des wedder , bin ik fröd.

Dit was Reinkcn al wol mede;
FIc makede mid finen frunden reden,
Unde fhedede alfo fit deme hove
Mid homode unde mid groteme love.
De koning fände mid öm gelede,
Do he alfus fan öme fhede.
He fprak : Reinke , komet draden wedder!
Reinke knyede fik för öme nedder,
He fprak : ik danke ju mid allen linnen ,
Darto miner frouwen , der koninginnen,
Darto juweme rade , alle den heren!
God fpare ju lange to juwen ereil 2
Ik wil ddn , wat ji begfirt;

Ik
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is liier niemand - , die u in fcherpheid van oor-
deel en uitvinding van redmiddelen te boven gaat.
1k wil voortaan geene klagten hooren , welke
tegen u worden ingebragt . Gij zult in mijnen
naam de perfonen voor het regt roepen en uit-
fpraak doen . Gij zult Kanfelier van het Rtjk en
tevens Grootzegelbewaarder zijn , en wat gij zult
beftellen , dat zal ik geftand doen en wat gij
fchrijft , zal gefchreven blijven .”

Aldus werd Reinaart de grootfte in aanzien
in des Vorften Hof . Wat bij befluit of raadt ,
wordt opgevolgd , het möge voor — of nadeelig
zijn.

Reintje boog zieh voor den Koning en zeide:
„ Edel Heer ! ik bedank u voor dit bewijs van
eere en zal het erkennen in wijsheid . ”

Hij was over dit alles zeer verheugd , en -maak-
te vervolgcns affpraak , met zijne vrienden . Hij
wilde nu het Hof verlaten , zieh verhelfende op
den grooten lof . De Koning gaf hem een ge-
leide mede , en zeide nog tot affcheid : „ Rein¬
tje , kom fpoedig terug .

” Deze knielde voor
hem neder en fprak : „ Ik dank U van ganfeher
harte , Heer Koning ! 00k U , Meyrouw de Ko-
ningin , en U , Mijne Heeren van den Raad!
Ik wensch dat uwe dagen in eere mögen ge-
fpaard - worden . Ik wil doen , wat gij van mij
verlangt , en heb u lief ; gij zijt het waardig.
Ik wilde nu gaarne naar mijne vrouw en kinde-

Ee 5 ren
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Ik hiivve ju lfiv , ji fin des werd.
fk wil reifen to wyv unde kinder,
De miner häwen groten hinder,
Here , is it , dat it ju behaget.

De koning fprak-: ja wäfet unforzaged!
Reifet hen ane alle fare !
Alfus fhedede Reinke fan dare
Mid fhoneri wörden unde groter gunft.

Alfus ging Reinke na fineme hüs
Mid finen frunden to Malepertus.
Reinke dankede ön allen fere
Der groten gunft , der groten ere,
Dat fe öme byftunden in der nöd.
Sinen denft he öne wedder böd.
[slik fhede unde ging to den finen.
Reinke ging binnen to frouw ’ Armelinen ,
De öm fer frundlik wilkomen het.
Se fragede öm umme fyn fordrdt,
Wo he dar were ütgekomen ?

. Reinke fprak wedder : al mid fromen !
Ik bin gröt in des koninges gnade;
He fatte mi wedder to fineme rade,
In finen hov , boven alle de heren,
Al unfeine fiägtc to groten ' eren.
He makede mi to känzeler des rikes,
Unde beföl mi fyn ingefegel - des gelikes.
Wat Reinke dait unde wat Reinke fhrivt,
Dat fulve wol gedän unde gefhreven blivt.
Ik hävve underwifed in dessen dagen

Den
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ren gaan , die naar mij verlangen , indien het U
Heer Koning behaagt . ”

De Koning fprak : „ Gij kunt vrij en onbekom«
Oierd gaan en , zonder gcvaar reizen . ”

Alzoo fcheidde Reintje uit het Hof met
fchoone woorden en in groote gunst.

Vertrek naar en aankomst te Malapertus.

Hij vertrok met zijne vrienden , naar Mala-
fertus , en bedankte hen allen voor de groote
gunst en eere , en dat ze hem hadden bijge-
flaan in den nood , en hierop , fcheidden zij van
hem en elk ging naar de zijnen.

Reinaart ging naar binnen en kwam bij Vrouw

Ermelijne , die hem vricndelijk welkom hcette;
zij vroeg hem , naar het doorgeworfteld leed , en
hoe hij het ontkomen was.

Hij antvvoordde : „ In alles met voordeel. Ik
fta hoog in ’s Konings gunst . Hij plaarfte mij
wederom in zijnen Raad , boven alle andere Hee¬
ren , tot groote eere van ons geflacht. Hij be-
noemde mij tot Kanfelier en Zegelbewaarder van
het rijk , en heeft het befluit uitgevaardigd :

Wat Reineke zal doen , en Reineke zal fchrijven ,
’ t Is alles welgedaan , en ’t zal gefchreven blijven.

Tlr heb verder aan den wolf in deze dagen zulk
eene les gegeven , dat hij niet meer klagen zal.

Ik
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Ben wulv , dat he nigt 'mör werd klagen ;
Ik hiivve öm 6k halv geblended,
Darto fyn hele flägte fhiinded ;
Ik hiivve öm gelubbed ja alfo fer ,
Der werlde werd he nön nutte m6r.
Wi flogen einen kamp , ik htfid öm under
Werd he gefund , dat dait rni wunder;
Dat hope ik fügt ; dog ligt 1dar nigt an:
Ik bin geworden fyn overman ,
Darto 6k .aller finer gefellen,
De des mid öm hfilden unde byfellen.

Desses was de fosfinne fere fro,
Unde fine twe kinder ök alfo,
Dat ör fader fus was forhäven.
Se fpröken : ja , nu wil wi leven
In groten ere ane forge,
Unde malten fall unfe borge !
Sus is nu Reinke högge^ red,
So hyrmid körte is gelered.

De lerer , de desse hiftorien fhröv,
Shrivt forder , wör Ifegrim blev.
He lag in deme kreite fer ovel gefaren.
Sine frunde gingen to öme by paren,
Syn wyv unde Hinze , 6k Brun , de bare,
Sine kinder , fyn gefindc , fine frunde weren dare.
Sc drogen öm üt deme kreite mid klagen,
Unde hiivven öm up einer bare gedragen
Mid hoie , dar he warm inne lag.
Tohand men fine wunden befag,

Der
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Ik heb hem half blind gemaakt , zijn geheel - ge.
flacht tot fchande ’ gebragt , en : hem zoodanig
geraffen , dat hij vopr .de . wereld niets meer van
nut is . Wij hebben eenen . kamp geftreden . - Ik
Ineid hem onder ; . wordt . hlj : ooit wederom . ge-
zond , dit zal mij : verwonderen . . , Ik ; denk het
niet , en ' daaraan ligt mjj ook weinig gelegen.
Ik ben nu boven hem , gejteld , en ook boven,
die van zijn gevolg Ä die het ipet hem hielden en
hem bijflonden. : - . .

Over dit allds was vrouw Ermelijne zeer

verhengd ; zijne twee zonen niet minder , en wel
daarover , dat zij hunnen vader zoo verhoogd za¬

gen . Zij fpraken : , „ Nu willen wij in groote
eere en zonder zorg leven en ons kalteel vast
maken, ”

. ; ,
Reintje werd alzoo hoogelijk vereerd , gelijk

kortelijk hiermede is geleerd en aangewezen.

B E S E U I T.

De Dichter , die deze gefchiedenis .gaf , meldt
verder aangaande Izegrim.

Dat deze in den deerlijkften toeftand in de kreits
bleef liggen . Zijne vrienden kwamen , bij paren,
tot hem ; zijne vrouw ging met Hinze en Bruin ;
verder volgden zijne hinderen , die van zijn ge-.
zin en zijne vrienden . Zij droegen hem uit het
ftrijdperk met groote klagten , en legden hem
toen op eene draagbaar met hooi , . waarin hij
warm beflopt werd . Men bezag en telde zijne

. f won«
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Der waren twintig unde lesfe.
Dir kwemen feie mälters fan Krummesfe ,
Se forbunden fine wunde unde geven öm drank „
He was in allen leden krank.
Se wreven öme krüd in lyn eine ör,
Ja do prüftede he agter unde för.
De mälters fpröken : öme fhal nigt fhaden,
Wi willen öm fmeren unde baden.
Hyrmid tröfleden fe fine frunde,
Unde laden öm to bedde tor fwlven Itunde ;
He ward flapende , dog nigt Ihr lange.
Aldcrmeifi was öme darumme bange
To finem teken an finen broderen.
He hadde’t gelöfed mid al finen goderen,
De he fine dage hadde fortvorven ,
Dat he dir fo nigt were fordorven.
Bekundeten fyn wyv , frouw Giremöd,
De by öme fere drovig ftöd.
Öre drovenisfe was mannigerhande.
Reinke dede ör fhande up fhande;
He hadde Ifegrime fine brodere gerukked,
Unde hadde öm darby alfo geplukked,
Un dat he ’t nigt konde forwinnen,
So dat he rafede in al finen linnen.

Ja ! de fus nu kan Reinkens kunlt,
Sint wol gehored unde l&vgetald
By den förlten unde heren overal,
Is it geifilik efte werldlik fiat:
An Reinken Hut nu rneilt de rid.
Reinkens flägte is gröt by magt,
Unde wasfet alletyd , ja dag unde nagt
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wonden ; het '

getal was zes en twintig . Daaf
kvvamen verfcheidene nueesters uit Kromnesfe;
zij verbonden zijne wonden ■cn gaven hem drank-

jes in.
' Hij was . ziele in lalle deelen. Men wreef

hem eenige kruiden in * het : oor , en hiervan
niesde hij van achteren en - van voren . Dd doc-
tors zeiden : .dit zal hem geen nadeel doen , wij
zullen hem fmeeren en betten , en hiermede
troostten zij . de vrienden . Zij lagen ' hem vcrvol-
gens op een bed , maar hij fliep niet lang. Hij
beklaagde zieh het ergst over zijn verlies , hetwelk
hij gaarne met alle zijne goederen had afgelcocht.
Dit trof ook vrouw Gieremoed niet minder , die
toen treurig bij . hem ftond. Zij fchreide , was.
bedroefd over verfcheidene zaken , en ook dat hij
dit nooit zoude te boven komen . Ilij raasde cn
ijide in alle zijne zinnen.

Zij die Reintje ’s kunst alzoo geleerd heb-
ben , zijn wel gezien en bemind bij de Vorlten
en Heeren , zoo wel van den geestelijken als - we-
reldlijken ftand . Het geflacht der Reintje ’s is
groot en magtig , en van hunneh raad hangen de
befluiten af ; hunne magt rijst t ’ eilten dage . •

Die Reintje ’s kunst niet hebben geleerd»
Zlll -«
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De Reinkens kunft nigt hävt geRrd . :
De is - tor -. werlde nigt feie vvdrd;
Syiv wörd . werd -:6.k - nigt drade gehörd ,
Men mid Reinkdns kunft kumt mannig förd.
Dar ftrtt feie .Reinken nu, in der würde,
Wol hä,wen fe nigt .al rode bärde ,
Is it in des: pawes efte kaifers hov : -
Se maken ’t ein del nu jo to grov . I
Simon unde Gevert holden dat . feld , r
Men kent to hove nigt . bät dan geld.
Dat geld fliit alderwägen boven ,
De geld hävt , krigt ök wol eine proven.
De Reinkens lift nu bruken kan ,
De werd 6k draden ein upperman.

Hyrfan werd nu nigt mer gefägd.
Men wo Reinke ging mid fineine flägt,
Der wol fertig was in deine talle ,
Desse weren forfrouwed alle.
Se f hededen üt deine hove mid groter ere.
Reinke ging för öm alfe ein here,
Unde he was für wolgemeid ,
Dat öm fyn ftürt was fo breid,
Unde dat he hadde des koninges gnade,
Unde dat he wedder was in fineme rade.
He dagte : hyr fhal nen fhade av körnen;
Weme ik nu wil , deme mag ik fromcn,
Unde mag minen frunden alletyd fyn hold.
Nog prife ik de wysheid boven dat gold!

Ein islik fhal fik tor wysheid keren,
Dat kwade to miden , unde dögede leren.

Dar-
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zullen het niet ver in de wCreld bi'engen
men let weinig op hunne woorden , maar irret
zijne kunst kan men zeer vcr körnen . .

' ■ :
Daar zijn vele Reintjes , al dragen ze ook geet-

ne roode baarden , thans in aanzien zoo wel <■in
des Paufen als v in de Beizers Hof ; zij maken
het fomtijds in velen te erg . De Heeren Simon
en van Giften hebben het reeds vermelde veM
behouden , en niets is aan die Hoven , als nög van
meer gewigt dan het geld . Het .geld drijft aller¬
wege boven , en die geld heeft , krijgt- ambten en
prebenden . Wie Reintjes list hierbij gebruiken
kan , die wordt weldra hoog verheven.

Hiervan zij thans niets meer gezegd. Alleen
dient nog misfchien vermeld te worden , hoe het
Reintje en zijn geflacht ging . Zij die bekwaam
waren , werden alle verhoogd en verheugd . Zij
gingen uit het Hof in groote eere ; Reinaart ging
hen voor als een Heer , en hij verhief zieh , dat
hii zijn ftaart zoo breed konde doen waaijen , en
vooral , dat hij in ’s Konings gunst zoo goed be-
vestigd ftond en in den Raad zat . Hij dacht,
dat hem hierin geen rampfpoed wedervaren kon¬
de ; „ wien ik wil , zeide hij : mag ik bevoordee-
len en ik moet mijne vrienden genegen zijn 1

’*
Echter prees hij de wijsheid boven het geld.

Een ieder moet leeren wijs te zijn , het kwade
te mijden en de deugd te oefenen. Te dien

Ff ein-
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Daramme is dit bök gedigt,
Dit is de fin unde anders nigt.
Fabelen unde fodaner byfproke mere
Werden gefat to unier lere,
Up dat wi undöged fholen miden,
Unde leren wysheid to allen tiden.

Dit bök is för güd to deme köp;
Hyr ftait fall in der werlde löp.
Wultu weten der werlde ftät,
So köp dit bök , dat is räd . .
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einde is dit boek gedieht , en aan hetzelve mag
gecn andere zin worden toegelchreven.

Zulke fabelen en ipreuken werden ' tot onze
lecring ingefteld , opdat wij de ondeugd zouden
vermijden eit de wijsheid aankleven.

Dit boek wordt ook hieroift als nuttig en dien-
ftig te koop gebodtn , ömdat hetzelve den gehee-
len loop des werelds bevat.

Wilt gij kennen ’s werelds ftaat,
Koopt dit boek ,

’ t geeft goe-den raadl

Ff AAN»



AANTEEKENINGEN.

N° i . bl . 14 . In den druk van 1497 , is bij
de eerfte benoeming van elk dier , de afbeelding
in eene ruwe houtfnede gegeven.

In den druk van 1711 zijn alleen twee van
die af beeldingen medegedeeld , t . w . : die van

den Leeww en van den Vos.
De eerfte is afgebeeld met den regterpoot in de

hoogte , en met het onderfchrift:

„ Dyt is dat bijlde des Lauwen , eer he Ko-

nynck wart ; wo he do uphelden mofte , un fwe-

ren , myt eyneme fwaren ede , deine ryke truwe

un holt to wefen un allen deren . ”

(Dit is het beeid van den Leeuw , eer hij Ko-

ning werd , wanneer hij ( zijn voorpoot ) moest

opheffen , en met een zwaren eed zweren aan

het rijk en alle dieren , houw en getrouw te

zullen zijn .)

2 . Bl. 38. Dit verhaal is langer dan andere in
het



( 453 )
het geheugen gebleven , door de fpreuk , ter
waarfchuwing voor de fijnen en fchijnheiligen:

Als de Vos de pasfie preekt ,
Boeren , 'wacht mv

’’ ganzen !

3 . Bl . 60 . Bütte. Mij kwamen op eenige
plaatfen woorden voor , welke de Dichter om
het rym , in eenen anderen zin heeft gebruikt,
dan hij , wäre hij hieraan niet gebonden ge-
weest , zoude gedaan hebben . Met geen woord
kwarn mij dit meer Heilig zeker voor , dan met
dit woord : butte , hetwelk kennelijk : doos betee-
kent , zoo als het nog te Hinlopen en elders in
gebruik is , elders ; Boite , Budget enz . Von
Göthe en Soltau , hebben het woord onver-
taald gelaten , maar Gotschede heeft het met het
woord : Gelte overgezet , en Bredow in zijn
Glosfarium insgelijks met : Gelte , Fasf. In de
oude houtfneden en 00k door van Everdingen
wordt aan Talleke een melkvatje in han-
den gegeven. Niet befeffende , hoe een beer met
een doos of een yatje zoude kunnen geflagen
worden , heb .ik liever het woord : bezemfieel
hier voor in plaats gefteld.

Bladz . 102 . Eiemar. Ik heb dit woord -over-
genomen , zoo als ik het in de uitgaven van
Scheller en van Bredow en in de vertaling
heb gevonden. In die van Soltau , Gott¬
schede en in de vertaling van von Göthe, vond
ik dit woord Alkmar en Alkmaar . gefpeld. In

Bf 3 de
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dtf oude - Nederckiitfche dmkken is ook : Elmar;
alsmede in den oudlte Engelfche . In de latere
Nedcrduitfchc uitgaven is geen bepaalde plaats ge-
noemd . Hier heet de (lad : te kwactd bcftier.

6 . Bladz . 223 . De blijdfchap der vijanden
van Reintje ovTer -de nienwe klagten tcgen de-
zen , is zoo meesteriijk door van Everdingen
in de geetft 'e plaat , uitgedrukt , dat d <*zelve on-
der alle zijne teekeningen uijtlleekt , zoo zelfs,
dat er misfehieh '

geen voorbeeld is dat bet ka-
rakter in de afbeeldingen van dieren beter is
vertoond . . Onwillekeurig ' moet men laschen,
over den beer en den wolf , die beide dronken
zijn van vreugde . Ik konde deze prent niet
voor het vignet kiezen , om dat de held van het
ftuk liierbij niet voorkomt.

7 . Bl . . 254 . Ik beb dit : in der loyen gehou-
den , zoo als ik het blj Scheeler vond , en
daarna overgezet . Bij anderen is : in de L '

ogica
of te Leuv &n. Ik gis dat het : te . Lernen zijn
moet , als ftaande die Academie destijds met die
van Erfort in eene gelijken naam wegens de
duisternis.

8. Bl . 274 . Maarten. Voorheen moeten deze
en de andere namen in den Roman aan de die¬
ren gegeven , algemeen bekend zijn geweest,
en in het dagelljkfche leven zijn aangenomen.

Opmerkelijk vond ik zulks bevestigd aangaan-
dß den naam : Maarten , aan den aap gegeven.

, . , Ja
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In de Dictionaire des Monogrammes , Chifr es ,
Lettres iniatiales , Logogryphes , ' Rebus etc.

fous les quels les plus cellbres Peintres , Graveurs¬
et Destinateurs ont deguisd leurs Noms , de Mr.
Christ . Parijs 1754 8 ° . , zijn twee bewijzen on-
der de Logogryphen of Rebus.

Op bl . 309 ftaat het mcrkteeken van Martin
de Vos , zijnde een aap en een vos met een
D tusfchen beiden , en op bl . 310 , dat van
Maarten van Cleve, t . w . : een aap , met
een fchild voor de borst , waarop de letters:
VC.

Deze ondervinding verfchafte mij opheldering
van een gedeelte van het wapenfchild , door
den Admiraal Tromp , den vader , gevoerd , voor
dat hij door den Koning van Frankrijk met brie-
ven van adeldom en een rijk verfierd wapen¬
fchild , was begiftigd.

Ile zag hetzelve voor eenige jaren op de zerk
in de groote kerk te Rotterdam , welke op
het graf ligt van zijne eerfte en tweede vrouw
Annegie Arkenbout Jacobsz. , en Dina de
Haas de laatfte overleden 1632 . Aldaar wordt
hij genoemd : M . H . van der Tromp , fchip-
per. Dit wapenfchild bevat : een aap , een harp
en een tromp , (mondtromp) en nu moest men
men daaruit le ?en : Maarten Harperts Tromp.
Dit heette een fprekend wapen.

De naam van Härmen de Bok , zullen zieh
velen met mij herinneren uit den tijd der kinder-
fpelen.

Ff 4 j Dat
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Dat de naam van : Boudewijn voorheen aan

den ezel werd gegeven , helderde mij het don-
kere . op , hetwelk ik eens in een onzer oude blij-
fpelen vond. Aldaar wordt iemand met het
woord ; Boudewijn uitgefcholden , en deze was
daarover zeer verto.ornd ; wanneer men nu weet,
dat dit woord toen met dat van ezel gelijk
ftojid , dan houd de verwondering op.
. Over den naam van Renard en Reintje,
aan den Vos gegeven , zal ik niets behoeven te
zeggep , als zijnde dit overbekend . De naam
van Reintje de Vos is bij ons voornamelijk
bekend gebleven , door het fprookje of liedje
door Vondel .vervaardigd , bij het afnemen van
het gezag van den Burgemeester , Reinier
Baauw.

9 . Bi . 279 . Simon in betrekking tot Simo¬
nie. , hetwelk de naam was , welke aan den han-
del in kerkelijke zaken gegeven werd . Dcze
was destijds te Rome zeer algemeen. Van Paus
Alexander VI zeide men 2

Vendit ALexatider claves , altaria , Christum.
. Emerat ille prius , vendere jure potest.

10 . Bl , 334 . Berti. — De algemeene naam
van het christal ; 011s woord Rril y gezigts-glas,
is hiervan afkomftig.

11 . Bl . 450 . Naar mijn oordeel is van dit
fraaije verhaal , ons fpreekwoord : Aap ! vat hebt
gif mootj

'e jongen af te leiden.
'

» U-
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B IJ L A G E.

Lijst der bekende uitgaven van de
Reintje de Vos van Hendrik ; van
Alkmaar , en der vertalingen van
dit Dichtftuk ( *) .

In het Nederfakfisch.

N ° . r . 1498 . Te Lubek 4 . Gothifche letter,
241 zijden met ruwe houtfneden.

In het voortreffelijke werk van Ebert , Al-
gcmeines Bibliographifches Lexicon lt . 4 . 603 is
eene zeer naauwkeurige befchrijving aangaande
het uiterlijke van het eenige exemplaar in de Bi-
bliotheek te Wolfenbuttel.

N ° . 2 . 1515 . Te Rostock 40 . Deze druk is
alleen bij Marc hakt vermeld.

N ° . 3.
( * ) Deze lijst is bijeengebragt uit de aangehaalde wer¬

ken van von Hackman , Göttschede , Flöoel , Tjaden.
en Jördens , en uit het in het nafchrift van het in¬
leidend vertoog vermelde werk vati Scheller . De uit>
gaven door mij gezien , zijn met een * geteekendl

Ff S
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NL 3 . 1517 . Te Rostock , kl . 4 0 met betere

houtfneden . Titel : van Reyneken dem Vosse
linde des faffdenr 'mennigyulctiger hjst tpet ange-
hengedem

'
feddelyken fynne unde veler gudcn lere.

Dyn Houesch korty 'ijlich Icfcnt.
Bij dezen druk wordt de naarn van Hendrik

van Alkmaar in de voorrede gevonden.
Het eenigfte bekende exemplaar is in de Ko-

ninklijke Bibliotheek te Dresden.
N ° . 4 . 1522 . Te Rostock 4 0 blj Ludwicii

Dietz . Deze druk is door N . Bauman be-
zorgd , en het dichtftuk . is toen voor het eerst
met eene meer breedvoerige voorrede en mora-
lifatien uitgekomen.

Rollenhage heeft een exemplaar gezien;
thans is deze druk onbekend.

N ° . 5 . 1536 . Te Frankfurt am Main, f° . bij
Marciiant vermeld , anders onbekend.

N ° . 6 . 1539 . Te Rostock 4 0 . bij Ludwich
Dietz.

N° . 7 . 1543 . Te Rostock 4 0 . bij Ludwicii
Dietz.

* N ° . 8 . 1548 of 1549 . 4 6 . bij Ludwich
Dietz , met nieuwe houtfneden (*) .

De titel : Reynke de Fosf , den Olden , nijge ge-
drukt,

( *
_) Van deze voortreffelijke uitgaaf is een fraai

exemplaar voorhanden in de Koninklijke Bibliotheek
in ’s Gravenhage , alsmede van N ° . 13 , 17 , 21 en
22 , Hoogduitfche vertaling N ° . 5 , en der Latijnfche
N » . 1.



drukt , mit ßdlichen vorfände und f honen figuren
erluchtet unde vorbctert.
. Op den titel is een kraam afgebeeld , met vos-
feftaarten enz . , alwaar perfonen van alle Randen
ter markt komen.

Behalve . de rooralifatien zijn er nog vele kant-
teekeningen ter leermge bij ; en ook in deze zijn
vele z.eer fraaije houtfneden . .

Algemeen wordt deze drnk , als de best uit-
gevoerde in alle deelen befchouwd ; de exempla-
ren zijn uiterst zeldzaam.

N° . 9 . 1549 . Te Lübeck 4 0 . bij Marchant
vermeld.

N " . 10 . 1550 . Te Frankfurth a M. 4 ° . bij
Cyriacus Jacobi zum Bart . Titel : Reyneke
Fosfe . -dem Olden u . z . w . Deze druk wijkt in
velen af van die van 1498.

N p .- 11 . 1553 . 4 0 . Te Rostock.
N ° . 12 . 1556 . f° . Te Frankfurth bij Sephe-

I.IUS.
* N° . 13 . 1562 . 4V. Te Frankfurth bij Se-

PHELIUS,
N ° . 14 . 1572 . 4P . Te Frankfurth bij Johan

Wolf.
N ° . 15 . 1575 . 8 ° . Te Frankfurth bij den-

zelven.
N° . 1 6. 1592 . 4° . Te Rostock bij StephAi-

nus Molleman.
Deze druk is veel minder dan de vroegere Ros-

tockcr uitgaven.
* N° . 17 . 1604 . 8 ° . Te Hamburg bij Paul

Lange . Titel : Re y nee de Vos , dat is : ain
fchon
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fchon und mitte gedickte voll mjszkett , gütther
lehren und lustiger Exempelen.

N ° . 18 . 1606 . 8 ° . Te Hamburg bij . Fro-
benius ; misfchien is dit dezelfde druk met eenen

nieuwen titel.
N ° . 19 . 1660 . 8 ° . Te Hamburg bij Dosen

m . h . Titel : de Olde Reynke Vosf u . z . w.
Een fraaije druk , waarbij melding is van N.

Bauman.
N ° . 20 . 1666 . Te Hamburg bij Dosen.
* N ° . 21 . 1711 . Te Wolfenbuttel 4 0 . bij

Freytag . De titel is : Reineke Vos mit dem
koker , uitgegeven door F . H . von Hakman.

Over deze druk is gefproken in het Meidend
vertoog.

* N® . 22 . 1752 . kl . f° . Te Leipzich en Am-

ßcrdam, bij Breitkopf en P . Schenck.
Deze druk is gevolgd naar die van 1549 , en

volgt achter de Hoogduitfche uitgave van Gott¬
schede.

* N° . 23 . 1798 . 8 ° . Te Eutin bij Struve
met eene vertaling der Sakfifche woorden , uitge¬
geven door G . G . Bredow.

* N ° . 24 . 1825 . 8 ° . Te Brunswyk. Titel:
Heinreks fan Alkmer , Reinke de Fos , door
Dr . K . F . A . Scheleer , na den druk van
1498.

ver-
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VERTALINGEN.

Het is eenigzins moeijelijk om uit de groote
menigte van overzettingen alleen naar den titel te
beflisfen , welke van deze naar de oude uitgave in
het Nederfakfisch , of naar die in het Nederduitsch ,
of naar den Franfchen Roman van Jaquemar de
Gielee ziin vervaardigd . Tusfchen de beide eer-
fte 'n is het kentnerk , of de Haan : Henning of
Kantekleer heet.

Om de onzekerheid in dezen maak ilt geene
melding van de vertalingen in het Engelsch ,
Fransch , Spaansch , Italiaansch , Poolsch en Hun-

gaarsch , welke er zoude’n beftaan.
Van de opvatting van fommigen , dat er eene

vertaling in het Hebreeuwsch zoude zi|n , is het
tegendeel gebleiten. De beroemde Mozes Men¬
delssohn heeft het aangewezen , dat het werk

Parabola Vulpium , 1555 te Mantua uitgekomen,
tot onzen Roman niet in betreklting ftaat.

Hoogduitfche.

N° . 1 . 1544 * fol . Te Frankforth bij Cyria-
cus Jacobi zum Bart , door M . Beuther , in

Duitfche rijmen.
Titel : Reynke de Fachs. — Das ander Theil

des Buchs : fchimpff und ernst.
Van deze vertaling zijn latere drukken van

1545 , 1562 , 1574 , 1590 , 1608 en 1617 , in 40

en 8 W.
N® .
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N° . 2 . i <79 . 8 ° . . Te Frankfurth- -door Nie.
Bassaeus in rijm ; beter bewerbt.

Van deze vertaling
*

zijn latere . drukken van
1590 , 1602 , 1608 en 1617.

N ° . 3 . 1650 . 8 ° . Te Rostock bij Joachim
Wilbkn . Deze vertaling is met zeer vele bij-
yoegl

'els vermeerderd.
Eene nadruk beftaat er van 1662.
* N ° . 4 . Tusfcben 1700 en 1710 . Der lis¬

tige Reineke Fuchs , ein Volksbuch.
Uit dir Volksboek is het boekje ontleend , het-

welk in Duitschland , gelijk de Reinaart bij ons,
op de kermisfen wordt verkocht.

Het is mij gebleken , dat niet alleen uit het-
zelve , is weggelatcn , wat tot de kerkelijke za-
ken in betrekking ftaat , maar dat het 00k in
vele andere opzigten nog meer. verminderd en
verminkt is , dan de zoogenoemde Meine Reymart
of het Volksboekje bij ons.

* N ° . 5 . 1752 . kl . fol . T t ' Leipzich en te Am-
flerdam bij Breitkopf en P . Schenck . — Deze
is de vertaling van Gottscheüe met de prenten
van van Everdingen , waarover in het inleidend
vertoog gefproken is.

* N ° . 6 . 1794 . 8 ° te Berlijn. De vertaling in
hexameters door J . W . von Gotiie.

Van deze vertaling beftaan verlcheidene uitga-
ven.

N° . 7 , 1802 . 8 ° te Berlijn . De vertaling van
D . W . Soltau in viervoetige rijmen. In 1823
verfcheen eene verbeterde druk.

* N ° . 8 . 1817 lang 8 ° . Te Tübingen bij Ozian*
DER ,
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der , ein Volksbuch » met Cenige platen naar die

van van Everdingen gevolgd.
* N ° . 9 . 1822 . Heilbfon. 24 0 . Reyneke

Fuchs , gefavbert und abgekurst
" von Fr . Ras¬

mann in der Etuibibl 'otheek . 2e auflage.

• . L 'ätynfchei '
. I : 0 ' >? !I.

* N ° . 1 . 1567 . Te Frankfort op kosten van
S . Feijerabent ' en S , Hu ’Te door HartMan
S copfiiRus , • met eenen zeer langen en weidfchen
titel , . beginnende : Opus Foiticum de admirabili
fallaciä et astutiä Vulpeculae Reinekes etc.

Met houtfneden , waaronder zeer fraaije met
het merk VS . (Virgilius Solis . )

De latere drukken van deze vertaling van 1574,
1579 , 1580 , 1584 en 1595 zijn in 12 0 en met
eenen min omüagtigen titel : t . w . Speculum yitae
ai/licac . De admirabili fallacia et astutiä vulpe -
cirlae Reinekes.

Lotichius zeide vän dezeT verzen :

Scopperus nitidas dum carmine furgit in auras;

Naso fere par est , five, Tibulle tibi.

Dctnfche .

N ° . 1 . 1555 . Te Labek 4 0 . vertaald , door
Herman Weigere, bij Jürgen Richolff.

N ° . 2 . 1656 . 40 . Te Koppenhage bij P.
Hake.

Zweed~
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•Zw eecif che.

' N ° . 1 . 162:1 . ' 8 ° . Te Stokhoikii

- Engdfche. ■

Teil minden eene 1706 89.'- London — naar hct
Latijn van Scopperus.
r . ■■ • T .

• ■ ' ’T ■

Bijna bij alle volken zijn navolgingen ■of 1uit-
fpruitfels van de Reyneke ■: verfchenen ; . De " op-
gaaf der titels zoude te veel ruimte nemen.

*

KOR-
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